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Bizden... 


Her şey bir adımla başlar ve kendi 
meşrebince devam eder.Fiziki hayat gibi 
kültürel hayat da birbirinden etkilenen, 
birbirinin vesilesi olan onca şeyin 
ürünüdür. GOR da gerek Hemşin dili, 
kültürü alanında daha önce atılan adımlar, 
gerekse diğer kültürel, sanatsal üretimler 
ve hatta ülke ve dünya genelindeki siyasal 
sosyal koşulların etkisi ile vücut buldu. 


Fikriyatı daha önceye dayansa da GOR'un 
ilk adımı, 2013 sonbaharında HADİG 
Hemşin Kültürünü Araştırma ve Yaşatma 
Derneği'nin çağrısı ile atıldı. Çağrı 
metninde toplantının amacı özetle; 
Hemşin kültürü, dili ve tarihi alanında 
kültürel, sanatsal, akademik üretimlere 
zemin olacak bir kolektif yapı oluşturmak 
olarak belirlenmişti. 1 Aralık 2013'te 
HADİG de yapılan toplantıda böylesi bir 
yapının ilk adımı olarak dernek ve 
kurumlardan bağımsız bir dergi çıkarılması 
fikri benimsendi. Ve yaklaşık bir yıl sonra 
Ekim 2014'te GOR Hemşin Kültür Dil Tarih 
Dergisi çıktı. Elinizdeki sayı ile 5 yılı geride 
bırakmış oluyoruz. Ticari getirisi olmadan 
dayanışma ile ve amatör bir ekiple 
çıkardığımız, okurunu da, yazarını da, 
dilini, üslubunu da kendisi yaratan, 
Hemşince ve Türkçe olarak iki dilli çıkan 
bir dergi için beş yıl anlamlı bir süredir. 
Normal yayın periyodumuz 6 aydır, ancak 
gerçekliğimiz yılda bir sayıya razı olmaya 
itiyor bizi. Elinizdeki sayı ile birlikte 
şimdiye kadar 3 çift, 5 de tek sayı olmak 
üzere 11 sayı çıkardık. 


Okur sayısı ve geri dönüşlerin güçlü 
olduğunu söyleyemesek de yazma ve 
kendi yazarını oluşturma açısından umut 
var gelişmeler olduğunu söyleyebiliriz. 
Dergimizin biçim, üslup ve içeriğini 
seviyoruz, biriktirdiğimiz tecrübelerle daha 
güçlü olacağımızı ve daha güzel sayılar 
hazırlayabileceğimizi de görüyoruz. 
Gelelim bu sayıya, Hemşinli demek 
yaylaya çıkan, kalamasa da içinden geçen, 
soğuk suyunu içen, dağların doruklarından 


a 


sis düşmüş vadileri seyreden insan 
demek. Yıl tamamlandığı halde yaylaya 
çıkamamış Hemşinlinin bir yanı eksik 
kalmış demektir. 


Yaylacılık yakın geçmişe kadar 
Hemşinlilerin kırsal yaşam döngüsü içinde 
hayati bir öneme sahipti. Belki de yazılı 
olmayan Hemşin dilinin günümüze kadar 
varlığını sürdürmesinin bir nedeni de 
yaylalardır. Tarım ve hayvancılığın 
önemini yitirmesine paralel, eski 
işlevinden farklılaşsa da yaylacılık ve yayla 
kültürü günümüzde de Hemşinlilerin 
yaşamı ve duygu dünyasında önemli bir 
yer tutmaktadır. Yaylalara dair şarkılar 
coşku ile söylenmekte, horonlar 
oynanmakta, atalarının “gitmesen de 
içinden geç...” sözlerine uyarcasına her yıl 
binlerce Hemşinli kısa süreliğine de olsa 
yaylaları şenlendirmektedir. 


Biz de GOR dergisi olarak, kendi 
meşrebimizce girizgah niyetine bir 
yaylacılık dosyası hazırladık. 

Yaylacılık dosyası dışında Gor'un bu sayısı, 
Hemşinliler ve Lazların komşuluğunun 
tarihi, Osmanlı döneminde Doğu 
Kardenizde ödül ile ceza arasında 
şekillenen kültürel kimlik, Lafontaine ve 
Hovannes Tumanyan'dan Hemşince 
çeviriler, Hemşine dokunan hikayeler, 
şiirler, anı ve anekdotlar ile Hemşince 
dersler, saklı kelimeler, kid kidatsi ve 
Hemşince yazmanın ABC'si gibi sürekli 
yazılarımızla, dolu dolu bir sayı. 


Okumaktan keyif alacağınız bir dergi 
olması dileğiyle. 


E hayde, ne duruyoruz “çikalum 
yaylalara...” 
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Sait Faik'ove Meg İgun Me, 

Hikmet Akçiçek Sait Faik'le derin sohbete dalmış, 

Bir Günün Hikayesi, Birkan Yüksel'den Hemşinli 

çocuklara müjde Yarın hava açacak’ 

Pempe, Asiye Yalçın, Titer ile Çaynik arasında Pempe'yi anlatıyor. 
Hayat, Mine Erdoğan, Hemşince kelimelerin ardına düşünce 
kendini Pokut Hanım olarak buluyor 

Mernoğuk baem soy mernik, Nursel Ç. Ataman yaşarken 

güzel şeyler yapalım diyor. 

Göç, Mehmet Demirci eski bir göçün bugünkü hikayesini yazdı. 


Dosya: Hemşinlilerde Yaylacılık 

Hayme-nişin Hemşinliler Bilbilan Yollarında, 

İrfan Çağatay, Hemşinlilerin Bilbilan 

serüvenini tarihliyor. 

Yaylanın Çimenine, Cemil Aksu, yaylacılığın ekolojisini yazdı. 
Hopa Hemşinlilerinde Yaylacılık, H.Akçiçek, 

Gavardan eternite, şerempa'dan mutfağa 

Hopa Hemşinlilerinde yaylacılığı anlatıyor. 

Yaylalara Göç Katar Katar, Adnan Genç, Zuğalı kadınlarla 
yaylaları konuştu. 

Rize'nin Yaylaları, İbrahim Karaca'dan günümüz 

Rize yaylalarına dair bir not. 

Ocelilerin Yayla Ritüelleri, Evrim Kepenek Oce'li iki 

yaylacı ile konuştu. 

Yaylalar Çiçek Açtı, İbrahim Karaca'dan yayla 

çiçeklerinden iki sayfa. 

Bir Çınarla Fatmeçayır, Hikmet Akçiçek, 2016 yazında, 
geçtiğimiz yıl yitirdiğimiz Mommet Balcıoğlu ile Hemşinliler ve 
yaylaları konuşmuştu. 

Hemşin Haikuları, İsmail Akyıldız, Senoz'un 

çınarlarından bir tebessüm göndermiş. 

Oçxaron Hovutin, Yusuf Vayiç, “ali meg orme oçxarnun 

hed hoyivik” diye başlamış. 

Kendiliğinden Yeşil bir Parkur, Mine Erdoğan, Hemşin 
dağlarının derinine dalıyor. 

Gyuzluğ, Temal'i Bagi, 1968'den kendi güzlük anısını anlattı. 


Hemşinliler ve Lazlar bir Komşuluğun Tarihçesi, 
İrfan Çağatay Lazlar ve Hemşinlilerin 
tarihi komşuluğunu anlatıyor. 

Ödül ile Ceza Arasında bir Liman, İbrahim Karaca, 
Hemşin tarihi ile ilgili sorular soruyor. 

Hadig Hadig, Songül Alper, Hadig yönetimindeki 
kadınlarla konuştu. 

Vargela, Oya Gümüşkaya rüya ile gerçek arasında 
hüznü ve acıyı paylaşıyor bizimle. 

Köy, Seda Turan, Elif'in vartevgen'le armut arasındaki 
sınavını anlatıyor. 

Kayln u Tsin, Lafontaine den bir çeviri daha. 

Gatik me Mağr, Hovannes Tumanyandan 

Mahir Özkan Hemşinceleştirdi. 

Gugun gu Gonçe, Armenag Haygunin Hemşinden derlemiş. 
Emanet, Mehmet Demirci, Ahmet Galip Efendi'nin 
“korkmayın, sizin kapılarınıza 
yağmurdan başka bir şey düşmez” sözünü hatırlatıyor. 
Vova Garmi Doç, Birkan Yüksel'den “çok uzak 

fazla yakın” bir değinme 

Köprü, Tanju Topal ve Yusuf Aydın'dan 

“özlediğimiz Karadeniz ezgileri” 

Saklı Kelimeler, Mahir Özkan, Bir Avuç hemşin'deki saklı 
kelimelerin peşine düşmüş. 

Hamşesnak Sorvik gu, Mahir Özkan 8. Derste bitmiş 
zaman ve şart kiplerini inceliyor. 


ABC, Hemşince Yazmanın ABC'si, Hemşince yazarken bi bakın e mi? 


Kidkidatsi, Hayır, henüz çözen olmadı, ama bizden sorması. 


Sait Faikove meg igun me 


Ağostosin seftanuke erand, istak, martu sird ferferasnoğ, hulyatsai hulya tskoğ 
igun mener. Aakage mahadz, kiç m'al ta elli saine engadzer. 


Hikmet Akçiçek 


5 campu “niyazner ta 
lerçude ç'kidim” 
eyi gebçoğ çim. 


Hekiya ça ta, yes u inç 
keim aman gelli. 

İnç bes u ağav ağav, 
antsnoğ amar meg igun 
me, İstanbol Burgazada'in 
Sait Faik'ove nestak, ergus 
xemetsak, memlakatas, 
aşxeras, hekiya keuşan, isti indi 
xabretsak. Aşxares xarner; voin 
baxte xuper harban xalesir dzove kengir 
xaxtir gu, voin arakage tibnuçer eresniyus 
pertuçme hatsi muxtaç, hoketsan gax 
abrigur, vorn al uruş aşxarer, guder, xemer, 
xağar u dzidzağigur. 


Ağostosin seftanuke erand, istak, martu sird 
ferferasnoğ, hulyatsai hulya tskoğ igun 
mener. Aakage mahadz, kiç m'al ta elli saine 
engadzer. Ergingutse lusnikan, adain 
soğakvedike bededoğnun vaan i var 
çaragdats, arçetvenis dzove tatradz u 
lorxadzi bes ergentsadzer. Dalgan sanki 
gayde pernetsutsadz unir, usul usul şaxtegur 
dzovun çayn i ver. Dalikanlik, ağçgenie 
piyasa genen, hoza huna nestoğnin simişka, 
tentmi hund, bağbağak guden. Dzigaanin 
peynenun kani me mart, dalgain hed 
tapvoğ gayağnun meç şird kordzen, şarab 
xemegun. Şok ases şok çer, bağe ases ter 
amis me campa aveli heruer. Aşxares xarner 
xarn elluşe aman, ali u uinman antsadz 
sarxoşi bes gamats gamats tarnagur. Mek, 
erguses dzovun cotin masai me nestadzaki, 






k. 


—. 


arçetvenis ağov epvadz hum 
tsug, salata, banir, kavun, raki. 
Yes, Sait Faik'e hekiyanie inç 
bes kiegur, kiele inç 
medorigur, anu oxtin 
. İstanbole, martike, 
J martutine, engerutine inç 
FT beser aner merağ gene. An, 
mer asxare, merale engadz 
lernuke, sarie, kedannuke, mer 
millate Can'e, Hamşetsin, Gyurcin, 
Horume merağ gener. Himigu kioğnin 
inç bes hekiya keigun, vor meselenun vaan 
keigun, himi vov soy hekiya kiagu, himigu 
İstanboles, himigu aşxares inç besa, anu 
vaan xabruş kuzer. 





Yes, uine kiadznun vaan inçbes kirer keigun, 
inçbes desnugun, inçer gasin an anlatmiş ai. 
Turkiyeis hekiya asin ana emmen u araç tun 
medvenis kukas asti. Ku edetiyat "Nurullah 
Ataç'e Sait Faik'e 'Turkiye'is hekiya kioğnun 
emmen u xasna, ustana" kiadzuni, Reşat 
Nuri'n 'Turkça'n emmen u soy kioğnuna" 
astadz uni, Vedat Günyol'e "ait Faik'e seuşi 
peygamberner" kiadzuni, Yaşar Kemal'e 
"Turkça"n şidag, soy kioğ emmen u araçi 
Turk yazare Sait Faik"na" kiadzuni' asti. Sefa 
Önal'e “Medarı Maişet Motoru” romane film 
aav, an oxtin emmen u erand artiste Turkan 
Şorayle xağadz, asti. Ku abruşit vaan tiyatro 
kietsin, xağtsin asti. Meg enger mal Sait 
Faike axkadnun al zenginnun al serdin 
erandutinove put gena, axkadin axkad 
elluşe zenginin zengin elluşan ça ta” kiadz 
unir, an al hartsutsi, |) 
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Hedev uine abradz oxte, ençağ u İstanbole, 
adanie, Galatan, Eyupin, Balatin edetu 
soğakvedike abroğnin, Adapazare hişetsak. 
Entamu abruşin vaan xabretsak: hamalnun, 
ambarnun, tsug pernoğnun, Pera'in 
sinemanun, pastaxananun, genig mart 
baroun, pavyonnun tadoğnun. Uine 
hekiyanun meçi martotsman, martutinan, 
dağotsman, ağçgenun, andernun, axkadnun 
xabretsak. Yes, Sakarya'yi Kocaali, Karasu, 
Ferizli'in Hamşetsu kağie anlatmiş ai, an 
Sakaryain medz kedin meç inç bes tsug 
pernegun an anlatmiş aav. 





Tartsak mer aşxares egak, sarie, 
kedannukes, çaxtervike, kumtervike, 
erzevarnin, torxe, gore, kyoçe, lere, aşiğ 
elluşes, aşiğis desnum deyi meralin meç 


‘Emmen mart meg hekiya men a, illa 
medz paner ağadz unnuşe ç bidi. 
Emmenin lemanoğ, eevnoğ çelloğ 

martotse hekiyan medz hekiya a, an 
kednoğ, pose tskoğ, kioğes. Çkidim, 
yes aman ai. İsa panis meg campa me 
ç go, emmen kioğin campan uuşa. 


lerai ler bededuşas xabretsak. Muxes 
gedrioç, dağa me unnam deyi al 
doğtor, xoca, cinci, falci ertalu oog obol 
enoğ çelloğ, car u kedavoç uine tevove 
martun garkoğ gendike... Serdin varov, 
lalov, dzidzağelov, gançelov, xexencalov as 
aşxeras antsnoğ ertoğnun, halivornun, 
barvenun, gencoun, dard u zor unnoğnun, 
andernun, axkad u betemalnun, anotsma 
indzi menatsadz, indzi yes enoğ şeoun vaan 
xabretsak. Meg arai me "tun issun daria ku 
meçet terçadadzes enger" asats. Хогетуа тип 
Mahallesi” hekiain meç, “vor mart, 
imatsadzça serdin meç, isman anuş terçaduş 
u gunguşe" kiadz unis tun, yes al aman 
terçadetsa u gungetsa haral asti. 


Garsone eyev, moxramane poxets, boş 
sağannin vegalav, inçig kuzes ta Sait ağabey 
asats. Karides asats, tarif aav garsonin inç 
bes u kuza. Hedev gayağnun meçi 
martotsman erguse turs elan, modvenisine 
nen antsnele selam devin, Sait"e hartsuts 
"tsugi ama hazirek ta" asats. "Haman ha" 
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astin martike "yarasın" astin nen antsan. 


Tartsav u devam aav obol ağadz dağnan. 
Emmen mart meg hekiya men a, illa medz 
paner ağadz unnuşe ç'bidi. Emmenin 
lemanoğ, eevnoğ çelloğ martotse hekiyan 
medz hekiya a, an kednoğ, pose tskoğ, 
kioğes. Çkidim, yes aman ai. İsa panis meg 
campa me ç'go, emmen kioğin campan 
uuşa. Tun al meg hekiya menes, tun al kezi 
meg campa me kednoğ, anine ertoğes. An 
campatsan tsutsenoğes inç u kuzes, inç u 
medoris gu. Tun Kaçkarin sare, 
Garanluğmeşan, Xarxan'in arengoğe kides, 
andi ser enoğes Aşxares. Yes Sakarya”in 
medz kede, İstanbol soğakvedike, adaniye, 
Peran, Balate inçu avalu semt go aner kide, 
an semtoun andernun, axkadnun u arants 
dun elloğnun hekiyan kietsi. Rume, 
Ermenin, Turke, Kurte, Boşnağe, Cane, 
Vantsi, Muştsi, Trabzontsi bidzig 
martike, tsug pernoğnin, per 
şalgoğnin, pon 
mankoğnin, medz u 
bidzig fabrikanun 
tadoğnin kietsi. İm 
kiadznus meç anots 
serdoun sevdan, 
umudnie, vaxie, dardie, 
varie, tsavie, latsadz u 
dzidzağadznin go. Tun al 
ku desadzet, imatsadzet, 
abradzet, medoradzet, serdit 
tevadze kioğes. Ku kiadznud meç an saroun, 
leroun, kedannun u sevdzovun home, hode, 
xağe, tsene, darde, zore, tefarutine gonnoğa. 
İm kiadzes gartoğ marte, avalu İstanboli 
sokağvedike bededuş, andağ abroğ 
axkadnun, andernun xarevuş, anots hed luş, 
anots hed dzidzağuş uzoğa. Ku kiadzet 
gartoğ marte, Hemşinin saroun xexencuş, 
lerine gortin talveluş, oğnuke terçaduş, 
merale xarevuş, kişer elli teve ergentsenuş 
astağnin pernuş uzoğa, merni ana an hoğe 
mednuş uzoğa. 


İser u asats vaxetsi kiç me kez kiel gaim ta 
deyi. Açvenus anlamiş ağav metkis 
antsadze. Kez gaim ta gases ha? İnçi 

ç garnoğes, andağ aşxares egadz, andağ 
abradz u medzentsadzes, an kağoun kedane 
loğats, an lernerun çuran xemadzunis. 
Sirdet, xelket, mitket andaği havatsove, 





çurove, andaği gaydetsove, an tseniyove 
şoğvadz xemur ağadza, kuagutse kelxin 
karin meç epadzes, peçkoin mod şoğtsadzes, 
kolke, koroxe ku marn u ku dade devadz 
unin, andaği home, hode, nazate, hatsin 
renge hedta. Gartatsadzes, kelxud xelk, 
serdit dart, peynid xabar unis asuşi, Aspadz 
al ta kiç me keuş paşxadzuni, kies gu. Me 
me ergus çellina yeekin inçi mi lemani gu, 
kani kies al soy kies gu, emmen kiadzet al 
soy keuşi ama campa gelli, aman aman 
gertas. Kioğnin xoş maroun kartin 
sorvadzçin a. 


Astadznin medz medz laf çeni, yes u tun inç 
bes gasik, aman gaser. Uine hekiyanun meçi 
martotse bes xulusli, istak, anuş xabregur. 
An u xabrer martu keuşi havase ku kar. 
Mart ‘gaim’ gaser medin meçn i var. Ali u 
im panes zora, yes ter Turkça hekiyan zor 
keigum, Hamşetsnak inç bes kioğum, hem 
mer lizus maktab çuni, kitab çuni, cotin 
menatsadz ander lizu mena, isa lizvoves 
hekia kervigu ta, hem cangme Hamşetsiik, 
im kiyadzes vov gartoğ u inç enoğa' asel 
gartsi. Vegalav kadehe, modsiyus put aav, 
‘hayde’ asats, meg gum me kaşets. Gebav, 
'emmen lizu uine hekiyan kiagu dalikanli. 
Madem go, ku lizut al uine hekiyan kiel gaa. 
Hissun daria ku dadin, ku more hed, 
tergitsnud, kağetsets hed ida lizvovet 
xabradz yaar haskentsadz abradz egadzek, 
lizut herketsoç u vor dardit car kedar oç. Kia 
dalikanli, kia, meg dağmine gebi kia, illa 
medz hekiyaner ç'bidi keuşi ama. Momut 
kia, babut kia, malin hoyive kia, ule kia, kare 
kia, şaarnun Hamşetsike, ağçgenin, dağake, 
zengine, axkade kia. Desnoğes kani kies al 
soy kioğes. İm cahelutinis kiadznis u 


edisoğnuke kiadznis memenin ta? Gartuşin 
u kas ana, as or çelli hekuts meg ander me 
gartagu, an al ta çelli aşxaris mena gu, kia! ' 


Momut kia, babut kia asats ana yes indzi 
Homşetsu xoranin meç kidatsi.”sia sia 
momun sia babun sia / aye modes indzi 
sia” komute mids eyev. Estaa firla asti 
medis meçn i var, xoranin komutn u keuşis 
komute memena ta kidum. Xorann al aman 
ça ta turtsevants putenes ana golayi ku ka, 
mednus ana tevet pernuşe, otket tskuşe, 
xalkain umiş eguşe tejara. Hala gences ta a 
ağçgenin vaat dzidzağigun ta kez deyi yed 
gungis gu. Ama me me ergus, aver bagas, 
amçelov, kernelov al ta elli mednus xağas 
ana, gamats gamats sorvis gu. Kani xağas 
odket, teviyet, gunguşet, tarnuşet umiş kuka 
xalkain, me me gellis tevinit hed, tun kina 
gasnis tarnas gu. Me me ta arnus nazate, al 
vov perna gu kezi. Demak keuşs al aman a, 
gamats gamats, me me ergus, sorvelov 
sorvelov campa arnoğes, şidag gasa martes. 
İnç bes bazinun xorane umiş ku ka, me m'al 
ta aman keuşn al umiş ka martu, entame 
ser aa aşxares. 


Yes ispan iser medorele inke devam aav. 
Me mal inç go kides ta, im lizvis soy çokut, 
aveli bagas, epeyi inçigertme kervadza. Yes 
an kervadznun meç im hekiyas kiadz unim, 
im lizus, im usules pernetsutsadz unim. Ku 
lizvit oog inçik kiadz çuni, ku kiadzet, sade 
ku hekiyat ça, ku lizuit hekiyan elloğa. An 
hama gimatlia, kia dalikanli, kia, 
Hamşetsnak kia. "Hişt hişt" dei meg tsen 
m'al tsina ka toğ, put enin toğ ta usti ku ka, 
vova? " hiş hişt tsen kaoç ana vaxa. Ka toğ u 
usti ku ka ka toğ! Ka hedev abri inç u (۴ 
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Ku lizvit oog inçik kiadz çuni, ku 
kiadzet, sade ku hekiyat ça, ku lizuit 
hekiyan elloğa. An hama gimatlia, kia 
dalikanli, kia, Hamşetsnak kia. "Hişt 
hişt" dei meg tsen m'al tsina ka toğ, 





dzağig, bobol, canc u mart go" “ 


Meg arai me, inç besa ku oxtin 





İstaboln u himigu İstanboles, inç 

medoris gu deyi hartsutsi. Keloxe 

vegalav put aav İstanboli semin i var 

im obol ağadz İstanboln u himigu 
İstanboles me me ça, emmen şe şad 
poxvadza. Kiç me Balatin, Perşembe Pazarin 
edetu soğaknin lemanigun im obol ağadz 
İstanboli. Megale soğakvedikes, 
soğakvedikes bededoğnin, hakvenun şeiye, 
xabruşnin, muziğnun gaydenie emmen şe 
poxvadza. Ternu yeşil cot menatsadz ça, 
kides ta binanie, arabenie martu vaan i var 
ku kan. Ama meg şe me 726 2, 
andere ali ander, axkade ali axkada. 


Lernuke mides eyev, kani me darvun me 
me desats niyazis Zenginiyurdin kedin hedn 
i ver şarvadz binanin, Goşkain oğane 
apartumannin... Sirdes nağetsav... Aman 
xoselu bi yaim nestak. "Nağemi, pağ perna 
sirdet, aşxeris soyie avernun şadin, obol 
enoğçin isman erta aşxares' asats. “Yes al 
aman avdam u k'uzim' asti. 


Vakite epeyi ağadzer, edisoği motorove 
ertam asti. Garsone nen antsnele hesabe 
uzetsak, memek al gave astak, hesabe 
devak, gaven eyev xemetsak, vielak. İnçug 
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put enin toğ ta usti ku ka, vova 


dune eşluğ enuşer niyates. Logor hing vets 
adim tskadz unaki gungetsav teve 
ergentsuts, "adets a inç bes u ellim ellim 
inçug dune isa campas menenag kalim gu" 
asats. İsman dağnuke arain menenag elluşe 
betka, keloxet aşxeris dardan, zoran xaleses, 
hulyatsa i hulya bededes, tatris, xendum 
gellis, tetevnas gertas bargis gu. Tun al zate 
motorin logor jemnes gur, Siele dzidzağelov 
hem himi tun hedes kas ana, inç bes ertoğ 
dağvornoğum im dağes' asats. Arelmiş 
ellele, “me m'al rast ku kak ta çkidim, kia 
daliknali kia, Hamşetsnak kia, meg tsen ma 
tsina ka 1۵8 asats u kalets. Yes al tartsa, 
'kioğum, medz usta kioğum, mer lizvis 
hekiyan kioğum' asti u gamats gamats 
iskeleniyus kaletsi. Bi yaim hedev yed aşetsi 
arengoğnine gertar, tev tapetsi. İskelen 
pobuşie me m'al yed aşetsi, eevnaçer. 
Çkidim inçi, keloxes vegali erginkn i ver 
put ai, kidim ta meg astağ me dzidzağelov 
açvi aav. Dzarğes peynis iskelen pobetsa. 
Motore egadzer, gyuverten ela nesta, çay me 
uzetsi, hover, bağbiyetsa. 


Kalets motore, xelkes 
pervanetsan kyopuğdalov 
xetxetoğ dzove 
xarevetsav,kelxus meçe turli 
çaşit hekiya; Hamşetsu tarzi 
martun issunan aveli daria 
Xoçovantsi dağin metkin 
menoğ tsene, xeça aşxar 
xeça Turke vordağ ezan 
guda asoğ Ermeni barave, 
ezane devoğ Hamşetsi 
xocan, is polor Ella Ella 
aselov torxetsi, Ellan zate 
hoza pobadzça asoğ 
Temalin Şaizen, mer done 
kelxin monin, 
Garanluğmeşa'n, Kutul'e, 
İnce Xarxan'e, lere, merale... 


Ya da emmen u soye Sait 
Faik'ove Meg İgun me" asim 
u as igvana gebçim... m 





Dir günün hikayesi 


Çanlar önce tek tük duyuluyor, sonra tüm vadiyi dolduruyor. Baktığım 
açının sağından solundan resme yüzlerce 'Nazargül; Sümbül, 
"Dağıstan, ‘Zeytin’ dahil oluyor. Hemen arkalarında onlara bu isimleri 
verip kendi çocuklarıymış gibi şefkat duyan yaylacılar yürüyor. 


Birkan Yüksel 


Şıp...Tın... Şıp...Tın... 


ün henüz ağarırken uyanıyorum. 
(esli bir gecenin sabaha kalıtı işte 

bu sesler. Evimizin sacdan çatısına 
vuran damlacıklar oradan da yeryüzüne 
çayıra çimene düşüyor. Hava yine kapalı 
olacak demek. Halbuki dün akşam yıldızlar 
görünmüştü, hava açacak diye ummuş, pek 
sevinmiştik. Ama vadi dumanı ve çiseyi 
seviyor. Yağmuru ve fırtınayı da. Koyu 
renklere, çamurlu köpüklere bulanmış azgın 
dereyi, çamurlu patikaları, yanan pilitaları, 
çiğ damlalarını yüzyıllarca üzerlerinde 
tutacakmış gibi görünen eğri çiçeklerini 
seviyor vadi. Biz çocukları da sevdiğini 
düşünmeyi yeğlerim. Ama iklimin de 
vadinin de oyunlarımızı umursadığını için kanıksanmış bir işler topluluğundan 
sanmıyorum. oluşur. Genel olarak; ineklerin bozulması, 
ahırın temizlenmesi, sütün kaymaktan 
ayrılması işlemi yani “süt çekme”, vakti 
gelmişse peynir yapılması, heneçi, odun 
kesilmesi yahut yakacak malzeme temini, 
ineklerin dönüşüyle birlikte sütün 
sağılması... Onları dışarıdan izleyenler içinse 
bu işler çoğu kez seslerden ibarettir. Eski 
zamanlarda küçük yaşlardan itibaren 
yaylacılık denen zorlu uğraşın bir parçası 
olurdu çocuklar. Ama benim büyüdüğüm 
çağda küçüklerin bu güçlüğün dışında 
tutulmasına olabildiğince özen gösterildi. 
90'lar dönümünde yaylacılık, bir çocuk için 
her şeyden önce seslerle ve seslerde var 


olabilirdi. 





Bulmanın alacakaranlığında son bir umut 
kırıntısıyla dirseklerimin üzerinde 
doğruluyorum. Eski evimizin soğuktan 
korunalım diye aralıklarına gazeteler 
sıkıştırılmış tahta duvarlarında bir ışık 
peyda oluyor çünkü. Dur bakalım şimdi 
anlarız. Günün, söken sabahın kendi ışığı 
mı bu yoksa sarı sıcak bir güneş mi? 
Yüzükoyun uzanıp göz hizamdaki gazeteleri 
aralarına sıkıştırıldıkları tahtalardan çıkarıp, 
tüm vadiyi görebileceğim bir manzaraya 
kavuşuyorum. Yok güneş değil bu. Kurşuni 
gökyüzü, bir savaştan arta kalmış gibi 
görünen kalabalık ve öfkeli bulutlar. Çoğu 
kısmı onların işgali altında uzak, soğuktan 
morarmış bir dev gibi vadiye eğilen Kaçkar. 
Hayal kırıklığı ile yaylayı izliyorum. Gün Teng...Tung...Çeng...Çung... 


bitti çocuklar için. Ama yalnız onlar için. Çanlar önce tek tük duyuluyor, sonra tüm 


Yaylacıların gün boyu süren mesaisi, onlar vadiyi dolduruyor. Baktığım açının DDD 
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hikaye GOR 


Heneçinin iki başında ayakta iki kişi. Belli 


sağından solundan resme 

yüzlerce “Nazargül”, Sümbül, 

“Dağıstan, ‘Zeytin’ dahil oluyor. 

Hemen arkalarında onlara bu 

isimleri verip kendi 

çocuklarıymış gibi şefkat duyan 
yaylacılar yürüyor. Alışkın, bazen 

de bıkkın һоһоһоТаг, 

ellerindeki değneklerin sessiz ve 

zararsız devinimlerine karışıyor. Yaylanın 
bütün inekleri, çan sesleri ve ezberlenmiş 
adımlarıyla çayırın gür ve bol olduğu yukarı 
kısımlarına yürüyor vadinin. Toynaklar bin 
yılın patikalarında yeni izler açarken, 
yaylacılar geri dönüyor. Onlara bu kadar 
eşlik etmeleri yeterli. İnekler artık 
dumandan görünmez olmuş Kaçkar'a doğru 
uzaklaşırken, yayla bütünüyle uyanıyor. 
Ayıp sayılan tembel uykularını 
yenemeyenler, birkaç uslanmaz gece yarısı 
düşkünü, bazı kumarbazlar ve kıyılamayıp 
uyandırılamayan çocuklar hariç herkes. 


v v vw 


Şeğ... Şuğğğ‏ ...90888 ...68ج 


Ahır siliniyor. Suyun tahta zemine vuran 





sesine, anneannem Mune'nin mirlltis1 
karışıyor. Karemiş dallarından yapılma bir 
cadı süpürgesi ile ‘kızlarının’ bıraktıklarını 
evin dışına itiyor Mune. Bütün kadınlar şu 
saatinde sabahın aynı işle meşgul. Suyun 
tahtaya vururken çıkardığı sesler günün 
akşama varacak mesaisi için artık kati bir 
kalk borusu gibi. Bütün yayla bu saatlerde 
birleşmiş tek bir wmak gibi dereye akıyor. 
Yayla evlerinin hepsine kadim arklarla 
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bir düzende birbirlerine doğru itip 


çektikleri ortası şişkin uzunca silindirin 
içinde sütün kaymağı davetkâr seslerle 
çalkalanıyor. Yaylacılığın süt ve peynirle 
birlikte kışa en önemli kalıtı, tereyağına 


dönüşecek olan bu kaymak işte. 


ulaşan su, herglerde birleşiyor ve vadiyi 
temizleyip büyük Fırtına'ya dökülüyor. Yayla 
iktisadının temeli hayvancılık elbette. 
Yedikleri içtikleri, sıhhatleri ve temizlikleri 
çok önemli. Yattıkları yerler, akşam 
kendilerini pırıl pırıl bekleyecek. 


Peynir yapılıyor şimdi. Büyükçe kara 
kazanlardan salınan dumanların arasında 
Mune. Şeradın içinde usulca pişen peyniri 
karıştırırken tekinsiz bir eski zaman 
büyücüsüne benziyor. Hayatın her yeri 
gölgelere bezenmiş. Güneşsiz gün, ışıksız 
oda ve kaynayan peynir kazanı. Çizgilerle 
dolu ellerine dalıp gidiyorum. En nihayet 
yeşil su yatağının içinden taze peynir 
kokusu yükseliyor. Süt gibi beyaz ve ekmek 
hamuru gibi yumuşak kütleden bir parça 
sıkıştırıyor elime Mune, gülümsüyor. 
Birazdan katılaşacak peyniri kadinlere 
yerleştirecek. Bundan önce yaptıklarının 
üzerine, Peynir tekerleklerinden oluşmuş 
tahtadan silindirlere kadina ya da kadin 
deniyor. Aylarca süren yayla faaliyetinin en 
önemli hazineleri onların içinde saklanıyor. 


Çuğğğ...Ceğ866...Çuğ86...Ceğ6 
Heneçi zamanı. Yayla imecesinin en 
eğlenceli tezahürü. 


Heneçinin iki başında ayakta iki kişi. Belli 
bir düzende birbirlerine doğru itip çektikleri 
ortası şişkin uzunca silindirin içinde sütün 
kaymağı davetkar seslerle çalkalanıyor. 
Yaylacılığın süt ve peynirle birlikte kışa en 
önemli kalıtı, tereyağına dönüşecek olan bu 
kaymak işte. 


Heneçi aynı zamanda bir tören, bir oyun. 
Resmi yayla ideolojisinde asla ikrar 
edilmeyecek, yokmuş gibi davranılan 
birtakım işlerin mahcup kahkahalarla 
gündelik hayatı fethettiği bir ritüel. Heneçi 
imecesi erkekle kadını kamusal alanda bir 
araya getiriyor her şeyden evvel. Arada 
kaymağın çalkalandığı güvenli bir alana 
karşın ‘çift olmanın, bakışabilmenin, 





paylaşabilmenin çoğu zaman tek yolu 
yaylacılıkta. Ben de hevesle koşuyorum 
heneçi yapılan eve. Utangaç gülümsemelerle 
silindirin iki yanına geçen genç insanları 
izliyorum. Birbirleriyle hiç ilgileri yokmuş, 
dünyanın en mühim şeyi, bu kaymağı 
tereyağına çevirmekmiş gibi yapan ciddi 
gözleri durmadan karşıdakini tartıyor ama 
biliyorum. Nöbetleşe ama aralıksız 
gerçekleşen itme çekme serüveninde, 
diğerleri sırasını bekliyor. 


Yarı karanlık yayla evinde kıkırdamalar, imalı 
bakışlar, cüretkârlığın kıyısında şakalaşmalar, 
evin sahibinin sınırın aşılmaması gerektiğini 
söyleyen temkinli bakışları denetiminde 
sürüyor. Heneçi kaymağı tereyağına 
dönüştürüyor, masum flörtleri de legal kılıyor 
bir yandan. Yoruldukça yer değiştiriliyor. 
Oturanlar oyuna dahil oluyor. Çünkü 
asla güçten düşmeyeceğini 
sevdiğine kanıtlamak isteyen 
kollar dahi er geç heneçi 
tahtasına yenik düşüyor. 
Yerlerini yeni yüzler alıyor 
sonra, böyle sürüp gidiyor. 


Peğ... Pug... Peğ... Pug... 


Akşamın alacasında inekler 
geri dönüyor. Mune ahırlarına Ҹ 












alıp bağlıyor onları. Altına bir tabure çekip 
sırayla sağıyor sütlerini. En zor, en sert, en 
yıldırıcı işlerin altından kalkmış elleri, narin 
bir peri kızının nezaketine bürünüyor. Usta 
bir dokumacının, kumaşa dokunuşu gibi 
hareket ediyor elleri. Okşuyor, hafifçe aşağı 
doğru çekiyor. Süt kazanı doluyor, tüm eve 
taze sütün baş döndüren kokusu doluyor. 
Gün batarken, ışığın, Kaçkarlar'da kırılıp 
ölgün bir turuncuya dönüştüğünü 
göremiyorum belki ama oyunla geçen 
günlerde duyamayacağım sesler ile 
alamayacağım kokular ile dolu içim. Bütün 
dünya, ineklerle birlikte eve dönmüş, uykuya 
hazırlanmış. 


Üzerinde kalın bir kaymak tabakası olan bir 
tava sütü bir dikişte bitiriyorum. Bol şekerli, 
bulunabilirse biraz da kakaolu bu 
yaşam iksiri uyku öncesi son 
eğlencem. Yatağa 
giriyorum. Peri masalları, 
evimizin çatısına vuran 
şiddetsiz yağmur 
damlalarına karışıyor. 
Pencereden birkaç 
| yıldız görüyorum, 
N içim sevinçle doluyor. 
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Hekiya GOR 





Pempe 


Kaune çayin oğte kar ana genige lusanuşe bedeneçer, compan gu tsker 
inkn u inke. Tag Zurpicinan ku kar emmen hakvan otkensi, menenag. Anu 
eguşan ergu yerek saatu hedev oluşağe arabatsove ku kar çayn i ver. 


Asiye Yalçın 


mşiş'in oğane, done mode 
“x dage nestadzim. Çaye 
mods a, Xexadz banire dak hatsin 
hede gul gudam serenele oğnuus. 
Me kağin emmenu kaskin genige oğane 
cotn i ver desevetsav. Anune Pempe'a, 
bazinin Titer al gaser, bazinin çay xemuşe 
şad hazgena deyi çaynik al gaseni. 
İnçi Pempe'n keigum himi hoza dei 
hartsenoğek, bizigutinnus Pempe'n mezi 
hama dzidzağuşi paner. 
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Kaune çayin oğte kar ana genige hakvan 
elluşe bedeneçer, compan gu tsker inkn u 
inke. Tag Zurpicinan ku kar emmen hakvan 
otkensi, menenag. Anu eguşan ergu yerek 
saatu hedev oluşağe arabatsove ku kar çayn 
i ver. Aner kalu Pempe'n yerek çors galat 
çay kağadz g'unnar. 

İm babn al hakvena xocain ezanin hed ver 
keller, govie tarmaner, nemaze g ener 
nestigur oğane. Kuşloğ elluşi Pempe'in 
herevantsma desnur ana, bolokegur 
dunnius. 

- Melloo molllooo, tuk ter bargetsek, kayle 
ku ka adzuknie udoğ tammoğa. 

İm mare emedena ver keller, çaye sobin 
vaan tenegur, Pempe'n inçuk me dune 
pobir depure hazir gener. Emmen hakvan, 
Pempe'in herevantsma desevuşe, babun 
kaylie ku kan deyi bolokuşe mezi hama 
peçoğ saat ağadzer. 

Meg hakvan me inçbes ağav ana mek 
vielak, Pempe'n ter çgo . İm mare çaye 
sobin vaan etir, babe Yosmali'in sondra gu, 
hede bededa gu terane, yes depure 
harzigum, momn al cangin vaan pelit pats 
gena, radioin meçe babus emmenu hazağats 
gançuşe: 

-Ellerinde çamaşır, tikitak tikitak çamaşır... 
Babe meg kutugi me vaan nestadza. 

-Mello asor Pempe'n uş menats, kez inçik ta 
ağav campu. Balki arçe pattedz me kaylin 
deyi dzidzaği gu. Mek al kiçme dzidzağik, 
kiçme merağ g'enik, isman uş mena çer 
deyi. 

Asman aman arayin oğnuus yedaşiguk, aha 
himi man tarnoğa, aha himi desevoğa deyi. 
Saate utin me mal putaak ana Pempe'in 


cote desevetsav. Moni moni tastelov 
tastelov ku ka. 

Babes, 

-Ahhhaa kayle desevetsav, turs elek, adzukn 
i ver, haydee asats, dzidzağetsak. 

Pempe'n emmen eguşi me ture pobigur, anu 
ardnius ertoğ campan me done arçevnine 
g'antsnir. Emmen hakvan jemnegur, çayin 
oğte antsene çer. An kalu im mayre bardağe 
harzegur, Pempe'in bardağna deyi. 

-Ka Xatice, ku çayet şad anuş gelli gaser, 
gepçigur xemuşi. 

An ore çaye tamnuşi hed pobetsav ana 
kiçme morale avietsav. Çayin hama hoki 
devuş i razi g ellir, ağadik hazgener çaye. İm 
mare; 

-Çay lellugum Pempe 

- Lits lits oğul hama tern u tomnadza u. 

-Uş menatser asor, mek al merağ aak isman 
ene çer deyi. 

-Barave hivantsav, anu poxvetsutsi, hakutsi, 
hatse udetsutsi, bargetsusi aman turs ela. An 
hama uş menatsi, teme gasa, teme çayn i 
var putgena, şakare moni moni xarna gu. 
Meg bardağ me xemets, çaye ergu bardağ 
kella elle çi amana, çaye tomnoğa, Pempe'in 
ges hokin kenats. İm mare tamnuşi hed 

- Me mal lellum Pempe? 

-İnç enim orti me m'al xemim ertam lits lits 
asats. Kiçm al bağuşi pian pernets, çayin 
meçn i var yerek çors hadig şakar elits, 
şarbati bes guldevets. 

-Ka Xatice allaisa me m'al lits isti inçi me 
anlamiş ağa oç , im mae edisoğe çayn al 
elits bardağn i var 

-Aha isa xemim al xemoğ çim gasa, teme al 
alimin saatan xabrigun, kedaln al mani 
mani xarna gu. 

Ağpars u yes anu sergenik usul usul 








dzidzağiguk, himi isman enoğa, himi isman 
asoğa deyi. Sorvadzik emmen hakvan, 
xarbuşn al mani mani, kaluşn al mani mani, 
xemuşn al mani mani gena, anu vaan al 
şad dzidzağiguk. 

Apun çayn al tamnets 

-İnçig anlamiş ağa oç, asats ana im mae 
vielav 

-Meg çay m'al enim, asatsz . 

Vielav çaye aav, bi yaim hedev epir. 

-Ka himi inç bidir, yes mek hadig me 
xemigum xeme çim, ertoğum çayn 1 ver, uş 
menatsi, demluğ me çay ağadz unes , asats. 
Babe dzidzağelov, 

- Tun çay xemuşan geştanal u çay kağe 

ç gaes, xema xema... asats. 

Meg çay me xemoğ ertoğum asoğ Pempen, 
xelke napirin varan, demluğ me çaye 
xemets mani mani, demluğin meçe incik 
menats oç .Mek ağporoves dzidzağik gu, me 
m'al enik ta, hala xemoğa ta deyi. İm mae 
açvi gena mezigi, ayiba dzidzağimik deyi. 
-Allaisa al kani xemoğum, saates tsoogn 
ağav. Me mal lits hala Xatice me mal 
xemim al xemoğ çim. Ka ça ça aha isa 
xemim al xemoğ çim. Teme gasa, teme 
mani mani xarna gu, teme adzukn i ver put 
gena, temn al im mam u, mamus hede laf 
gena. 

Çaye tamnets Pempe'n, lafn al tamnets, 
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Hekiya GO В 


mani mani joğvevetsav, selametle asats 
kalets. Man tartsav mezigi 

-Ka Xatice tsoogu vaa çay enek hana indzi al 
tsen devek, kimanam asats u kenats. 
Pempen çayn i ver, im mae dziyapane pan 
unir dziyapn i var, mome ağporoçes arav 
Rabiye'in dunn i ver, babs al govun hed oğn 
i ver kenats. Yes al menatsi tağ kelxoves 
dane, pan enuşi geba. 


İm mae ertale tsoogvan vaa hatsin ama 
Pempe'in a tsen du, çaye aa deyi tembi aav. 
Amendake levatsi, odanie aveletsi, yatağnin 
şidgetsi ture aveletsi, dane panie tamnetsi. 
Tsooge kiçme antsadzer var nestelu, çayin 
çure vaan tei, depure hazretsi, Pempe'in tsen 
devi. 

-Pempeee, Pempeee, Pemmpee yenge, aye 
hats udoğuk. 





-Çaye ti orti, aha ku kam. 

Mani mani eyev, teme tevie levana gu 
terane, temn al çaye hazira ta g asa, teme 
asor şad şoker, tatretsa g'asa, temn al bol 
enedi çaye g'asa. Teme, ku mae kenats ta, 

g asa, temn al, çaye yepelav ta ana pe 2, 
teme banire hona gu amanan, teme ha himi 
çaye inçel piyel g'asa. 

Çaye pei, erguses nestak hats udoğuk, 
bardağnie emedena lellele; 

-İndzi lellu mi Pempe, yes hatsan hedev 
xemoğum, asti. 

-Hatsan hedev kezi mena çi orti xema himi, 
asats u dzidzağetsak. Çaye ergusis a elits. 
Yes bardağ me ter tomnadz ç'une Pempe'n 
çors bardağ çay elits u xemets. İm bardağin 
gese xemadz g'unnam an al lellu gu emmen 
danumin. Meg ergus yerek çors mani mani 
xeme gu ana keş tevats. 
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-Allaisa Pempe inç ağav, yaar vaa meg 
bardağ me çay xemetsi oç, kiçme usul xema 
çayet asti. 

-İsman sorvadzim oğul, tuk inç bes hatsin 
hama, çurin hama toğtoğaguk, yes al isu 
hama toğtoğagum. Kides ta emmen bardaği 
sanki al çay xemoğ çim aman xemigum. 
Demluğin tamnuşe mitkes engi ana taketes 
g'erta, tun demluğ me çaya ti basmalum, isa 
ergusis herkoğ ça, asats. Demluğe tamnigur 
viyela, 

-Estaafirla, estaafirla aselov viela. Yes meg 
çay m'al şinim ku toğuşit oğte eyev... 

- Yes edisoği xemadz ergu bardağin hed 
geba toğuşi , asats u dzidzagetsak. 

Çaye ai apes ari kamelyanius g ertam, 
Pempe'n demluğe desav ana 
heyecanlanmiş ağav, altunnie vaan i var 
vatadzi bes dzidzağetsav. Temn al xabriguk 
im mae ç'go ana hede xabruşu laf keda oç, 
inkn al çay kağuşan u me m'al çay xemuşan 
xabrets al uuş inçik asats oç. Yes ali mani 
mani xemuşe ser genim, xeme çi şidag 
g'uda çaye. 

-Pempe, xelerigus isman, isa inç bes çay 
xemuşa. İsğadig xemuşe kezi zaara, 
kansuzluğ g'ena, barav geniges, tun kezi soy 
put enuşed bidi himi asti, isu dağe gat 
xema, çur xema, meyvan ge, isa iğadig elli çi 
aver tesir gena asti. 

İser u asti indzi hed sirde elav, 

-Me mal lits al xemoğ çim asats ama indzi 
hed xabre çi, polore put g/ena, mani mani 
çaye gulguda. Ali demluğe targets, bitun 
xemets, mami mani vielav kalets, İnzi hede 
xosi çi, edetiyan tsen devi; 

-Pempee, Pempee yenge, serderetsar ta indzi 
hed, yes kezi ama asti, aver inçik asti oç, 
uzadzit çak çaye aye xema, inçğadig k'uzes 
ağadik demluğ çay g'enim kezi hama, sirdet 
ella oç indzi hed. 

Pempetsan cevap ç go mani mani g erta; 
-Pempe idman ene mi, aveimi indzi hed, inç 
gelli, kimanas kidim, inçi me asa hala 
indzi asti. 

Pempen mani mani, tevin percun istus 
intus talov talov kala gu, yed aşets; 

-Kiçme serderadze kezi hed, ikendu polor 
demluğ me çay aa, tsen du, parişmiş g ellik, 
asats. 


Yes edetiyan şaş menatsi, an selvelalov, 
selvelalov compan kenats... w 


Heyat 


deneme GO R 


Coğrafya tutkumdan dolayı arkadaşlarım ‘sahi sen nereliydin'diye 
sormadan önce, kendime yayla edindiğim yerin adı ile beni “Pokut 


Hanım ” diye çağırıyorlar artık. 


Mine Erdoğan 


d erelisin” sorusuna sadece babamın 

| N | doğum yeri olan Erzincan” deyince 

anneme haksızlık yapıyormuşum 

gibi hissedip, ‘Erzincan Bilecik karışımıyım' 
derdim. Karadeniz ile tanışıp şehre dönen 
çoğu kişi gibi uzun süre etkisinden 
çıkamamış, bir aşığın sevdiğine ait bir 
fotoğrafı taşıması gibi yanımda taşımıştım 
fotoğraflarını. “Oralardan ayrı benim şehirde 
ne işim var, niye ayrıyız diye düşünür, 
Karadeniz şarkıları dinler ve ağlardım. 
Memleket hasreti çektim yani basbayağı... 
Tulum sesi hasretimi perçinledi. Sanki uzun 
zaman görüşmeyen, kavuşmayan 


a 
۱ 


=m. 
ә дә 





sevdalıların nefesiydi... Sanki gurbetteydim 
ve ait olduğum yere kavuşamıyordum, 
tulum da bunu çığırıyor, içimi sızlatıyordu. 
İnsanların görmedikleri hatta eş 
durumundan bilmedikleri yerleri 
kendilerine memleket bellemelerinden yola 
çıkarak, ben de sevdiğim yerliyim... Bu 
diyarda doğmasam da, “memleketim, 
coğrafyam' demeye başladım... Ben Pokut 
luyum. 


Coğrafya tutkumdan dolayı arkadaşlarım 
“sahi sen nereliydin' diye sormadan önce, 
kendime yayla edindiğim yerin adı ile beni 
“Pokut Hanım ” diye çağırıyorlar artık. 
Tutkun olduğum coğrafyayı 
kendime memleket belledim, 
hatta soyumuzda bilmediğim 
büyüklerimiz belki 

| Karadenizlidir diye pek çok kişi 
gibi ben de e-devletten alt-üst 
soy sorgulaması yaptım. 
Karadeniz ile ilgili kendime 
çıkarım yapabileceğim tek şey 
büyük büyük babaannemin 
adının Fındık çıkması oldu, 
sonuçta fındık Karadeniz'de 
yetiştiğine göre dolaylı da olsa 
bir bağ kurdum. Defnedilmek 
istenilen yeri söylemeyi 
anlayamazdım ama tutku 
duyduğu topraklarla 
bütünleşmeyi düşünmek garip 
bir haz veriyor insana. Sevmek 
yetmiyor, toprağına, çiçeğine, 
ağacına karışmak istiyorsun. 
Her yerinden hayat fışkıran bir 
yerde aklıma bunların gelmesi, 


biraz daha bağlıyor beni bu bb» 
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coğrafyaya. Hiç ayrılmak 
istemememden kaynaklanıyor bu 
ruh halim. Sanki ait olduğum yer 
burasıdır ve ben yaşadığım yerde 
zorla tutuluyormuş gibiyim. 


Hayatımı başka diyarlardan biri 
ile birleştirdiğimde bile bu yeni 
hayata geçişin kutlamasını 
Hemşin köyünde yapmak 
istedim. Hemşin evlerinin en 
sevdiğim bölümlerinden olan her 
biri ayrı odalara ayrı hayatlara 
açılan ahşap kaplamalı hayat 
bölümünde veya 'heyat'ta (xeyet) 
hayatın kendisi vardır. Ortadaki 
pilitanın verdiği sıcaklık, çorap 
ören kadınlar, ipe asılmış 
kurutulan mısırlar, tohumluklar, vadiye 
dalıp gidebileceğin pencere kenarı sedir, 
ahşap duvarlarda evin rahmetlilerinin yayla 
zamanlarından kalma siyah-beyaz 
fotoğrafları ile bir hayat vardır. İsmi ile 
müsemma “heyatta Hemşin başı dolamam, 


deneme GOR 


Dir ana dilin yok olması bir kültürün 
sönümlenmesi demektir. Yazılı 
kaynakların yok denilecek derecede az 
olmasından dolayı Hemşinlilerin günlük 
hayat akışında öğrendiğim hayat 
pratikliklerini, dillerini, kültürlerini 
hafızamda canlı tutmaya çalışıyorum. 
Dir etnik kültüre hayran olmamda 
karşılaştığım insanların etkisi elbette 
ki çok büyüktür. 





tulum sesi ve horon ile yeni bir hayata 
geçişimi kutladık. Hemşin köyündeki 
kutlama isteğimden dolayı, 'damat 
Çamlıhemşinli mi” diye soranlara “yok bizim 
kız çok seviyormuş' demişler. Ne de olsa 
damadın dediği gibi gelin “Erzincan artı 
Bilecik bölü iki eşittir Rizeli” 

Nasıl ki 'Karadenizliysen Lazsın' algısı varsa, 
çocukluğumun mahallesinde de Erzincanlı 
olmamızdan mütevellit Kürt Cemal'in kızı 
diye bilinirdim. Doğu Anadolu halkının 
ekseriyetle Kürt sanılması gibi Karadeniz 
bölgesini de Laz bilirdim. Duyduğum yeni 
kelimelerin peşine düşüp not etmeye 
başlayınca bambaşka bir dünyaya vardım. 
Baykuş geldiğinde һоһоГ, kelebek 
gördüğümde 'titer, yaban mersinine 


16 | | KAUNFAŞUN/BAHAR.SONBAHAR 2019 





'meğovah”, bahçe kapısını kapatırken 
'çeşkarı kapatıyorum’ demeye başladım. 
Hemşincenin Unesco tarafından 
unutulmaya yüz tutan diller arasında 
sayıldığını öğrendiğimde üzülüp özellikle 
yer isimlerini yeni isimleri ile değil, dünya 
var olalı beri sahip olduğu eski isimleri ile 
anmak için çaba sarf ederim (Örneğin, 
Subaşı köyü değil Haçapit veya Xaçapit 
gibi). Bir ana dilin yok olması bir kültürün 
sönümlenmesi demektir. Yazılı kaynakların 
yok denilecek derecede az olmasından 
dolayı Hemşinlilerin günlük hayat akışında 
öğrendiğim hayat pratikliklerini, dillerini, 
kültürlerini hafızamda canlı tutmaya 
çalışıyorum. Bir etnik kültüre hayran 
olmamda karşılaştığım insanların etkisi 
elbette ki çok büyüktür. İlk kez gördüğüm 
teke” böceğinin eve girdiğinde bolluk 
bereketi de beraberinde getireceği inancı ile 
ev ahalisinin yüzünde güller açması gibi 
naif güzellikler, sabah yapılan bir planın 
öğleye, öğlen yapılan planın akşama 
değişmesi aslında havanın ve coğrafyanın 
insanları şekillendiriyor olması etkilerinde 
kalmamın ufak birkaç sebebidir. 


Başka bir kültür, dil ve hayat debdebesinde 
gördüğümüz farklı duruşlar ile 
zenginleştiğimize inanan, bu kültürün 
güzelliğinin, öfkesinin, çalışkanlığının, 
farklılığının dile getirilmesinde çaba sarf 
eden Hemşinli olmayan bir sesim ben. 


Sevdiğim birkaç Hemşince kelime ile 
bitireyim sözümü. 

Titer: Kelebek; Sârt: Örümcek; Gayzorig: 
Ateşböceği; Bobol: Böcek, kurtcuk; Hohol: 
Baykuş; Loydu: Salyangoz; Meceğ: Küçük 
sinek; Coğ: Böğürtlen. m 


Mernoğuk, baem 


soy mernik! 


Megal aşxar gasik u kez go ta uuş aşxar? 


cc 
O 
Y 





Gonnuşn al vaxesna gu indzi, —: al, 


Nursel Çakmak Ataman 


s aşxares kale lalov ku kak. Çkidik 
Å ie aşxar egadzik, vaxik gu. 

Mernuşan al vaxik gu, inçbes aşxar 
ertoğuk çkidik. Mernuş go, mernuş go. 
Megime as aşxaris mertsenik gu 
averutinan heru gungik gu. Mege megal 
asxarnuus halivorna, barvena u aman 
gerta. Hivandna gu gerta, geza ontsena 
gerta, vov inç bes mernoğa oog ç'kida. As 
aşxeris ginuş ç'go, an kidanalov abriguk. 
Emmen or mernuşe midvenus ka ana 
averutin enel ç'gaik. Aşxeris al soy put 
genik, soy abruşi hama tadiguk. 
Bidzigutinis şad mernuş imana çe. 
İnçğadig medzentsa ağadig mernuşn al 
şadentsav, indzi aman ku ka. Inçğadig 
tağiye şadentsan ağadig hivandutinnern al 
şadentsan. 


İsa al himi inçi mernuşan xosi gu, al uuş 
inçik kedav oç ta asoğek. Mernuşan 
paxçuş u ç'go ana, xosuşn al bidi. 

Ergu dai ağav şad engerdakes, xesimnies 
kanseran meran. Kanserin çaren 
kedevadza ama taği şirketnie hivandutines 
viella oç, tağ dzaxig deyi pose tene çin 
gasin. İsa inç bes aşxara, isa inç bes 

xelka, isa vor martutina. 


İndzi ta harts enes mernoğnun hama meg 
merniguk. Aner mezi vartenigun ama, 
açvenous, serdous, xelkous merni çin, 
mezi hed gellin bitun. İnç astadz unin 
“yep u molervis, as aşxaris oog kezi hişa 
oç, en tame mernis gu" Şidag astadzuni 
asoğe. En tame mernik hedev abruş ta 
kuzik, as aşxaris soy paner enuş bidi. Soy 
anun vartenuş bidi. 


Megal aşxar gasik u kez go ta uuş aşxar? 
Gonnuşn al vaxesna gu indzi, çgonnuşn 


al, As aşxares şad pox unnoğnoun hama 
soya. Mernuşan paxçi ç gain ama, soy me, 
erand me abrigun, an al heik ça ta. 


Haz ağadznus mernelu soy put enuş bidi. 
Mernin hedev luşan tus inçik kaçi 
apvenus. Mernoğin dağe liktsenoğ kednu 
ç gaik. 

Emmen hokevor merni gu, hokevor 
çelloğnin al mernigun. Mer lizus al 
hivanda, ternu mernuşia, lizvis hama 
apnasinçu ku ka g'enim. Memik hedev 
isa kiadznis gartoğ ç'gonna hana xelok 
molervoğuk. As aşxares inçğadig gungi, 
lizvenis al gungi k'uzim. 

Emmen mernoğin hede bidzig bidzig 
mernigum, yep tamnoğum çkidim. = 
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Göç... 


hikaye GOR 


15 dakikalık bir yürüyüş ve tırmanıştan sonra birbirlerinden ayrık üç 


evin olduğu bir mezra yerleşkesine geldik. Evlerden birini işaret ederek 
"İşte o” dedi, “benim doğduğum ev” Çat kapı eve girdik. Ev sahibi 

kadın ve kocası ayağa kalkarak belirgin bir Hemşin misafirperverliğiyle 
içeriye buyur edip hoşbeş ettiler. Oturmadan kendini tanıttı Şemik. 
"Ben Ali Kemal” dedi, “Şemik Yakup'un torunu” 


Mehmet Demirci 


yıl önce göç ettiği topraklarına 
kavuşmuştu Şemik. “Minibüsü 
durdurun” dedi. Şoföre aynı 


komutu verdim. Araba durdu ve aşağı 
indik. İner inmez yere eğildi ve 
dudaklarını toprakla buluşturup öptü. 
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“Buralarda bir yerde bir köprü olmalıydı” 
dedi. Kaçkarlardan gelen ana kollardan 
biri olan, Karmik ve Haçevanak 
vadilerinden topladığı suları Elevit'te 
buluşturan Elevit Deresinin yatağına 
doğru yürüdü biraz. Durdu ve sonra işaret 
parmağını uzatarak “işte” dedi “köprünün 
ayakları”. İşaret ettiği köprü, ayak 
kalıntıları belirgin Tarihi bir Kemer 
Köprüydü. “Yıkılmış, yazık” dedi, 
“çobanlığa giderken hayvanlarla buradan 
geçerdik ve gördüğünüz karşıdaki 
yayımlarda otlatırdık onları”. Uzaklara 
dalıp gitti, gözleri ıslak ıslak oldu. Arabaya 
döndük sonra ve Elevit Vadisine doğru 
tekrar hareket ettik. 


Profesyonel anlamda yaptığım turlardan 
farksız olacağını düşünürken, yanımda 
yavaş yavaş hayat hikâyesini anlatmaya 
başlayan bu adam beni çoktan etkilemişti. 
Artık, benim coğrafyayı tanıtmak ve 
burayla ilgili hikâyeler anlatmam yerine 
ben soru soruyordum o anlatıyordu. 
Çünkü asıl hikâyenin içine düşmüştüm. 
Biraz daha yol aldıktan sonra tekrar 
“durabilir miyiz” diye seslendi. 
Durduğumuz yer, şose yolun soluna doğru 
kıvrılıp giden bir patika yol ayrımıydı. 
“Buradan biraz yürüyeceğiz” dedi. Nereye 
gittiğimizi ve gideceğimizi bilmiyordum. 
Fakat Şemik Bey'in sürprizlerine her türlü 
açık olduğumu belirten izlenimler de 
vermeye çalışıyordum. 15 dakikalık bir 
yürüyüş ve tırmanıştan sonra 
birbirlerinden ayrık üç evin olduğu bir 
mezra yerleşkesine geldik. Evlerden birini 
işaret ederek “işte o” dedi, “benim 





doğduğum ev”. Çat kapı eve girdik. Ev 
sahibi kadın ve kocası ayağa kalkarak 
belirgin bir Hemşin misafirperverliğiyle 
içeriye buyur edip hoşbeş ettiler. 
Oturmadan kendini tanıttı Şemik. “Ben Ali 
Kemal” dedi, “Şemik Yakup'un torunu”. 
Bunu derken tanınma konusundaki 
kendinden eminliği o derece fazlaydı 
Şemik”in. Önce sadece el sıkıp hoş geldin 
diyen aile, bu ayrıntıdan sonra kendilerine 
daha bir çekidüzen verip ellerini tekrar tutup 
fakat bu sefer öpmek üzere hamle yaptılar 
Şemik”e doğru. Bir taraftan da “evine hoş 
geldin” deyip duruyorlar, tanımadıkları fakat 
hikâyesini bildikleri bu adama inanılmaz bir 
sevgi ve saygı gösterisinde bulunuyorlardı. 


Nasıl bulunmasınlardı ki? Üzerinde, 
yaşadıkları evleri de dahil, hayvancılık 
yaparak geçimlerini sağladıkları bu 
toprakları onlara bağışlayıp buralardan 
göçen aileydi Şemik'ler. Dede Şemik Yakup, 
Elevit ve Lakobar gibi civar mezraların 
Ermeni bir beyiydi o zamanlar. Artık 
farkedilmişliğin ve dinsel farklılıkları 
nedeniyle yapılan baskıların sonuna 
gelinince de göç kararı almıştı Samsun 
Ladik'e. Ladik'in yeşilliği, daha düz ve tarıma 
elverişli arazi yapısı da cezbetmişti onu. 
Çünkü aile büyüdükçe zaten yetersiz olan 
toprak iş gücü yaratamıyordu onlara. 


“Topraklarınıza ve evinize hoş geldiniz” dedi 
kadın. Adam da perçinleyerek “buralar sizin 
Şemik bey” dedi, “isterseniz hemen 
çıkabiliriz evinizden ve terk edebiliriz 
topraklarınızı”. Sanki bir film sahnesinin 
içinde hissettim kendimi. İnanılmaz olan, 





Elevit'e varmadan az önce de 
“Kürdoğluları tanırmısın” dedi bana. 
“Tabii ki tanırım” dedim, “saygın 


ge. 99 


ailelerindendirler Elevit in”. Köyün orta 
yerine gelmiştik artık. Arabadan iner 
inmez hemen önündeki evi gösterdi bu 
sefer “işte” dedi “Kürdoğlularına 
bıraktığımız Şemiklerin ev”. 


yaşları orta yaş düzeyinde olan bu insanlara 
yaşadıkları coğrafya ve o coğrafyadaki 
geçmiş yaşamlarla ilgili kuşaklar boyu 
aktarılan güzellikti. Sevgiyle bu kadar 
eşdeğer giden bir saygıya ilk kez rast 
gelmiştim. Gözlerimin dolduğunu hissettim 
birden, bir tur operatörüydüm, 
ağlamamalıydım, dışarı çıktım, vadide 
birikmiş yer dumanı yavaş yavaş bizi de 
sarıp sarmalamaya geliyordu. Haykıra 
haykıra ağlamak için kendimi zor tuttum ve 
sessizce ağladım sonra. 


Hemen yemek seremonisine geçildi, öğlen ۴ 
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hikaye GOR 





bile değildi aslında. Hemşin'de kuşluk 
vaktiydi. Arazi engebeli olduğu için, 
geçimlerini sağladıkları hayvanlar için ot 
biçmek gerekiyordu Hemşin”de. Onun için 
gün ağarır ağarmaz kalkmak ve yaşam 
alanlarının çok yukarılarında yer alan orman 
içi düzlüklere bir an önce ulaşmak lazımdı. 
Evden çıkmadan önce bir dilim peynir ve 
bir dilim ekmek gibi şeyler atıştırılıp saat 10 
gibi dönüş vakti olan “kuşluk vakti”ne kadar 
idare edilirdi. Eve dönünce de bal, kavurma 
ve soğanlı Hemşin Muhlamasıyla kuşluk 
seremonisi yapılırdı adeta. Buna 'brunch' mı 
ne derlerdi Avrupalılar? 


İşte tam o vakitti ve kaynanamız seviyordu 
aslında. 


Bizim “zahmet etmeyin” vb sözlerimizi 
dinlemiyorlardı bile. Az sonra önümüze 
mükellef bir sofra hazırlanmıştı, fındık 
ağaçlarının birleşkesinden yapılı yaklaşık 
100 yıllık bir masada. “Nerelerdeydiniz 
bunca zaman” dedi adam Şemik Ali Kemal 
Bey'e. Şemik başını önüne eğdi ve “geçim 
dertleri işte” dedi, “Arabistan'daki 
telekomünikasyon sistemini oluşturan bir 
şirketin genel müdürlüğünü yapıyordum, 
ancak emekli oldum ve çocukluğumun 
izlerini aramak için işte buradayım” dedi. 
Şemik konuştukça adamın ve kadının 
saygınlığı hayranlığa doğru kayıyordu adeta. 


Kuşluğumuzu yedikten sonra müsaade 
istedik fakat ev sahipleri Şemik'e 
“doğduğunuz bu evde bir gece de olsa 
kalmayacak mısınız, sizi ağırlamak bizleri 
onurlandıracak” dediler. Şemik, yanında 
bulunan eşi, kayınbiraderi ve bir arkadaşını 
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O sıra kahveden içeri uzunca boylu 
kargamel burunlu ve kartal bakışlı bir 
adam girdi. Şemik aniden ayağa 
kalkarak “Maksut'um” diye bağırmaya 
başladı. Maksut amca da ismiyle hitap 
ediyordu Şemik'e. 


de bahane ederek “belki başka sefere, çok 
teşekkür ederim” dedi. Evet, daha yolun 
başlangıcıydı ve program bayağı yoğundu. 
İçten sarılmalarla dolu bir yol edişle 
uğurladılar bizi. 


Minibüsümüze dönüp yola koyulduk tekrar. 
Elevit Köyüne varıncaya kadar, yol boyunca, 
6 yaşına kadar yaşadığı bu topraklarla ilgili 
hikâyelerine devam etti Şemik. Elevit'e 
varmadan az önce de “Kürdoğluları 
tanırmısın” dedi bana. “Tabii ki tanırım” 
dedim, “saygın ailelerindendirler Elevitin”. 
Köyün orta yerine gelmiştik artık. Arabadan 
iner inmez hemen önündeki evi gösterdi bu 
sefer “işte” dedi “Kürdoğlularına bıraktığımız 
Şemiklerin ev”. Apışıp kalmıştık hepimiz. 6 
yaşında buralardan giden bir çocuk için 
hatırlanması zor şeylerdi bütün bunlar. 
Sonra Kürdoğlunun kahvehanesine girdik. 
Niyetim Şemik'i tanıştırmaktı topraklarını ve 
evlerini bıraktığı Kürdoğlu ailesiyle. 


Şemik benden önce davranarak “Merhaba 
beyler” dedi “ben Şemik Ali Kemal, 
Yakup'un torunu”. Kahvede kâğıt oynayan 3 
masa da ayağa kalktı. “Topraklarınıza 
hoşgeldiniz efendim” deyip hafifçe önlerine 
eğilip saygı gösterisinde bulundular. Ocaklık 
tarafından duyduğu sese inanamamış halde, 
doldurmaya çalıştığı çayları yarıda bırakıp 
kopup gelen Kürdoğlu Sami hışımla ellerine 
sarıldı Şemik'in. Şemik belki de daha gençti 
bu adamdan. Büyük bir nezaketle, öpmesine 
izin vermedi ellerini ve sarıldılar. 
Kürdoğlu'nun tavırları Lakobar'daki ailenin 
de üstündeydi. “Buralar sizin” diyordu, 
“hoşgeldin yıllar sonra, artık her yer sahipli 
ama herkes hazır sana toprak vermeye, 
buralarda yaşamak istersen istediğin yerde 
evini de yaptırırız”. 


Şemik, aslında yanındaki misafirlerine ve 
bize de çaktırmıyordu gösterilen bu ilginin 
kendindeki sürpriz tezahürünü. Evet, bazı 
izler bulacağı muhakkaktı, fakat 60 yıl sonra 
ailesi ile ilgili bu derece saygı ve sevgi 
gösterisinde bulunulması onu hayretler 
içinde bırakıyordu. Öyle ya, aslında, 
bahşedilen topraklara dönmek o 
topraklardaki yaşayanlar için tam tersi bir 
etki yaratması daha muhtemel bir şeydi. 
Çünkü hiç kimse, yıllar öncesinde 


dedelerine yapılan bu 'bağış'ı 
umursamayabilir, hatta çok sevdikleri ve her 
yaz gelmeyi iple çektikleri bu yayla-köyü 
kaybetmek istemeyebilirdi. Fakat durum 
tam tersiydi. 


Doldurulamayan çaylar dolduruldu ve 
sohbet genişledikçe genişledi. Kürdoğlu 
Sami aileyi çok iyi tanıdığından teker teker 
soruyordu hepsini. Özellikle de babasını 
Şemik'in. Dedesi öldükten sonra babası 
geçmişti köyün başına. Müslümanlaşmadan 
sonra Cumhuriyetin de başladığı yıllardı ve 
ilk muhtarıydı Elevit'in. 


O sıra kahveden içeri uzunca boylu 
kargamel burunlu ve kartal bakışlı bir adam 
girdi. Şemik aniden ayağa kalkarak 
“Maksut'um” diye bağırmaya başladı. 
Maksut amca da ismiyle hitap ediyordu 
Şemik”e. 6 yaşına kadar birlikte oyun 
oynadıkları, yaramazlık yaptıkları bu 
coğrafyada 60 yıl sonra karşılaşmışlar ve 
inanılmaz bir şekilde birbirlerini 
tanımışlardı. Birbirlerine sarılmış ağlıyordu 
ikisi de. Köydeki lakabı Kartal olan bu sert 
ve ağladığını kimsenin görmediği adam, 
hıçkıra hıçkıra ağlıyordu şimdi. Hemşin 
dilinde oğmeruş derlerdi bu tip ağlamaya. 
Bunun için sadece gözden yaşın akması 
değil, içe akan ve içsel bir ses de 
gerekiyordu. Sonra yaptıkları yaramazlıkları 
ve çocukluk anılarını konuştular. Sanki dün 
gibiydi konuştukları, 60 yıl gibi uzun bir 
zaman geçmemişti. 

Kartal'ı kaybedeli birkaç yıl oldu. Ölene 
kadar en iyi dostlarımdan biri oldu 
Hemşin'de. Dışına aktarmayı bir türlü 
beceremediği içsel yumuşaklığını, 
insancıllığını buldum kartal bakışlı mavi 
gözlerinde. Halen oğlunun işlettiği 
Elevit'teki pansiyonunun önünde bu 
coğrafyayı ilk keşfettirdiklerimden, ressam 
Lena Uzmen'in hediyesi bir Kartal figür 
heykeli durur ve pansiyonun içinde de 
Lena'nın Kartal portreleri. 


Şemik Ali Kemal'den ise habersizim ne 
yazık ki. Yaşıyordur umarım. 


Bense dumanlı ve yağmurlu bir Hemşin 
gününde yazdım bunları. 


Hani ne demişti Ortanlı Ahmet Şefik Efedi 
bu topraklardan ilk kez Rusya'ya gurbete 
gitmeye karar verince, “bizi yetim bırakma” 
diyen tebaasına; “korkmayın, sizin 
topraklarınıza yağmurdan başka bir şey 
düşmez.” 
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Dosya/ Hemşinliler 
ve Yaylacılık 








Konusu Hemşinliler olan bir yazı ya da sohbetin yolu yaylalara çıkmıyorsa, o yazı ya da 
sohbet eksik kalmış demektir. 

Yakın geçmişe kadar yaylacılık Hemşinlilerin kırsal yaşam döngüsünde hayati bir öneme 
sahipti. Yazılı olmadığı halde Hemşin dilinin varlığını sürdürmesi ve günümüz Hemşin 
kimliğinin oluşmasında yaylacılık ve hayvancılığın belirgin etkileri olduğunu söylemek 

mümkündür. Hayvancılık önemini yitirse de, eski işlevinden farklılaşarak da olsa yaylacılık 

ve yayla kültürünün günümüzde de Hemşinlilerin yaşamının önemli bir parçası olduğunu 
söyleyebiliriz. Kaçkar ve Yalnızçam dağları eteklerindeki yaylalar, yaylaya varmak için kat 
edilen yollar Hemşinlinin duygu dünyasında bugün de önemli bir yer tutmaktadır. 
Yaylalara dair şarkılar coşku ile söylenmekte, atalarının “gitmesen de içinden geç, iki 
yudum suyunu iç” sözlerine uyarcasına her yıl binlerce Hemşinli kısa süreliğine de olsa 
yaylaları şenlendirmektedir. 
Biz de GOR dergisi olarak, girizgah niyetine, kendi meşrebimizce bir yaylacılık dosyası 
hazırladık. 
Kuşkusuz bu bir başlangıç, arkası gelmelidir. 
Bu kadar yeter, hayde! 
çikalum yaylalara / buzi kiralum buzi' 
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1745'te Hemşin Zaimi Mehmed'in, bazı Hemşinlilerin Arhavi kazasının (o 





zamanlar Viçe, Arhavi, Hopa ve Borçka Arhavi kazasına bağlıydı) bazı köylerine 
gelip yerleştiklerini, bunun zeamet gelirlerinde düşüşe sebep olduğundan 


bahisle, bu kimselerin tekrar Hemşin'e döndürülmesini isteyen bir arzuhali 


Sedaret'e gönderdiğini hatırlayalım. 


İrfan Çağatay 


rdahan, Ardanuç ve Göle il sınırlarını 

A eden dağ sırtlarındaki zengin 
ir mera alanı olan Bilbilan (Bulbulan 

yada devletin koyduğu yeni adıyla 
Bülbülhan ) yaylası, 40'a yakın yaylanın ortak 
adı gibi kullanılır. Bu yayla yerleşimlerinin 
merkezi Xan ya da Dere Xanı adı verilen bir 
kaç dükkandan ve hayvan pazarından 
müteşekkil yapılar topluluğudur. 
Bu yaylalar yaz mevsiminde oldukça 
kozmopolit bir insan kitlesini bir araya 
getirir. Türkiye sınırları dışından, eski 
Gürcistan SSC'nde Batum dolaylarındaki 
Hemşinliler başta olmak üzere, bazı köylerin 
bu yaylalarda tasarruf hakkı uluslararası 
anlaşmalara bile konu olmuştur. 
Muvahhid Zeki Artvin Vilayeti Hakkında 
Malumat-ı Umumiye adlı raporunda 
Bulbulan'ın (ن‌البلب)‎ altı ay mütemadiyen 
hayvanların otlamasına yetecek 20000 
dönümlük doğal bir otlak olduğunu, Batum 
civarındaki kışlaklarda mevsimri şitayı 
geçiren hayme-nişin Hemşin aşiretleri ile 
vilayet dahilinde Çoruh nehrinin 
sevahilindeki derin vadilerde kışın tagdiye 
edilen (beslenen) ağnam sürüleri mayısın on 
beşinden itibaren ray edilmek (otlatmak) 
üzere salifüT-aız (yukarıda anılan) yaylalara 
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geçtiklerini yazar. 

Asıl Hemşinlilerin Bilbilan Arsian dağlarında 
yayla hakkı yokken, sadece Hopa 
Hemşinlilerinin Hopa'dan oldukça uzak bu 
yaylalarda hak sahibi olmaları bu 
incelememizin temel tartışma konusu 
olacaktır. 

Öncelikle, 1745'te Hemşin Zaimi Mehmed'in, 
bazı Hemşinlilerin Arhavi kazasının (o 
zamanlar Viçe, Arhavi, Hopa ve Borçka 
Arhavi kazasına bağlıydı) bazı köylerine gelip 
yerleştiklerini, bunun zeamet gelirlerinde 
düşüşe sebep olduğundan bahisle, bu 
kimselerin tekrar Hemşin'e döndürülmesini 
isteyen bir arzuhali Sedaret'e gönderdiğini 
hatırlayalım. Bu dönemde Hemşinlilerin 
önce Viçe (Fındıklı) taraflarına, ilerleyen 
yıllarda, koyun yetiştiriciliği ile geçinen 
Hemşinlilerin sürü otlatmak suretiyle 
Kahaber ovalarına kadar uzandıkları 
anlaşılıyor. 

Yazın sıtma yayan bataklıklarından ötürü 
terk edilmiş boş bir alan görünümündeki 
Kahaber ovasında kışlayan Hemşinlilerin 
yazı önceleri Hemşin'deki yaylalarına 
geçirdiklerini, ancak kendileri ile birlikte 
Kahaber'de kışlayan diğer konar-göçerlerin 
yol göstermesiyle, yönlerini Şavşat-Ardahan- 














Ardanuç hattındaki çok daha verimli yaylalara 
çevirdiklerini söyleyebiliriz. Bu yaylalardan 
günümüzde en meşhuru Bilbilan yaylasıdır. 
Şimdiki ahalisi yerleşmeden önce Bilbilan'ın 
bir vakıf olduğunu arşivlerden öğreniyoruz. 8 
Mayıs 1563'te Kanuni Sultan Süleyman bir 
fermanla Veziri Azam Lala Mustafa Paşa'nın 
Erzurum'da bir cami ve mektep yaptırdığını, 
ancak bunların vakıflarının olmadığını, bu 
sebeple o civarda bulunan sipahilerden, ocak 
erlerinden, Gürcü Beylerinden, Aznavurlardan 
rızaları ile mülk satın alınmasını ve ileride 
herhangi bir anlaşmazlığa sebep 
olunmamasına özen gösterilmesini istemişti. 
İşte Bilbilan yaylası hakkındaki en eski kayıt 
da Lala Mustafa Paşa'nın bu ferman 
çerçevesinde satın aldığı vakıf mallarını ele 
alan 1563 tarihli Vakfiyesidir. Arapça yazılan 
bu belgede Bilbilvan ve Verhunal köyleri, 
mera ve değirmenleri ile birlikte Lala Mustafa 
Paşa tarafından satın alındığı kayıtlıdır. Lala 
Mustafa Paşa buraları Zaim Sivaslı Ali oğlu 


Du zorunlu göçe karşı, kendilerinin 
aslen Hemşinli olduklarını, 
akrabalarının Hemşinde yaşadığını 
ve ataları, dedeleri, akrabaları gibi 


Hopa'dan Atina'ya kadar olan sahada 


yerleşmek istediklerini, kendilerine 
zorluk çıkarılmaması için Trabzon 
paşasına bir emirname 
gönderilmesini istediklerini de 
öğreniyoruz. 


İbrahim Bey'den, o da satıştan sonra 
Müslüman olduğu için Mehmet Bey adını 
alan, Gürcistan Emirlerinden Yospit Bey oğlu 
Asferidun Bey'den şer'i ve sahih satışla, yani 
kanuna uygun olarak, satın almıştı. Bu 
belgede Bilbilvan köyüne bağlı Sadgobid adlı 
bir mera ile Poçhara, Onuke, Verrend, Sorzan, 
Keftere, Kenane zimmi değirmenleri de anılır. 
Yine bu belgede Sirsküt köyünde Bilbilvanlı 
zimmi Yuvana bağı adıyla bilinen bir üzüm 
bağının varlığından da bahsedilir. 

Bu vakıf arazileri zamanla çevre köyler ve 
göçebeler tarafından kullanılmaya, zamanla 
da her sene gelip giden bu gruplar buralarda 
hak talep etmeye başlamış olmalılar. Bu 
gruplardan biri de belli ki Hopa 
Hemşinlileridir. 

Hemşinlilerin Ardahan-Şavşat-Ardanuç 
dolaylarındaki yaylalara koyun otlatmak üzere 


gelmeleri, hak iddia eden diğer rakiplerini 
rahatsız etmiş, halkın bu rahatsızlığını Çıldır 
kaymakamlığı ve Erzurum valiliği 6 
Sedaret'e bildirmiştir. Köylüler, arzuhallerinde 
Trabzon vilayetine bağlı Kahaber ve Hemşin 
kazaları aşiretlerinin “birkaç seneden beri” yaz 
mevsiminde hayvanlarını otlatmak amacıyla 





bu tarafların dağlarına gelip güz mevsiminde 
döndüklerini belirterek “gelip-girmek ve gerek 
ikametleri müddetince sirkat maddesinden 
fariğ olmayarak (hırsızlık yapmaktan 
vazgeçmeyerek) mezkür Ardanuç kazası 
kurâları ahalisinin mal ve davar ve hayvanat-ı 
sairelerini (diğer hayvanlarını) telef ve garat 
(yağma) etmeğin önü alınmasının buraca bir 
çaresi bulunamayarak teveccühatla enva-i 
zarar ve tazyik olunmakda idüğinden” bu 
durumun giderilmesini ve bu kişilerin 
bölgeye girişlerinin yasaklanmasını 
istemişlerdir. Bu şikayetler üzerine aynı yıl 
Sedaret, Trabzon valiliğine bir şukka (kısa 
tezkere) yollayarak, arzuhallerde “Kahaber ve 
Hemşin Ekradı taifesi” olarak anılan bu 
kişilerin adı geçen yerlere gitmelerine mani 
olunması istenmiştir. 

Bunun üzerine yaylalara çıkmalarına mani 
olunan Hemşinliler Mehmed Efendi adlı 
birisini kendilerine vekil seçerek Sedaret'in bu 
yasağına karşı bir dilekçe hazırladılar. 1863'te 
Meclis-i Vala'ya başvurdukları bu arzuhalde 
Mehmed Efendi, kendisinin “Hemşin 
kazasında yirmi haneden mütecaviz hayme- 
nişin göçebesinden olduğunu” dile getirerek, 
“öteden beri aba an ced (atadan babadan) 
medar-ı taayyüşlerimiz (geçimlerimiz) ganem 
(koyun) yüzünden olub, öteden beri dört mah 
(ay) yayla-i cebel-i miyah (sulak ve dağlık) 
mahallerde ve sekiz mah (ay) Batum 
sevahilinde (sahillerinde) vakti şitada (kışın) 


aramsaz ile (oturarak) ve mezkûr hanelerin on bÐ 
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OC 


portre 


binden mütecaviz (10 binden fazla) mevcud 
bulunan ağnamlarının (koyunlarının)” 
bulunduğunu ve “mu'tad-ı kıdem ağnamr-ı 
mezkürlar rüsumatını (anılan koyunların 
vergilerini) Batum mal sandığına te'diye ve ifa 
olunmakda (ödenmekte)” olduklarını belirtir. 
Bundan önce çıkan irade-i saniye ile hayme- 
nişin Ekrad'tan Kahaber Ekradı'nın asıl 
vatanlarına dönmelerinin buyrulduğu, bu 
minvalde Batum'daki bu kişilerin Ardahan'a 
gittikleri, ancak sonra tekrar Batum civarına 
dönmeleri üzerine bu sefer oradan kovularak 
Ardahan tarafına gönderildiklerini 
anlatıldıktan sonra, Mehmed Efendi “Halbuki 
acizleri taife-i Ekrad'dan ma'dud olmayub 
(sayılmayıp) kaza-i mezkürun hayme-nişin 
(çadırda yaşayan) ahalisinden 
bulunduğumuzdan ve elan akraba-i 
taallukatımız Hopa'dan Atina'ya kadar 
temekkün ve mutavattın (yerleşik)” 
bulunduklarını, kendilerinin koyunculukla 
geçindiklerini, bu sebeplerle “aba an ve ecdad 
taallukatımız misillü Hopa'dan Atina'ya değin 
ikâmet ve ârâm-sâz ve mütevattın eylemek 
(yerleşmek) üzere kimesne tarafından bir 
güne taaddi olunmamak (saldırılmaması) 
üzere ber-muceb-i nizam: ali iktizasının icrası 
tezekküren (zikredilerek) mineTkadim idare 
ve infak olunageldiklerini” ve vergilerini her 
yıl ödeyeceklerinden bahisle Trabzon 
valiliğine bir emirname yazılmasını istemiştir. 
Mehmed Efendi'nin bu dilekçesinden 20 
haneden fazla Hemşinli'nin çadır açarak konar 
göçer bir hayat sürmekte olduğunu, yazın 4 ay 
boyunca yaylalarda, geri kalan 8 ay boyunca 
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İşte Bilbilan yaylası hakkındaki en eski 
kayıt da Lala Mustafa Paşa'nın bu 
ferman çerçevesinde satın aldığı vakıf 
mallarını ele alan 1 565 tarihli 
Vakfiyesidir. Arapça yazılan bu belgede 
Dilbilvan ve Verhunal köyleri, mera ve 
değirmenleri ile birlikte Lala Mustafa 
Paşa tarafından satın alındığı 
kayıtlıdır. 


Batum sahillerinde kışladıklarını anlıyoruz. 10 
binden fazla koyuna sahip olan bu grubun, 
Kahaber'deki diğer hayme-nişin Ekrad 
(çadırda yaşayan göçebe) ile karıştırılarak 
Ardahan tarafına göçe mecbur tutulduklarını 
da yine bu dilekçeden öğreniyoruz. Bu 
zorunlu göçe karşı, kendilerinin aslen 
Hemşinli olduklarını, akrabalarının Hemşin'de 
yaşadığını ve ataları, dedeleri, akrabaları gibi 
Hopa'dan Atina'ya kadar olan sahada 
yerleşmek istediklerini, kendilerine zorluk 
çıkarılmaması için Trabzon paşasına bir 
emirname gönderilmesini istediklerini de 
öğreniyoruz. 
Bu arzuhal üzerine Meclis-i Vala Trabzon 
valiliğine bir şukka yollayarak durumun 
araştırılmasını, Mehmed Efendi'nin iddiasının 
doğru olmaması durumunda bu kişilerin de 
diğerleri gibi Ardahan kazasına 
gönderilmesini buyurur. 
1864 ve 1866 tarihli belgelerden Hemşinlilerin 
eskisi gibi Batum ile Ardahan, Şavşat, Posof, 
Ardanuç bölgelerinde gezindiklerini ve anılan 
kaza halkının bu durumdan rahatsızlığının 
devam ettiğini öğreniyoruz. Çıldır 
kaymakamlığı Trabzon valiliği ile yazışarak 
Hemşin ve Kahaber aşiretlerinin yöre halkına 
zarar verdiklerinden 
bahisle bunların “hüsn-i 
= iskân ve ivalarını” (güzel 
bir şekilde 
yerleştirilmelerini) talep 
: etmekteydi. Bu iskan için 
Lazistan, Çıldır hatta 
Şiran tarafları önerilmiş, 
Çıldır'da bir süre zorla 
iskan ettirilen bu kişiler, 
sonradan iskan yerlerini 
terk ederek, sıvışıp tekrar 
konar-göçerliğe devam 
etmişlerdi. Belli ki bu 
yerleştirme girişimleri 
sonuçsuz kalmıştır. Öyle 
ki, Hemşinlilerin anılan 
kaza halkıyla yayla 
davaları ve husumetleri 
son yıllara kadar devam 














etmiş, yayla sahipliği ile ilgili davalar, adli 
olaylar günümüze değin yaşanagelmiştir. 
Liozen in 1904'te o sıralar Çarlık Rusyası 
sınırları içerisinde kaldığı için “Rusya 
Lazistanı” adıyla andığı Çoruh ağzı ile Kopmuş 
Burnu arasındaki bölgede yaşayan 
Hemşinliler hakkındaki izlenimleri ile bu 
yazıya son vermek istiyorum. Liozen'in bu 
gözlemleri 100 yıl öncesinde Hemşinlilerin 
çevre halklarla süregelen ekonomik ve sosyal 
ilişkileri hakkında ufkumuzu genişletebilir. 
“(Hopa Hemşinlileri) Kışın Pontos sıradağları 
boyunca, bir köy oluşturmayacak kadar 
birbirine uzak yapılmış kulübelerde yaşarlar. 
Her kışlağa Hemşin deniyor. Yaz başında 
herkes sürüleriyle birlikte Arsian dağlarına 
giderler. Yaşam biçimleri Kürtlerinkiyle 
aynıdır. Erkekler Acarlılar gibi giyinir, sarık 
gibi başlarına başlık takarlar. Kadınların 
kıyafet bakımından Kürt kadınlarından hiçbir 
farkları yoktur. Kısaca Artvin civarlarında 
onları Kürt sanırlar, sadece Ermenice 
konuşmalarına şaşırırlar. ... Yukarıda dediğim 
gibi Hemşinliler göçmen hayat taızı sürerler. 
Sürüleri Kürtlerde olduğu gibi aynı cinsten 
birkaç koyun, kuzu ve inekten oluşmaktadır. 
Hemşinliler bu küçük ve süt veren 
hayvanlardan iyi verim alırlar. Sütten peynir 
yapıp onu Lazlardan aldıkları borçları ödeme 
aracı olarak kullanırlar. Hemşinliler de mısır 
yetiştirirler. Hatta bazıları Gonia ve Makrial 
civarlarında toprak sahibidirler. 








Koyunlarından aldıkları yünden kendilerine 
kıyafet örerler. Kürtler gibi her zaman eski 
püskü kıyafetler giyerler. Günlük hayatta 
kullandıkları bazı malları almak için Lazlara 
Ardahan'dan getirdikleri peynirleri satıyorlar, 
topraklarını işlemelerine yardım ediyorlar.” 
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Yaylanın Çimenine ağıt. .. 


Yaylalar, ekonomisini tarım ve hayvancılıkla sağlayan bütün toplumlar için 
zorunlu bir uğrak büyük hayvan sürülerinin beslenebilmesi için vazgeçilmez 
meralardır. Asırlarca da öyle olmuştur. 


Cemil Aksu 
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aradeniz denince akla ilk gelen 
K yerlerden biri elbette yaylalardır. Bunun 
ek nedeni yaylaların Karadenizlilerin 

yaşamındaki yeri değil. Son yirmi yılda turizm 
sektörünün gelişiminin de çok büyük payı var. 
Ekolojik turizm, doğa turizmi, kültür turizmi... 
Adı her ne olursa olsun, turizm sektörünün 
gelişimi ile beraber hem yaylacılık hem de 
yayla eko-sistemi büyük bir değişim, daha 
doğrusu bir yıkım yaşıyor. 
Yaylar, ekonomisini tarım ve hayvancılıkla 
sağlayan bütün toplumlar için zorunlu bir 
uğrak, büyük hayvan sürülerinin 
beslenebilmesi için vazgeçilmez meralardır. 
Asırlarca da öyle olmuştur. Köy-mezra yayla, 
hayvancılıkla uğraşan köylülerin göçebe yaşam 
döngüsünün mekânlarıdır. Genel olarak 1800- 
2000 rakımın üzerindeki yaylalardaki geniş 
düzlükler, hayvanların doğal taze besinle 
beslenmesini sağlar. Yaylalar, sadece çayır- 
çimeni ile değil, doğal klima özellikleri ile de 
köylülerin ve hayvanların yaşamını 
kolaylaştıran yerlerdir. 
Yaylalar bu ekonomik değerinin yanında 
kültürel olarak da çok önemli mekânlardır. 
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Çoğu durumda farklı köylerden köylülerin 
ortak bir yaylayı paylaşması, köy ve sonrasında 
şehir yaşamının gevşettiği aile akrabalık 
ilişkilerinin tazelenmesini sağlar. Modern 
yaşamın vazgeçilmezleri olan bireysel eğlenme 
biçimlerinin (TV izleme vb.) ve işlerin 
olmayışının (daha doğrusu azalmış olması) 
yarattığı boş zaman ortak işlerle ya da 
muhabbetle doldurulur. 

Asimilasyoncu eğitim süreçlerine maruz kalan 
küçük kültürel/etnik topluluklar açısından, 
yaylalar, dilsel hazinelerinin yeni kuşaklara 
aktarımını sağlar. Yaylalar bu açıdan bir 
özgürleşme alanıdır. Kentle alakalı bütün yazılı- 
yazısız yasaların ortadan kalktığı, deyim 
yerindeyse “öz”e dönüldüğü mekânlardır. 
Elbette bir “öz” yoktur, kentte edinilen bütün 
ilişkiler yaylaya da taşınır. Bununla birlikte 
yayla, topluluk açısından “yabancı”, “öteki” 
olmadan kendiliğini yaşadığı bir zamandır. 
Sosyo-kültürel öneminin yanı sıra yaylaların ve 
yaylalardaki insani faaliyetlerin ekolofi 
açısından başka bir önemi vardır. Çünkü 
yaylalar genel olarak, ekolofik denge açısından 
çok önemli olan alpin alanlarda 
bulunmaktadır. Alpin alanlar biyoçeşitlilik 
açısından son derece önemli bölgelerdir. 
Genel olarak alpin alanlar, ağaç sınırı 
üzerindeki dağlık alanlara verilen genel bir 
kavramdır. Dünyadaki alpin bölgeler zengin 
tür çeşitliliğine ev sahipliği yaparlar. Coğrafik 
izolasyon, tektonik hareketler, iklim 
değişimleri, buzullaşma, güçlü mikro habitat 
faklılaşmaları ve evrimleşme taksonomik 
zenginliği arttırır. 

Bu özellikleriyle alpin alanlar ekoloji açısından 
birçok rol üstlenirler. İklimi ve yağış miktarını 
etkileyen dağlar, su döngüsünde çok önemli 
bir rol oynar. İklim değişikliği ve küresel 
ısınmaya karşı çok önemli fonksiyonlara 
sahiptir: ekosistemleri, iklimi (sıcaklığı ve 
yağışı vb.) ve yaşamın su döngüsünü dengeler, 











atmosfere salınan karbonu emer. Ev sahipliği 
yaptığı zengin canlı türü ve habitatlarıyla dağlar, 
biyolojik çeşitliliğe çok önemli katkıda bulunur. 
Türkiye'nin 144 Önemli Bitki Alanından 60 tanesi 
(yaklaşık 9042'si) dağlık alandır. Alpin alanlar bazı 
çok nadir ve endemik bitkilerin sığındıkları son 
korunaklardır. 

Baharla beraber yaylaya varanlar su gözelerindeki, 
sazlıklardaki, kaya yarıklarındaki çiçeklerin ve otsu 
bitkilerin envai çeşitliliğine tanık olmuştur. Yayla 
balının, Anzer balının bütün alameti farikası bu 
bitki çeşitliliğidir. İnsanlar için “güzel bir manzara”, 
selfi çekip sosyal medyada paylaşacağı bir anı 
olarak “değer” gören yaylalar, ekosistem açısından 
hayati derecede önemli yerlerdir. 

Genel olarak küresel iklim değişiminin yarattığı 
baskılar nedeniyle biyoçeşitlilik hızla azalmaktadır. 
Üretimde petrol, doğalgaz, kömür gibi fosil 
yakıtların enerji kaynağı ve hammadde olarak 
kullanılmasıyla birlikte son 200 yılda atmosfere 
salınan karbondioksit, metan gibi sera gazlarının 
miktarının hızla artmasının yarattığı küresel iklim 
krizi, yağış rejimlerinin bozulmasından mevsimsel 
değişimlere kadar bir sürü sonuç yaratmaktadır. 
Küresel iklim krizi aynı zamanda su ve gıda 
krizinin de temel etkenlerinden biri. Değişen 
sıcaklık ve yağış rejimi, kuraklık ve çölleşme en 
fazla tarımı ve içilebilir su kaynaklarının hızla yok 
olmasına neden oluyor. 

Yüksek kesimlerdeki tundra ekosistemleri 
kırılgandır. Buralardaki ekosistemin oluşumu 
milyonlarca yılı bulan bir zaman diliminde 
oluşmuştur. Dolayısıyla buralara verilen zararın 
eski haline dönmesi de milyonlarca yıl alacaktır. 
“Kalkınma” adına alpin bölgelerde, ormanlarda, su 
havzalarında yapılan turizm, ziraat, ormancılık, 
madencilik ve hidroelektrik gibi faaliyetlerin 
artması ekolojik denge açısından çok ciddi etkilere 
sebep olmaktadır. Rekreasyon adı verilen tatil ve 
eğlence etkinlikleri, dağ ve kış sporları, maden 
çıkarma ve hayvancılık gibi insan müdahaleleri 
alpin alanları yerel ve bölgesel ölçekte 
etkilemektedir. 
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BİLİYOR MUYDUNUZ 


XİNOTSİ 

Yayığın Hemşincesinin Xinotsi 
olduğunu, Hopa Hemşinlilerinin artık 
kullanmadığı bu kelimenin Batı Hemşin 
ve Kuzey Hemşinlilerince halen 
kullanıldığını biliyor muydunuz? 





Yaylaları ve yaylacılığı “ezen” sadece şirketlerin 
baskısı değil. Yayla ekolofisi açısından önemli bir 
konu da, yaylaaların yani köylülerin kentte 
edindikleri üretim ve tüketim alışkanlıklarının 
yaylacılık pratiklerini de değiştirmiş durumdadır. 
Son yıllarda yaylalara büyük bir çöp göçü 
yaşanmasına tanık oluyoruz. Hızla artan kaçak 
yapılaşmada kullanılan yapı malzemeleri (karataş 
yerine briket, bedevre yerine naylon branda veya 
eternit), toprak bakır ve ahşap kap kaçak yerine 
melamin tarzı tabak çanak, plastik bidon ve 
ambalaj malzemesi, temizlik ve bakım 
malzemeleri, yemek kültüründeki değişimden 
kaynaklanan dondurulmuş gıda malzemelerine 
kadar her şey -ki bunların hepsi plastik gibi fosil 
hammaddelerden yapılmıştır. Bütün bunlar 
dönüşmeyen atıklar olarak kalıyor yaylalarda. 
Eskiden yaylaya ilk çıkıldığında etraf tertemiz 
olurdu. Şimdi gittikçe biriken çöpler karşılıyor 
bizi... 

Yaylaların çimenine yayılırken, bulutların üzerinde 
“cilika” kurup sallanırken, soğuk suyun kenarına 
rakı sofrası kurup mangal yaparken, selfe çekerken 
hiç kimsenin aklına alpin çayırları, küresel iklim 
krizi, karbon dengesi gibi konular gelmiyor. 
Şehirden kaçıp temiz havayı ciğerlerinize çekerken 
binlerce kaçak yapılaşmanın, “yeşil yol projesi” ile 
yapılan asfalt yollardan gaza köküne kadar basıp 
tozu duman katmanın, üç beş inek, koyun yerine 
her gün yüzlerce binlerce kişinin çimenleri 
ezmesinin, su gözelerinin, yol kenarlarının bira 
şişeleri, plastik ve envai çöple dolmasının, yayla 
evlerinde hijyenlik adına kullanılan deterjanların 
yarattığı kirliliğin... biyoçeşitlilik, iklik krizi, su 
kaynaklarının kirlenmesi, karbon dengesi gibi 
konularda şimdi ve gelecek kuşaklara nasıl bir 
miras bıraktığını düşünmeyebilirsiniz. Ama doğa 
size hepsini hatırlatır, merak etmeyin. Yaylanın 
düzüne attığınız her izmarit, kullandığınız her 
kirletici deterjan, egzozunuzdan çıkan gazlar, 
şehirde size su kıtlığı, gıda krizi, sel, aşırı 
sıcak/soğuk havalar olarak geri dönecektir... 


Çok beklemeyeceksiniz..! m 
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2 Hopa Hemşinlilerinde 


. YAYLACILIK 


dosya 


Hopa civarında yeterli otlakları olmayan Hemşinlilerin önemli kışla alanlarından biri de Iğdır'dır. 


Batumdan Iğdır'a uzanan geniş kışla hinterlandı Hemşinlilerde koyun ve keçi sürülerinin 
büyüklüğü hakkında okuyucuya bir fikir verecektir. Başbakanlık Osmanlı Arşivi 10 Aralık 1851 


tarihli bir belge de Hemşinlilerin bu yaylalardaki tarihine ışık tutmaktadır. 


Hikmet Akçiçek 
foto/ Hikmet Akçiçek, Levent Altunkaya, Taniu Altunkaya 
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BATUMDAN IGDIR'A 
HEMŞİN KISLASI 

Yandaki alıntılar 1927 yılında 
Muvahhid Zeki tarafından 
yazılan ARTVİN VİLAYETİ 
HAKKINDA MALUMATİ 
UMUMİYE adlı çalışmanın 
Prof. Dr. Muammer Demirel 
editörlüğünde Yusufeli 
Belediyesi tarafından 2010 
yılında yapılan basımından 
alınmıştır. 

Yazarın tespitine göre 1926 
yılında Artvin vilayetinde 
mevcut 16.685 adet keçi ve 
27.003 adet koyunun tamamı 
Hemşinlilere aittir. Yine 
yukarıdaki alıntılarda Batum 
civarındaki kışlaklarda kış 
mevsimini geçiren bir kısım 
Hemşin ve Kürt aşiretlerin 
Rus zamanından beridir 
(1878-1921) yapılan bir 
anlaşma kapsamında 
hayvanlarını Mayıs ayının 
15'inden itibaren Bilbilan ve 
Yığılı yaylalarına getirdikleri 
ifade edilmektedir. Hemşin 
koyun sürülerinin Batum 
civarında kışlaması 1938 
yılında Türkiye SSCB 
sınırının kapanmasına kadar 
devam etmiştir. 

















opa civarında yeterli otlakları olmayan 
İH eminim önemli kışla 
alanlarından biri de Iğdır dır. 
Batum'dan Iğdır'a uzanan geniş kışla 
hinterlandı Hemşinlilerde koyun ve keçi 
sürülerinin büyüklüğü hakkında okuyucuya 
bir fikir verecektir. Başbakanlık Osmanlı Arşivi 
10 Aralık 1851 tarihli bir belgede de (Arşiv 
Fon Kodu: BOA, AMKT.UM. Dosya No: 8, 
Gömlek No.31, Tarih: 15 Safer 1268) 
“Trabzon'un Kehaber ve Hemşin kazalarından 
aşiretlerin yazın hayvanlarını otlatmak için 
Erzurum tarafındaki dağlara gittikleri, 
ikametlerinde ve dönüşlerinde Ardanuç 
ahalisinin mal ve davarına zarar verdikleri 
belirtilmektedir.” Bu belge de Hemşinlilerin 
bu yaylalardaki tarihi geçmişine ışık 
tutmaktadır. Batum devre dışı kalsa da 
Hemşinliler yüz yıllardır süren bu yaylak ve 
kışla geleneğini birkaç yıl öncesine kadar 
sürdürdüler. Şimdilerde iyice azalmış koyun 
sürüleri için daha yakın mesafedeki kışlaklar 
ve Hopa civarındaki dağlar değerlendiriliyor. 
Bu alıntılardan da anlaşılacağı üzere yakın 
geçmişe kadar yaylacılık ile koyun ve keçi 
sürülerine dayalı hayvancılık Hemşinlilerin 
kırsal yaşam döngüsünde hayati bir öneme 
sahipti. Yazılı olmadığı halde Hemşin dilinin 
varlığını sürdürmesi ve günümüz Hemşin 
kimliğinin oluşmasında hayvancılık ve 
yaylacılığın belirgin etkileri olduğunu 


söylemek mümkündür. Tarım ve 
hayvancılığa dayalı geleneksel ekonomik ve 
sosyal yapının dönüşmesi ile artık 
Hemşinlilerde hayvancılık eski önemini 
yitirdi. Birçok aile koyun ve keçi sürülerini 
satarak elde ettiği kaynağı deyim yerindeyse 
tır filolarına yatırdı. Bugün özellikle Gürcistan, 
Ermenistan, Azerbaycan ve İran başta olmak 
üzere bölge ülkelerine yapılan nakliyenin 
önemli bir kısmı Hopa Hemşinlilerine ait 
nakliye firmaları ve Hemşinli şoförlerce 
yapılmaktadır. 


GİTMESEN DE İÇİNDEN GEÇ 

Hayvancılık önemini yitirse de, eski işlevinden 
farklılaşarak da olsa yaylacılık ve yayla 
kültürünün günümüzde de Hemşinlilerin 
yaşamının önemli bir parçası olduğunu 
söyleyebiliriz. Bilbilan yaylaları, yaylaya 
varmak için kat edilen yollar, Karanlıkmeşe, 
İncexarxan Hemşinlinin duygu dünyasında 
bugün de önemli bir yer tutmaktadır. 
Yaylalara dair şarkılar coşku ile söylenmekte, 
atalarının “gitmesen de içinden geç, iki yudum 
suyunu iç”, “borç alıp doktora gideceğine, borç 
alıp yaylaya çık” sözlerine uyarcasına, emekli 
olan Hemşinliler yaylalarda yeni evler 
yapmakta ve düzenli olarak yaylaya çıkan yaşlı 
kuşağın yanı sıra, her yıl binlerce Hemşinli 
genç de kısa süreliğine olsa da yaylaları 
şenlendirmektedir. ۴ 
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MAYIS AYI GELMEDEN YAYLAYA ÇİKİLUR Mİ 
XAVİNDZ İLE POLAMA BİRLİKTE YEYİLUR Mİ 
Genel olarak yaylaya Haziran ayının ilk 
yarısında çıkılır, Ağustos sonu veya Eylül'ün 
15'i civarı eski hesap Ağustos ağher edilerek 
inilir. Koyun sürüleri Şubat-Nisan döneminde 
doğum yaptıktan sonra Nisan sonu kışlalardan 
ayrılarak yaylaya doğru yola çıkarılmakta, 
Mayıs 10 gibi yayla civarındaki çam ormanları 
içerisindeki otlaklara erişilmekte, Mayıs sonu 
Haziran başı gibi de yaylalara 
çıkarılmaktadırlar. Koyun sürülerinin yaylaya 
ulaşmasını takip eden günlerde büyükbaş 
sahibi yaylacılar da yaylaya çıkmaktadırlar. 
Koyunlar kışlada “gazarma” denen barakalarda 
barındırılır, çobanlar ise çoban barınağı veya 


kışlanın konumu uygunsa evde kalırlar. 
Kışladan yaylaya gelip giderken ve güzlükte 
(yayla sonunda doğrudan kışlaya gitmek yerine 
yayla civarındaki ormanlık alan içindeki 
otlaklarda bir süre daha kalma eylemi) “çaga” 
dediğimiz çoban çadırı, yaylada ise aşağıda 
detaylarını anlatacağımız yayla evinde kalınır. 
Yaylada koyun sürüleri gece ağılda yatar, 
“ber”de sağılır. Büyük baş hayvanlar hava 
uygunsa açıkta, soğuk ve yağışlı havalarda 
ahırda yatar. Ormanlık alanlar korunaklı ve 
nispeten sıcak olduğu için yağmurlu ve sisli 
soğuk havalarda sürüler yakındaki ormanlık 
alanlara götürülür, orada otarılır. Önceden her 
aile kendi sürülerini güder dışarıdan çoban 
tutulmazken, eğitimin yaygınlaşması ve 
kentleşme ile birlikte dışarıdan çobanlar 
tutulmaya başlandı. Son yıllarda ise Afgan 
çobanlar Hemşin koyun sürülerini gütmektedir. 
Önceden yaylaya çıkıldıktan 23 gün sonra 
kuzular ayrılır ve koyunlar sağılmaya başlanır 
yağ, yoğurt ve peynir yapılırken, son yıllarda 
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ise kimi sosyal sebepler, iklim değişikliği ve 
besicilik amaçlı ekonomik nedenlerle kuzular 
daha uzun süre emzirilmekte, ancak 21 Haziran 
gün dönümü sonrası Temmuz başı gibi 
koyunlar sağılmaya başlanmaktadır. Koyunlar 
genelde sabah veya kuşlukta (sabah 9:00-10:00 
civarı) bir kez, bir kez de akşam olmak üzere iki 
kez sağılır. Ot durumuna göre bazen sadece 
akşam da sağılabilmektedir. 

Hemşinliler genelde 3 cins peynir yapar. İlki, 
tam yağlı sütten yapılan “kelxu banir” (baş 
peynir/ yağlı peynir) ki bu Erzincan tulum 
peynirinin bir benzeridir. İkincisi, kaymağı 
alınmış sütten yapılan yağsız peynirdir. 
Sonuncusu ise “vaznat” dediğimiz lor 
peyniridir. Kışlık peynirler koyun veya keçi 
derisinden çıkarılan tuluma tepilir, günlük 
kullanım için çömleklere aktarılır. Vaznat 
genellikle tek başına tüketilmez, yağsız peynire 
karıştırılarak tüketilir. Vaznattan “çortan” 
dediğimiz kurutulmuş peynir de yapılır, çortana 
tat vermek için baharat ve bazı otlar da 
karıştırılır. Tere yağı başka bazı bölgelerde 
yoğurttan yapılırken Hopa Hemşinlileri 
kaymaktan yapar. Maalesef kışlık peynir ve 
yağ saklamak için kullanılan tulum, çömlek ve 
küpün yerini son yıllarda plastik bidonlar 
almıştır. 

Yoğurt, özellikle de koyun yoğurdu, tere 
yağında peynir eritmesi, kaymak ve mısır 
ununun kısık ateşte karıştırılarak pişirilmesi ile 
yapılan “xavindz” ve Ağustos ayının 10'undan 
sonraki koyun sütünün içine, bir kaşık yoğurt 
ilave edilerek kaynatılmasıyla elde edilen, diğer 
zamanlardaki koyun sütüne göre biraz daha 
yoğun olan ve içine mısır ekmeği doğranarak 
yenen “polama” Hemşin yaylalarının vaz 
geçilmez yiyecekleridir. Taze tereyağı ile sıcak 
mısır ekmeğinin karıştırılması ile yapılan 
“cemur” da bir başka lezzettir. Bayat mısır 
ekmeklerinin tere yağı, peynir ve bir miktar su 
ilavesi ile pişirilerek değerlendirildiği soğuk 
yayla sabahların çoban yiyeceği “yağçur”u da 
unutmamak lazım. 


KAŞUK KAŞUK YAĞ İSTERİZ 

Önceleri yaylalarda düğün, nışan, sünnet gibi 
törenler yapılır, geniş horon halkaları oluşur, 
onlarca at bahşiş için yarışırken, şimdilerde 
yaylalarda düğüne rastlamak artık mümkün 
değildir. Hopa Hemşin yaylalarında Hemşin- 
Çamlıhemşin bölgesinde yer yer halen varlığını 
sürdüren “vartevor” tarzı ritüel ve kutlamalara 
rastlanmaz. Ancak gençlerin zaman zaman 
kaval veya davul zurna eşliğinde eğlenceleri söz 











Önceden her aile kendi sürülerini 
güder dışarıdan çoban 
tutulmazken, eğitimin 
yaygınlaşması ve kentleşme ile 
birlikte dışarıdan çobanlar 
tutulmaya başlandı. Son 
yıllarda ise Afgan çobanlar 
Hemşin koyun sürülerini 
gütmektedir. 





konusudur. Yığılı tarafı Hemşin yaylalarında ise 
Şavşat'lı komşularının geleneği olarak pancarcı 
adı verilen eğlenceler son yıllara kadar varlığını 
sürdürmekte idi. Bunların yerini de artık 
yaylalara kadar yayılan festival organizasyonları 
almaya başlamıştır. Yaylalarda eskiden var olup 
ta artık rastlamadığımız başka bir ritüel de 
diğer Hemşin bölgeleri ve kimi Karadeniz 
halklarında da rastladığımız “güneş duası”dır. 
Sis yaylalarda yaygın bir doğa olayıdır. 
Çocukluğumuzda yaylaya sis düşünce biz 
çocuklar toplanır, elimizde kaplar, tenekelere 
vurarak, çeşitli komiklikler yaparak ev ev 
dolaşır, 

“kaşuk kaşuk yağ isteruz, 

Allahtan güneş isteruz, 

verenunkini artursun 

vermeyenunkini batursun “ 


şeklinde bir tekerleme söyler yağ, un, yumurta 
ve peynir toplar, topladıklarımızı ortak bir 
yerde pişirir yerdik. Tahtadan bilyalı 
arabalarımıza biner, “gavar”la bir cins çim 
kayağı kayardık ki bugün artık bunların izine 
de rastlamıyoruz. 


GAVARDAN ETERNİTE, ŞEREMPADAN 
MUTFAĞA 

Yayla evleri önceden kara taştan, harç 
kullanmadan ve tek kat inşa edilir, üstleri gavar 
(hartama, bedevre) dediğimiz yaş çam 
kütüğünden elle çekilerek üretilmiş tahtalarla 
serme usulü örtülür, üzerlerine taşlar dizilerek 
sabitlenirdi. Yayladan göç zamanı çatılar 
sökülür, gavarlar destelenip muhafaza altına 
alınır, ertesi yıl yaylaya çıkılınca tekrardan 
evlerin üstü örtülürdü. Hopa Hemşinlilerinin 
geleneksel yayla evlerinde zemin çiğnenerek 
sertleştirilmiş topraktır. Girişte 25-30 metrekare 
büyüklüğünde yayla evinin ana bölümü vardır. 
Giriş kapısının hemen sağ veya sol tarafında 
açık ateş yanar, ateşin baş kısmında, hafif 
yüksekçe konumlanmış şekilde, ekmek 
“pileki”sinin (içinde ekmek pişirmek için 
topraktan yapılmış bir nevi tepsi) konacağı DDD 


YAYLACILIK VE HAYVANCILIKLA İLGİLİ 
HEMŞİNCE SÖZCÜKLER 


Açar 


Açaron araba 
Açare eguş 


Adz 
Ağel 
Aği 
Ağud 
Açoroz 
Axpe 
Axpor 
Bağçur 
Banir 
Bedro 
Belcağ 
Ber 
Bobloduş 


Boronktuş 


Corçax 
Cugal 
Çaga 
Çam 
Çami giv 
Çapug 
Çerkena 
Çoç 
Çortan 
Çul 

Çur 
Çuven 
Dabağ 
Daşt 


Demirkır 
Dig 
Dori 

Ek 

Eşağ 
Gat 
Gatir 
Gavar 
Gargut 
Gem 
Gigidor 
Gilimor 
Giv 
Gokar 


Gort 
GOV 
Güzluğ 


бос̧ 
Hatsi kar 


Hort 
Hond 
Hortnots 


Kaça 
Kadz 
Kar 
Karçud 


: Öküz 

: Öküz arabası 

: Öküze gelmek (İneğin gebe kalması) 
: Keçi 

: Koyun ağılı 

: Hayvanlarda gebe olma durumu 

: Otlak 

: Boğanın küçüğü 

: Gübre 

: Pinar 

: Soğuk su 

: Peynir 

: İçine süt sağılan metal kab 

: At için belbağı 

: Koyun sağım alanı 

: Kurtlanmak 

: Boğaların çatışmak için böğürmesi 
: Sazlık 

: Kazan 

: Çal yapraklı çoban çadırı 

: Çam ağacı 

: Çam sakızı 

: İnce çam tahtadan örülmüş el çantası 
: Su gideri 

: Hayvanın erkeği 

: Kurutulmuş lor peyniri 

: At için üstlük 

: Su 

: İçine öteberi koymak için metal kap 
: Şap hastalığı 

: Kaymağı sütten ayırmak için, ağaçtan 


oyulma ortası delikli yayvan kap 


: Beyaz at 

: Tulum 

: Kahve rengi / Kırmızı at 

: Hayvanda dişi 

: Eşek 

: Süt 

: Katır 

: Çamdan çekilmiş ince tahta 

: Dolu 

: At için gem 

: Küçük baş hayvan gübresi 

: Açık ateş üzerine asılan zincir 
: Sakız 

: Ata yük yüklemede kullanılan bir nevi 


çengelli dal 


: Çimen 
:İnek 
: Yayala sonunda güz ayında hayvanları 


bir süre daha dağda tutmak. 


: KOÇ 
: Ekmek taşı- içinde ekmek pişirmek üzere 


pileki şeklinde oyulmuş taş 


: Dana 
: Mera 
: Dana ahırı. Dana yüksekliğine uygun 


ahır. 


: Keçe 

: Kancık 
: Kuzu 

: Taşlık 
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dosya 


“kuag” denen sabit sal taş bulunur, ateşin 
üzerine güğüm ve kazanların asılacağı 
“gilimor” sallanır. Kenarda da “sacayağı” vardır. 
Açık ateşte ekmek ya pilekide ya da “hatsi kar” 
(ekmek taşı) dediğimiz ekmek pişirmek için 
özel olarak yontulmuş yekpare taş içinde 
pişirilirdi. Pileki veya hatsi kar önce açık ateşin 
üzerine konup iyice ssıtılır, sonra kuaga 
alınarak içi temizlenir, içine ekmek hamuru 
doldurularak üzeri sacla kapatılır ve sacın 
üzerine de köz yığılarak ekmek pişirilirdi. 
Pişirme için yeterli köz yoksa civardan 
toplanan kurumuş tezek de közlerin üzerine 
konur yakılırdı. 

Evin bu bölümünde, ateşin tam karşısına 
gelecek şekilde yerden 40-50 santim yüksekçe, 
üzeri tahta ve gavar ile örtülü, üstüne de keçe 
veya kilim serili boydan boya bir sedir vardır 
ki, bu alan gece yatmak için kullanılır, gündüz 
ise yataklar toplanır baş tarafa sıralı olarak 
dizilir, üzerleri battaniye ile örtülür ve açılan 
alan yer sofrası kurup yemek yemek, misafir 
geldiğinde çıkıp oturmak, gündüz saatlerinde 
uzanıp dinlenmek için kullanılır. Bu alandan 
sağ ya da sola açılan bir kapı ile evin arka 
kısmına doğru uzanan dar uzunca bir koridora 
geçilir. Bu kısım çatının eğiminden dolayı 
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nispeten alçaktır ve hafif eğilerek iş yapılır. Bu 
koridorun ön kısmında, zemini sal taşlarla 
eğimli olarak döşenmiş, dışarıya su gideri olan, 
kap kacak yıkama ve banyo amaçlı kullanılan, 
aynı zamanda az sayıda hayvanı olan ailelerin 
peynir torbalarını süzmek için astıkları 
Hemşince “çerkena” (sugideri) dediğimiz 
bölüm vardır. Çerkenanın geriye doğru olan 
kısmı “şerempa” dediğimiz evin bir nevi arka 
oda ve kiler işlevi gören bölümüne bağlanır. 
Şerempada genellikle evin gelini ya da pek 
nadir olsa da misafir geldiğinde yatmak üzere 
çift kişilik bir yatak bulunur. Şerempa aynı 
zamanda yayla evinin kileri, gardrobu, ambarı, 
yüklüğü gibi kullanılır. 

Hemşin yaylalarında kom denen üstü toprak 
damlı yayla evlerine rastlanmaz. Bunun benim 














bildiğim tek istisnası Fatmeçayır yaylasında 
Tsotsin in (Altun Karahan) evidir, ki o da daha 
sonra branda örtülü eve dönmüştür. Bu arada 
önceleri Hopa Hemşin yaylalarında tuvalet 
olmadığını, bu ihtiyaç için erkeklerin dere 
kenarlarını veya büyükçe taşların arkalarını 


kullandığını, kadınların ise 
evlerin bitişiğindeki ahır 
veya odunluk gibi kapalı 
mekanları kullandıklarını 
söylemek gerek. 
Günümüzde artık yukarıda 
tarif ettiğimiz geleneksel 
Hemşin yayla evlerine 
rastlamak pek mümkün 
değildir. Evlerin inşa 
edildiği malzemeler, iç 
bölmeleri ve kullanım 


Catha ку, Hofa 
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şekilleri zamanla değişmiştir. İlkin yeterli gavar 
tedarik edilemediği ve daha pratik olduğu için 
evler naylon ya da branda ile örtülmeye 
başlandı. Sonra kara taştan evlerin yerini 
briket ve tuğladan örülen, sıvanan ve boyanan 
evler almaya, bilahare brandanın yerini de sac 
ve etemit türü malzemeler almaya başladı. 
Artık yayladan göçerken çatılar sökülmüyor, 
evler olduğu gibi bırakılıyor. Ev içleri 
çoğunlukla basit döşeme veya kilim ve 
muşamba ile örtülü olup, istisnalar dışında 
evlere ayakkabılar çıkarılarak girilmektedir. 

Sedir eski tarzına yakın bir işlev sürdürürken, 
şerempanın yerini ana girişin her iki tarafında 
bulunan mutfak, kiler, oda, banyo ve tuvalet ppp 


Karman 
Kayl 

Ked 
Kelxubanir 
Kermeş 


Koç katımı 


Kop 

Kor 

Koş 
Koşnik 
Kolig adz 
Kuag 
Kum 
Kura oçxar 
Lag 

Ler 

Lez 


Madman 
Mağ 
Martsu 
Marx 
Maxot 
Meral 
Mıx 
Mozi 
Mux 
Naxer 
Nal 
Nezneguş 
Nezevori 


Noxtan 
Oçxar 
Odnaruş 


Oğ 
Oğank 
Ontulag 
Palan 


Polama 
Por 
Por 


Poşx 
Purt 
Sacağ 
Sandek 
Semar 
Sir 
Şalag 
29 
Şaid 


Şerad 


Şerempa 


Şun 
Tan 
Talan gat 


: Kil eğirmede kullanılan ahşap alet 
: Kurt 

: Dere 

: Baş peynir, yağlı peynir 

: Koyunların sıcaktan korunmak için 


küme olması 


: Yaz başında sürüden ayrılan koçların 


sürüye katılması 


: Delhizli kaya yığını, mağara 

: Şark çıbanı 

: Teke 

: Gökkuşağı 

: Boynuzsuz keçi 

: AÇık ateşte ateşin başındaki taş 
: Ahır 

: Küçük kulaklı koyun 

: Köpek yalı 

: Yayla 

: Yaylada soğuk sıcak değişiminden 


kaynaklı deride meydana gelen tahriş 


: Yün eğirme aleti 

: Elek 

: Maya 

: Çıra 

: Çuvaldiz 

: Bulut 

: Çivi 

: Düve 

: Duman 

: Nahır 

: At nalı 

: Dişi hayvanın döllenmesi 
: Döllenecek dişi hayvan ve onu takip 


eden boğa topluluğu 


: Yular 
: Koyun 
: İneği sağarken tekme atmasın diye arka 


iki ayağını iple birbirine bağlamak. 


“Tepe, yük bağı oluştururken ipin ortasına 


atılan baş ilmek 


: Sebze ve un karışımlı sıcak hayvan 


yiyeceği 


: Açık ateşte ateşin yastığı olarak 


kullanılan genellikle yuvarlak irice odun 


: Yük yüklemek için atın üzerine bağlanan 


keçeden dikilmiş edevat 


: Ağustos ayı koyun sütü 
: Uyuz 
: Daha çok büyük baş hayvanları sokan 


bir cins bok sineği 


: Dikensi yayla otu 

: Yün 

: Sacayağı 

: Yün tarağı 

: At, katır veya eşeğe vurulan semer 

: Kaymak 

: Sırt yükü 

: Gebe kalma olgunluğuna gelmiş kuzu 
: Yük veya hayvan bağlamak için 


kullanılan kalınca uzun ip 


: Peynir suyu 
: Yayala evlerinin ambar gibi kullanılan 


arka bölümü 


: Köpek 
: Ayran 
: İneklerin ilk doğurduğundaki süt, ağız 
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olarak kullanılan bölmeler almıştır. Şimdi artık 
bildiğimiz hiç bir Hemşin yayla evinde açık 
ateş yakılmamaktadır. 

Bütün bu değişimlere rağmen Bilbilan Hanları 
dışında Hemşin yaylalarında elektrik 
olmamasını bir kazanım olarak belirtebiliriz. 
Yalnız şimdi eskinin gaz lambalarının yerini 
alan tüpgaz “lüküs”ler de kenara konmuş olup, 
yayla evleri mini seyyar panellerden elde 
edilen güneş eneriisi ile aydınlanmaktadır. 


s GÖR 


HOPA HEMŞİN YAYLALARI 

Hopa Hemşinlilerinin yaylaları iki grupta tasnif 
edilebilir. 

İlk grup, Garci (Hendek) köylülerince 
kullanılan ve bir iki hane dışında artık faal 
olmayan Hopa Balıklı Şelalesi üzerindeki 
Topaloğlu yaylası ile Dzarğina (Güneşli), Zendit 
(Balık), Garci (Hendek) köylülerinin kullandığı 
Murgul, Arhavi, Fındıklı üçgeninde İskaristi 
dağı eteklerindeki Mağara (Kopiler), İnekli ve 
Şoval yaylalarıdır. Buraların rakımı 2.500 metre 


Pileki veya hatsi kar önce açık ateşin 
üzerine konup iyice ısıtılır, sonra 
kuaga alınarak içi temizlenir, içine 
ekmek hamuru doldurularak üzeri 
sacla kapatılır ve sacın üzerine de köz 
yığılarak ekmek pişirilirdi. 





civarıdır. Bu yaylalardan Topaloğlu yaylasının 
300 yıllık, diğer yaylaların 150-200 yıllık 
geçmişi olduğu yöre inanları tarafından ifade 
edilmektedir. Mağara yaylası yalnızca Garci'den 
Topaloğlularının çıktığı bir yayladır. İnekli 
yaylasını ise Zendit'li Hemşinliler ve Gürcüler 
birlikte kullanmaktadır. Şoval yaylasını da 
Murgula yerleşmiş Topaloğlu Hemşinliler ile 
Gürcüler birlikte kullanmaktadır. Murgul civarı 
yaylaları Hemşin'den Hopa'ya göç sonrası 
yoğun olarak kullanılırken, yetersizlik 
dolayısıyla zamanla birçok Hemşinli Bilbilan 
ve Yiğili yaylalarına yönelmiştir. 

2. grup, Hopa Hemşinlilerinin büyük 
çoğunluğunun çıktığı, Hopa'ya yaklaşık 130 km 
mesafede bulunan Artvin Ardahan sınırında, 
Ardanuç, Şavşat ve Ardahan arasında, 
Yalnızçam dağları tepelerindeki Bilbilan ve 
Yiğili yaylalarıdır. Yalnızçam dağlarının en 
yüksek noktası 2893 metredir. Bilbilan ve Yiğili 
yaylalarını Yasamal tepeleri birbirinden ayırır. 
Yasamal tepelerinin Ardanuç Ardahan 
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kısmında Bilbilan, Şavşat Ardahan kisminda 
Yığılı yaylaları vardır. Bilbilan kesimindeki 
Hemşin yaylaları, Erzurum Şenkaya ilçesi 
sınırlarında Zenginyurt yaylasından başlayıp, 
Fatmeçayir, Tavget yaylaları, İncexarxan 
bitimindeki Xeva yaylası ve Bilbilan hanları ve 
çevresindeki irili ufaklı yayla öbeklerinden 
oluşur. Yasamal tepesinin ötesinde Şavşat 
Saharaya doğru uzanan Yiğili yaylaları ise 
Sariçayir, Susuzyurt, Yiğili, Ardala, Nalipuğar, 
Büyükova (Medzler), Vacoğuler ve Vayiler 
(Küçükovayden oluşmaktadır. Yaylaların 
büyüklüğü 30-40 haneden 150 haneye kadar 
çıkmaktadır. Bu yaylalardan Ardala yaylası 
Hopa Ardala köyü oriinlilerin çıktığı, Vacoğuler 
ise daha çok Vayiçoğlu sülalesinden insanların 
çıktığı yayladır. Diğer Hemşin yaylaları ise 
Hopa, Kemalpaşa ve Borçka'nın Hemşin 
köylülerince ortak: kullanılmaktadır. Hemşin 
yaylalarından Xeva yaylası, Ardanuç Xeva 
(Geçitli) köylüleri ile, Bilbilan hanları ve 
çevresindeki yayla öbekleri ise Ardanuç 
köylüleri ve Ardahan Kinzodamal köylüleri ile 
ortak kullanılmaktadır. Bunlar dışında yukarıda 
saydığımız diğer yaylalara ise sadece 
Hemşinliler çıkmaktadır. Zenginyurt yaylası 
Erzurum Şenkayalıların çıktığı Kong ve onun 
ötesinde Balkaya, Şuğhut, Libi, Germucağ 
yaylaları ile komşudur. Fatmeçayır, Tavget ve 





MOTEL VvE 
DİNLENME TESİSLERİ 
BİLBİLAN / ARD 





Bilbilan yaylaları da Ardahan Kinzodamal 
köyünün yaylası ile komşudur. Yığılı tarafında 
ise Hemşin yaylalarına Ardahanlıların çıktığı 
Dibat, Şadirvan, Revas ve Toroso yaylaları 
komşudur. 


BİLBİLAN HANLARI 

Bilbilan Hanları'nda 1980'lı yıllara kadar Cuma 
günleri bölgenin, belki de Türkiye'nin en 
büyük hayvan pazarı kurulur, Ardanuç, Şavşat, 
Ardahan, Göle, Oltu, Şenkaya ilçe, köy ve 
yaylalarından getirilen binlerce büyük ve 
küçükbaş hayvan burada Rize, Trabzon, 
Erzurum, Kars, Samsun, Antep, İstanbul gibi 
şehirlerden gelen tüccarlara satılırdı. Ardanuç- 
Ardahan yolu üzerinde Yalnızçam dağlarının 
Ardahan tarafında yer alan Bilbilan Hanları o 
zamanlar, yolun her iki tarafında sıralanmış, 
tamamı karataştan yapılma, tek katlı ve 
üzerleri bedevre ile örtülmüş yapıları ile 
kendine has bütünlüğü olan, gizemli bir 
ortaçağ kasabası görünümündeydi. Sonradan 
hayvancılığın gerilemesi ile işlevsiz kalan 
yapılar yıkıldı, bir ara zoraki açık olan 3-5 
bakkal ve kasabın kaldığı terk edilmiş bir 


Tsadze meral 


Tsar : Süt süzgeci 
Tsi : At 
Tsiyaper : Bir at yükü ölçü birimi 
Tsoğ : İnce uzun yuvarlak kalas olarak 
kullanılan ağaç gövdesi 
Tsun : Kar 
Ul : Keçi yavrusu 
Yağ : Yağ 
Vaznat "on 
Xalgin : Büyük kazan 
Xavindz : Kaymak ve mısır ununun pişirilmesi ile 
yapılan kıymetli bir yayla yemeği 
Xirc : Tasma, Köpek tasması 
Xondziyam : Ateşte kıllarının yanması 
Xondzoğot : Açık ateşte yarı yanmış uzunca odun. 
Eskiden köylerde gece misafırliklerinde 
yol için aydınlatma aracı olarak da 
kullanılırdı. 
Xul : Hayvan, insan vücudu ve peynir gibi 
yiyeceklerde oluşan urumsu kitle 
Xurc : At eşek üzerine yük yüklemek için kıldan 
yapılmış büyükçe heybe 
Xuzuş : Biçmek, koyunun yününü kırkmak 
Yağçur : Bayat mısır ekmeği, tereyağı, peynir ve 
su karışımı ile pişirilmiş yayla yiyeceği 
Yaği cemur : Sıcak mısır ekmeğinin tereyağı ile 
karıştırılması ile yapılan bir yiyecek 
Yal : Sulu hayvan yiyeceği 
Zongag : Hayvanlara takılan çıngırak, çan 


sütü de denir 
: Yer dumanı, sis 


harabe görünümünü aldı. Son yıllarda yeni 
Ardanuç-Ardahan yolunun yapılması ve 
asfaltlanmasının da etkisi ile bir canlanma ve 
buna bağlı olarak da eskinin bütünlüğü ve 
gizemli görünümünden uzak olsa da basit 
beton yapılar yapılmaya başlandı. Günümüzde 
Hanlar'da hayvancılıkla ilgili malzemelerin de 
satıldığı birkaç bakkal, manav, fırın, kasap, içki 
servisi de yapılan basit lokantalar ve 
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Günümüzde artık yukarıda tarif 


ی و 


ettiğimiz geleneksel Hemşin yayla 
evlerine rastlamak pek mümkün 
değildir. Evlerin inşa edildiği 
malzemeler, iç bölmeleri ve kullanım 
şekilleri zamanla değişmiştir. 


konaklamak için iki üç han mevcuttur. 
Cumartesi günleri de civar yaylaların 
ihtiyacına yönelik sebze, meyve ve az 
miktarda hayvancılık ürünleri satılan küçük 
bir pazar kurulmaktadır. 

Karanlıkmeşe, İncexarxan, Bilbilan üzerinden 
Ardahan'a ulaşan eski Ardanuç Ardahan yolu 
kışın birkaç ay araç trafiğine kapalı olurdu. 
Hanlar da buna bağlı olarak sadece yayla 
sezonunda açıkken, Güreşen, Geçitli, Bilbilan 
üzerinden Ardahan'a ulaşan yeni yol sonrası, 
Kasım ayı sonlarına kadar çoğunlukla hafta 
sonları et yemek ve alkol almak amaçlı gelen 
yayla severlere hizmet veren bir iki mekan 
açık kalmakta, baharda da Nisan ortalarına 
varmadan mekanlar hizmete açılmaktadır. 
Mekanların ciddi hijyen ve servis sorunu olsa 
da, çoğu Hemşinli için, kuzu eti ve koyun 
yoğurdu eşliğinde, buz gibi soğuk ve lezzetli 
yayla suyu ile rakı içmek bir ömre bedeldir. 


HEMŞİN KOYUNU 

Hemşin Koyunu ülkemizdeki Dağlıç, İvesi, 
Karaman, Karakaya, Kıvırcık, Pırlak, Ramlıç, 
Sakız gibi yerli koyun ırklarından biridir. 
Engebeli ve kayalık bölgelerde yürüme ve 
tırmanma yeteneği çok iyidir. Dayanıklılık, 
yaşama gücü ve kötü çevre koşullarına 
adaptasyon yeteneği yüksektir. Yüksek ve 
dağlık bölge meralarını çok iyi değerlendirir. 
Yağışlı ve nemli Doğu Karadeniz iklimine iyi 
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A. 


uyum sağlamıştır. Karlı dönemlerde açık veya 
bir tarafı kapalı ağıllarda barındırılır. Analık 
ve sürü içgüdüsü yüksek, hırçın tabiatlıdır. 
Yerli ırklar içinde en uzun kuyruk yapısına 
sahip ırktır. Et ve süt yönünden verimlidir. 
Vücut sağlam ve orta iriliktedir. Genel olarak 
boyun kısa, göğüs nispeten dar, sağrı ve 
bacaklar orta yüksekliktedir. Küçük kulaklıdır. 
Kulaksız koyunlar da bulunmaktadır. Vücut 
rengi genellikle siyahtan kahverengiye kadar 
değişmekte ve kirli beyaz olanlarına da 
rastlanmaktadır. Beyaz renkli olanlarda göz 
kenarları, alın ve bacaklarda siyah lekeler 
bulunmaktadır. Yüz ve baş genel olarak 
yapağılıdır. Arka bacaklar ince yapağı ile 
kaplıdır. Çoğunlukla boynuzsuzdur. Boynuzu 
olan erkeklerde boynuz büyük ve 
helezoniktir. Dişilerde zayıf boynuz 
görülebilir. Kuyruk yapısı tek parça olup dip 
kısmı genişken, tarsal bölgesine doğru daralır 
ve uç kısmında ince bir parça bulunur. 

Tarım ve Köy İşleri Bakanlığı, Tarımsal 
Araştırmalar Genel Müdürlüğü (TAGEM)'nce 
yürütülen, Türkiye Koyun Genetik 
Kaynaklarının Korunması programı 
kapsamında “yerli ırkların doğal yayılma 
alanlarında korunması” ve “yerli koyun 
ırklarının yetiştirici elinde geliştirilmesi” 
projeleri ile koruma altına alınan 9 yerli 
ırktan biri de Hemşin Koyunu'dur. 


Koruma politikasına ilişkin bilgiler, 


https://dergipark.org.tr/download/article-file/154098 


sitesinden, Hemşin koyunu ile ilgili bilgiler, 
https://vvvvvv.tarimorman.qov.tr sitesinden alınmıştır. 
Katkılarından dolayı Fehmi Şahin ve Harun 
Topaloğlu'na teşekkür ederim. 














Yaylalara göç, 
katar katar... 


Konu yaylacılık olunca özellikle Hemşinin yüksek köylerinden ortalama 50/60 yıl önce 
yaylacılığa başlayan kadınlarla konuşmak istedim. Çünkü zamanında her evden ortalama 
15 kadar hayvan taşınırken, şimdi, sadece 2 evden 20 mu di gidebiliyor 


Adnan Genç 


öçebe hayvancılık ve yaylacılık konusu, 
( neo došal bir getirisi olarak, 

coğrafyanın dışında diğer pek çok bilim 
dalının da araştırma alanı içerisinde yer 
almaktadır. 
Örneğin tarih bilimcileri, geçmiş zamanlarda 
kayıtlara işlenmiş olan aşiretlerin listelenmesi, 
nüfus ve vergi miktarları, aşiretlerin 
yerleştirilmeleri, sürgünleri gibi konularla 
ilgilenirken, dilbilimciler göçebe hayvancılık ve 
yaylacılık yapanların kullandıkları dil ve ağız 
özellikleri, yaşam düzenlerine ilişkin kavramlar 
gibi konulara değinirler. 
Genel olarak düşünüldüğünde göçebe 
hayvancılık ve yaylacılığı araştırma konusu 
yapan bilim dallarının başlıcaları coğrafya, tarih, 
ekonomi, antropoloji, mimarlık, sanat tarihi, 
sosyoloji, edebiyat, halkbilim, etnolojidir. 
Bunların ele aldıkları konuların ise sistem 
analizi, sosyal yapı analizi, geçim kaynakları, 
üretim ve ticaret, beslenme şekilleri ve 
yemekler, hayvancılık ekonomisi, mesken 
nitelikleri, nüfus hareketliliği, kültür yapıları ve 
farklılıkları, aile kurumu, dokuma çeşitleri, 
doğum, ölüm, evlilik törenleri, dil ve ağız 
özellikleri, ad verme, inanışlar, dua-beddua gibi 
gelenekler, halk oyunları vb. olduğu görülür. 
(Akademisyen Hazan Azaklı'nın bitirme tezi girişinden) 
Konu yaylacılık olunca özellikle Hemşin'in 
yüksek köylerinden ortalama 50/60 yıl önce 
yaylacılığa başlayan kadınlarla konuşmak 
istedim, Çünkü zamanında her evden ortalama 
15 kadar hayvan taşınırken; şimdi, sadece 2 
evden 20 kadar hayvan gidebiliyor. 
Köylerde bütün bir yıl yaşayan kalmadı gibi. 
Hemşin'in Zuğa köyünden Pipuğun Evden 
Mahmure Genç, Kantar'ın Evden Fatma Genç ve 





۳ 


Nazire ve 150yıllık konaklar 

Nazire Cihan ile konuştum. Fotograf 
çekimlerinde ise kız kardeşim Mihrace 
Menderes ile öğretmen kardeşim Arzu Cihan 
yardımcı oldu. 

Genelde şu soruları sorarak genel bir yanıt 
aldım ve topluca okumanız için düzenledim: 
Yaylacılık nedir; çocukların veya kadınların 
yaylada olmalarının sebebi nedir Bir sosyal 
olgu olarak yazları hayvanları daha serin coğrafi 
ortamlara taşımak ve kimi kışlık hazırlıklarını 
orada yapmak mı? Ki, öyle olduğunu bilerek 
kimi sorularımı da ekliyorum. 

Mevsimi, zamanı var mıdır; ne kadar kalınır; kaç 
hayvana kadar götürülür, gitme işi kaç gün 
(veya ne kadar zaman sürer), eskiden yamaçtaki 
dar yollardan gidilirmiş, zorlukları nelerdir; 
oradaki barınma işlemi (hem insanlar hem de 
hayvanlar için) nasıl oluyor; yiyecek işleri nasıl 
sürüyor ve hangi yaylaları çıkar Zuğalılar, 
oralarda yeşillik üretimi yok diye biliyorum; 
ihtiyaçlar köyden taşınarak mı gideriliyor? İlginç 
anılar nelerdir; yaylaya gel-geç konuklar 
nerelerden gelir ve konaklamaları söz konusu 
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mudur; yaylada doğum yapmak vaki midir, 
bebek bakımı yapması gereken anneler, yaylaya 
gider mi, oradaki günlük hayat nasıl geçer ve 
dönüşe ne zaman karar verilir: iklim olayları ve 
hava durumları nasıldır; yaylalar insanlarda huy 
değiştirir mi, rutin eğlenceler ve ev içi vakit 
geçirmek nasıl olur ve ne zaman dönülür? 
Yaylalara Nisan sonu veya Mayıs ayında 
gidilirdi, çünkü kar çıktığında yollar açılmış 
olurdu. Temmuz'un ortalarına kadar Gito'da 
kalınırdı; sonra, yeniden göç edilip ۵ 
(Zarevit'e) çıkılırdı. Bunun önemli bir sebebi 
vardı; hayvanlarımızın daha serine ve daha çok 
ota ihtiyacı olurdu ve hep taşınmak bize zor 
gelmezdi. Ambarlı'dan Vartevor (Yayuk -Yayık-) 
Şenliğini yapar ve yeniden Gido'ya döneriz. Bu 
şenliklerden köylerimizden de gelenler olurdu 
ve belki de nüfusumuz bini bulurdu. En güzel 
giysilerimizle gelirdik şenliğe... Gito'dan 
Ambarlı'ya giderken Heong, Gundiyon, Cocon 
üzerinden yaylaya ulaşırdık.. Bu arada 
Cocon'dan Horoz Yokuşuna vurulurken en güzel 


se GÖR 














— Н 





giysiler giyilir ve silah atılırdı. 
Her evin tabancası ve tüfeği 
vardı... 

Bir de yukarı yaylada bir ay 
kalmamızın temel bir nedeni 
vardı, 3 bin metre civarındaki bu 
yaylamızda hem çok sert rüzgâr 
olurdu hem de çok serin olurdu. 
Dayanamaz ve aşağı yaylaya inerdik. Gito'da 
Eylül ortalarına kadar kalırdık. Şimdi iklim 
değişikliği nedeniyle kolay kolay ve zamanında 
kar yağmadığı için daha uzun kaldıklarını 
duyuyoruz. 

Yaylaya gideceğimiz vakit, hayvanlar yapılan 
genel hazırlıktan göç yapılacağını anlardı ve 
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Sevdalık Türküsü 


Mahmut dedemin Kale köyünden 
bir sevdası varmış. Birbirlerini çok 
sevmişler. Kadın dedeme türkü 


Bir tür kara sevda yaşayan dedem 
ve sevdalısının manileri iyi 
bilinirdi: Dinlerum de, duyamem 
Husem (bir bölge)'lerde sesini 
Ararım da bulamam 

Веди тп dayısini... 





Fatma ve Mahmure yayla özlemi gideriyor... 


güneşe çıkarttığımızda yayla yönüne burunlarını 
yöneltip derin derin solurlardı. Hatta yol için 
sabah önlerine ot (onları alaflardık) verirdik ama 
yemezlerdi bile. Köyden çıkardık ve patika 
(kaban) yollardan zor koşullardan yaylaya 
yürürdük... Küçük duraklamalarımız vardı, 
bazılarımız Çat kahvesi, Mollaveis kahvesi, 
Gito'da komşuların evinde kalınırdı. Sonra Kale 
yaylasına ulaşılıyordu. Çayeli Arsevos'tan gelen 
katırcılar olurdu. Yabancı erkek oldukları için 
tedirgin olurduk. Bu arada gittiğimiz yayları da 
topluca sayalım: Ambarlı, 
Gito, Cağpeik, Kale, Çiçekli, 
Başyayla... Gene bir kısmımız 
da, Evat, Hozon düzü, 
Şortuhud, Uzunoluk, 
Salahhur, Ehad'ın Arkurluk 



















yazmış, (patika yolu), Badara merzesi, 
Bu dağın ardı Hunut Gedelmoç, Badaranın Bezli 
— N 1 Ey gidi kara Mahmut (Bezgin) Gito ve sonrasında 
Yeni kuşak genç yayladlar... Ben seni unutmadum da asıl yaylamız Gito'ya 
Sen unutursan, unut... gelmiş olurduk. Sabahın çok 






erken saatlerinden yola çıkıp 
akşamüstü yaylaya varırdık.. 
Herkesin yiyeceği, azığı 
sırtında olurdu ve yükümüzü 
de katırlar taşırdı... 

Yaylalara her yıl giderdik ve 
köylerimizde hayvanlarımıza 
bakmaya ve doyurmak için 
daha çok imkânımız olmazdı. Hem hayvansal 
ürün için hem de hayvanlarımızın beslenmesi 
için yeterli imkânı yaylalarda bulurduk. Zaten 
kimi ailelerle sadece sığır olmazdı, mal yapmış 
olurlardı; yani, koyun ve keçileri de olurdu. 
Yaylada katık yapardık; yani, peynir, tereyağ, 
minci gibi kışlık ve kahvaltılık gıdamızı esasen 
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yaylalarımızda hazırlardık. 

Evimizin erkekleri ancak şenliğe gelebilirdi. 
Genellikle denizcilik yaptıkları ve Batum ile 
Rusya'nın şehirlerinde gurbetçiliğe gittikleri için, 
her iş kadınlarımızın üzerindeydi. Bizim 
erkeklerimiz parayı gurbette kazanırdı. 
Büyüklerimizden biri Bulgaristan'ın Tetova 
kentinden 500 sarı altın kazanarak dönmüştü. 
Herkes köylerinde evleri ihya etmişti. Atalarımız 
Rusya'dan Kazakistan'a ve özellikle Batum'dan 
Polonya'ya kadar gurbetçiydiler ve köyümüzde 
uzun zaman kahvehane yoktu bu nedenle... Ve 
tahmin edileceği gibi pastacılık ve fırıncılık işini 
de oralardan öğrendik. 

Hemşin ilçesinde büyük pazar kurulurdu. Oradan 
alış veriş yapılarak yaylaya götürülürdü. Yaylada 
yapılan yağ, peynir katırcılara verilirdi. Pazar 
yerinde satılırdı. Bu şekilde geçim sağlanırdı. 
İspirden gelenler oluyordu. Oralardan kuru dut, 
üzüm, armut getirip satarlarmış. Yaylada yayık 
zamanı köylüler en güzel kıyafetlerini giyinip bir 
yere toplanıp yer içer eğlenir, horon oynardı. 
Kızlar erkekler birbirini beğenir, sevdalık 
edermiş. Balıklı Gölünde horon edilir, atma 
türküler söylenirdi. Gençler bubrik (yağışlı 
havada güneş açsın diye, gençler türkü 
söyleyerek kapı kapı dolaşıp) yağ, peynir, 
kaymak toplayıp muhlama yapıp yerlerdi. 
Yaşlılar yün tarayıp ip yaparak çorap örerdi. 
Yağmurlu zamanlar türkü eşliğinde Hemşin 
çorabı örülürdü. Yakıt için tezek yapılırdı. 
Hayvanlar hastalanınca dilinin altı kesilirdi. 
Baytar olmadığı için köy kadınları kendi ilaçlarını 
yaparlardı. 
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Nazire ve buzağısı, yayla yoluna hazırlanıyor 


Sülale İsimleri... 
İstediğim üzerine yengemlerinden biri 60 evlik köyümüzdeki 
enteresan aile adlarını saydı. Aslında şimdiye kadar hiçbir 
biçimde farkına varmadikları bu isimler hala kullanılıyor: 
Tomasın Ev, Minasın Ev, Kirkorun Ev, Kasparın Ev, Hatigin Ev, 
Dertarın Ev, Doş (Tişenoğlu) un Ev, Kantar (Keregenin)'ın Ev, 
Şeyuh (Şeyh) Oğlinun Ev. Gene anlamını pek bilemedikleri ve 
yaygın olarak da bilinemeyen Hemşinin eski adının da Salvizan 
olduğunu belirtelim... 


BİLİYOR MUYDUNUZ 


XEÇİPA 


Hopa Hemşinlilerinin yürümesindeki 


garipliğe istinaden 'tarsina' dediği 
Yengeçin Hemşince'sinin xeçipa 


olduğunu ve Ermenicede de yengeçe 
xeçapar dendiğini biliyor muydunuz? 


Yaylada sabahın çok erken saatlerinde kalkardık; 
ahır temizliğimizi yapar ve hayvanları sağdıktan 
sonra otlağa götürürdük... Kalan günlük işlerimizi 
akşam eve dönünce yapardık. Gün boyu 
çobandık... Sağdığımız sütleri makineden çeker 
ve kaymağını ayırdıktan sonra peynir veya minci 
yapardık. Hamurluk dediğimiz ahşap teknelerde 
tereyağ yapardık. Yayık makinelerimiz büyük 
olduğu için onları yaylaya taşımazdık... Ve sonra 
yağlarımızı da gadellere (Çam ağacının 
kabuğundan yapılma uzun kaplara) koyardık. 
Peynir çeşitlerimizi ise çamın gövdesinden 
yaşken çıkarılıp yapılan Kololara koyardık. 
Katıklar köye geldiğinde, peynirler kolodan 
çıkartılır, eritilip gadellere basılırdı. Sonradan bu 
çam ağacından koruma kapları yasaklandı... 
Mincileri ise külege (ahşap saklama kabına) 
koyardık ve kış boyu yerdik. 
Doğumu yakın olan kadınlar yaylaya çıkmazdı. 
Yaylada doğum olayı çok nadirdir.. Yaylada 
düğün de olmazdı elbette. Mecilik (imece) 
dediğimiz durumlarımız da olurdu. Kadınlar bir 
evde toplaşır ve türkü söyleyerek o evin işlerini 
görürdük. 
Yaylalarımızın yakınındaki dağlarımızı 
söyleyeyim... Erzurum yaylalarına bakan iki 
dağımız vardı; Tatunç ve Hunut.. Yaylalarımızdan 
Erzurum yoylaları görülürdü ve oranın katıraları 
dut getirirdi, bizlere satmak için... 
Geri dönüşümüzün tarihi de kar yağışından az 
önce; yani, Eylül ortası olmadan... Gene 
yükümüzü toplar ve katırcılar hayvanlara yükler 
ve yola düşerdik... 
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© RİZE YAYLALARI 


Bitki ve hayvan çeşitliliği olarak zengin sayılan bu vadilerde çok sayıda yayla sıralanır. 
Eskiden yayla olarak kullanılıp, hayvancılığı öldüren devlet politikaları nedeniyle artık 
kullanılmayan, bu nedenle buraya alınmayan çok sayıda yayla ve mezra vardır. 


dosya 





İbrahim Karaca 
Fotğraflar: Asım Haberal 


yaşayan ve hayvancılık yaparak yaşamını 

sürdüren bütün köylüler için yaylacılık adeta 
bir ayin gibi başlar. Mevsim gelip de yayla kurma 
telaşı büyüdüğünde, köyden birkaç kişi keşif için 
yaylaya gider; uzun kış günlerinde kardan, 
borandan, tipiden ve çığdan dolayı bir 
olumsuzluk, yıkık ve kopuk var mı diye bakarlar. 
Hayvanlar da bunu hisseder, yayla günlerinin 
geldiğini bilirler. Alınlarına takılacak renkli 
püsküller, boncuklar ve boyunlarına asılacak 
çinlaklar çoktan hazırlanmış, sandıklardan 
çıkarılmış, tozu alınmıştır. 
1990 ile başlayan seneler boyunca uygulanan ve 
günümüzde de devam eden genel politikalar 
sonucu öldürülen tarım ve hayvancılığın ilk 
sonucu, yaylacılığın ortadan kalkmasıdır. Yaylacılık 
faaliyetleri yok denecek seviyelere inmiştir, 
günümüzde yaylalar daha çok gezinti ve arıcılık 
amacıyla kullanılmaktadır. 
Bitki ve hayvan çeşitliliği olarak zengin sayılan bu 
vadilerde çok sayıda yayla sıralanır. Eskiden yayla 
olarak kullanılıp, hayvancılığı öldüren devlet 
politikaları nedeniyle artık kullanılmayan, bu 
nedenle buraya alınmayan çok sayıda yayla ve 
mezra vardır. Endemik bitkilerin yoğun gözüktüğü 
yaylalar; kurt, yaban domuzu, boz ayı, tilki, yaban 
tavuğu, dağ keçisi, kızıl geyik, gelincik, dağ horozu, 
atmaca, kartal ve çeşitli yırtıcı kuşların yaşam 
alanıdır. 


Çə Hemşinliler için değil, bölgede 


İkizdere (Anzer, Ovit, Cimil) Yaylaları 

İkizdere ilçesine 12 km mesafeden başlayıp 55 km 
mesafeye kadar olan alanda yer alan yaylalardan 
1350 metre rakımla Petran en düşük, Mahura 


= Ер —— 
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(Büyük yayla) ise 2643 metre rakımla en yüksek 
rakımlı yayladır. Bu vadideki yaylalardan Anzer 
yaylaları batıda Trabzon Çaykara yaylaları ile, Ovit 
yaylaları batıda Bayburt ve güneyde İspir ile ve 
Cimil yaylaları da doğuda Senoz vadisi yaylaları ile 
sınırdır. 

Bu vadideki yaylaları; Kabahor (Gölyayla), Manle, 
İksenit (Diktaş), Garzavan, Mahura(Büyükyayla), 
Petran (Meşeköy), Meles (Çifteköprü), Kaban, 
Arçevit, Anzer, Kürdün Yurdu, Koşmer, Varda 
(Güneyce), Sivrikaya, Ovit, Homeze, Cancava, Vaşa, 
Cimil Aşağıköy, Cimil Ortaköy, Tiron (Cimil 
Başköy), Çermaniman, Çağrankaya (Kafkame), 
Büyük Yayla ve Yediçukur yaylalarıdır. 

İkizdere yaylalarından; Bayburt'a yakın 
Garzavan'da, geleneksel mimari büyük oranda 
yaşamaktadır. Meles vadisinin sonuna doğru 
konumlanan bu yayladaki bazı evler, kayalar 
arasında inşa edilmiştir. İkizdere'ye 31 Km 
uzaklıkta, 2643 metre yükseklikteki Mahura 
(Büyükyaylaydan bakıldığında, Ovit ve Verçenik 
dağlarına kadar olan bütün zirveler 
gözükmektedir. Anzer Vadisi Yaylaları ise balı ile 
ünlüdür. Ovit Yaylası, İkizdere İlçe merkezine 55 
Km uzaklıkta, 2400 metre rakımlı olup pansiyon 
ve otelleriyle hareketli bir yayladır. 2392 metre 
rakımı olan Çağrankaya (Kafkame) Yaylası ise 
Senoz, Andon, Kafkame, Ethone, Vane ve 
Pakorum köylüleri tarafından ortak kullanılmakta 
olup Rize'nin en tanınmış ve en büyük 
yaylalarındandır 


Güneysu Yaylaları 

Güneysu ilçesine 20 km mesafeden başlayıp 31 
km mesafeye kadar olan alanda yer alan 
yaylalardan 1800 metre rakımla Andon en düşük, 














Kandemir Yaylası ise 2045 metre rakımla en 
yüksek rakımlı yaylalardır. Bu yaylalar doğuda 
Senoz vadisi yaylaları, güneyde İkizdere yaylaları 
ve batıda da Kalkandere ilçeleri ile sınırdır. 
Güneysu yaylaları, Handüzü, Kandemir, Kanboz ve 
Andon Yaylarından oluşmaktadır. 


Çayeli-Senoz Vadisi Yaylaları 

Çayeli merkezden 35 km mesafeden başlayıp 50 
km mesafeye kadar olan alanda yer alan 
yaylalardan 2065 metre rakımla Marbudam en 
düşük, Çermeçk ise 2825 metre rakımla en yüksek 
yayladır. Bu vadideki yaylalar batıda Güneysu 
doğuda fırtına vadisi yaylaları ve güneyde 
İkizdere Cimil yaylaları ile sınırdır. 

Senoz vadisi yaylaları, Zargistal, Marbudam, 
Çermeçk, Şemkevut, Eğnaçor, Çermaniman ve 
Karos Yaylalarından oluşmaktadır. 

Çayeli ilçe merkezine uzaklığı 36 Km mesafede, 
2252 metre rakımlı Karos Yaylası, “Karos'un Taşı” 
olarak bilinen tepenin yamacında, eski göç yolları 
üzerinde bulunmaktadır. 


Çamlıhemşin:Fırtına Vadisi Yaylaları 

Kaçkar dağlarının kuzey eteklerinde Fırtına 
Vadisinin kolları üzerinde bulunan bu bölgedeki 
yaylalar, 6 farklı vadiye yayılmışlardır. Bu vadiler, 
Marsevelat, Ayder, Zilkale-Çat, Elevit, Palovit, Kale- 
Hemşin vadileridir. 

Çamlıhemşin ve Hemşin ilçe merkezlerinden 12 
km mesafeden başlayıp 80 km mesafeye kadar 
olan alanda yer alan yaylalardan 1200 metre 
rakımla Çat en düşük, Verçenik, Tahpur, 
Çermaniman ve Cahperik yaylaları 3000 metre 
rakımla bölgenin en yüksek rakımlı 
yaylalarıdırlar. Bu vadideki yaylalar batıda Senoz 
vadisi, doğuda Tunca ve Arılı vadisi yaylaları ve 
güneyde de İspir yaylaları ile komşudur. 

Bu vadideki yaylalar, Guant (Koçdüzü), Didingola, 
Komati, Eğrisu, Ombole (Kaçkar), Ayder, Kavron, 
Ceymakçur, Palakçur, Avusor, Huser, Sal, Pokut, 
Hazindak, Amlakit, Kotençur, Meleskur, Palovit, 
Apivanak, Samistal, Badara, Gito, Gundian, Cocoğ, 
Karap, Carovit (Ambarlı), Çat, Elevit, Haçivanak, 
Tirovit, Karmik, Kale-i Bala, Çiçekli Yayla, Baş 
Yayla, Kheçençur, Verçenik, Tahpur, Çermaniman 


ve Cahperik Yaylalarından oluşmaktadır. 

Fırtına Vadisi yaylalarına, çoğunlukla Hemşinliler 
olmak üzere Hemşin, Çamlıhemşin, Çayeli Senoz, 
Pazar ve Ardeşen ilçelerinin Hemşin ve Laz 
köylüleri çıkmaktadır. Buzul gölleri, sis düşmüş 
vadileri, ormanları, yürüyüş güzergahları ve 
şelaleleri ile ünlü Fırtına vadisi yaylaları son 
yıllarda yoğun bir turizm akını ile karşı karşıyadır. 
Fırtına vadisi yaylalarından Çamlıhemşin ilçe 
merkezine 34 Km uzaklıkta, 1468 metre rakımlı 
Komati Yaylası, ahşap evleri ve doğasıyla, bakir 
kalan nadir yaylalardan biridir. Altıparmak 
Dağlarından gelen derenin kıyısında kurulmuş 
olan bu yayla şelaleleri ile bilinir. 2075 metre 
rakımlı Eğrisu Yaylası ise, Alaca, Çiftegöl, Eğrisu 
ve Ambar gibi buzul gölleri ile bilinir. 
Çamlıhemşin ilçe merkezine 19 Km uzaklıktaki 
Ayder Yaylası kaplıcası, otelleri ve eğlence 
mekanlarıyla bölgenin turizm merkezi gibidir. Bu 
yaylanın yerlisi Khala köylüleridir. Çamlıhemşin 
ilçe merkezinden 43 km mesafedeki Kale-i Bala 
Yaylası ise Tatos Dağı eteklerinde yerleşik tarihi 
bir köydür. İpek Yolu' olarak bilinen tarihi ticaret 
yolu bu yayladan geçmektedir. 


Tunca ve Anlı Vadisi Yaylaları 

Ardeşen ve Fındıklı ilçe merkezlerinden 22 km 
mesafeden başlayıp 51 km mesafeye kadar olan 
alanda yer alan yaylalardan 910 metre rakımla 
Gürcüdüzü en düşük, Tobamzga yaylası 2650 
metre rakımla bölgenin en yüksek rakımlı 
yaylasıdır. Bu vadideki yaylalar batıda Fırtına 
vadisi yaylaları, doğuda ise Artvin Arhavi ve 
Yusufeli yaylaları ile komşudur. Bu yaylalara 
Ardeşen ve Fındıklı'nın Laz ve Hemşin köyleri 
çıkmaktadırlar. 

Tunca ve Arılı Vadisi yaylaları; Siprona, Balıklı, 
Kayadibi (Şorak), Deremezra (Oğvare), Dereyayla 
(Zomroti), İntor, Sırt, Tobamzga, Golazena, 
Gürcüdüzü, Zuğu (Sultan), Çatak (Çağlayan), 
Çamlık, Sakura ve Gorğati Yaylalarından 
oluşmaktadır. 

Bu yaylalardan Sırt Yayla bölgedeki en kalabalık 
Laz yaylasıdır. Golazena Yaylası ise özgün yerel 
mimarisiyle bölgenin en güzel yaylalarından 
birisidir. m 
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Öceliler in Yaylacılık Ritüelleri: 
Köç, Atma Türküler ve Yemekler 


O günlerde yaylaya araba yolu yoktu, katırlarla giderdik. Bu da oldukça zorlu bir süreç 
anlamına geliyor. Yaylaya gitme kararımızın ardından babam hemen Salı günü 
(Oceliler Salı günleri pazar alış verişi yapmak üzere Ardeşen'e iner genelde) hemen 
çarşıya gitti, gerekli şeyleri aldı. 


Evrim Kepenek 
Fotoğraflar: Şaban Altay, Evrim Kepenek 


İlk kez yaylaya gidiyorsan bir espiri yapılırdı. “Horozun yokuşunda ötmezsen 
yaylada işin rast gitmez” denir. İlk giden insan orada horoz gibi öttürülür. 














|pww 


@ ocukluğu Balukli Yaylasında geçen 
iki Oceli, Ahmet Kızıltan ve Şaban 
Altay ile Ocelilerin yaylacılık 
ritüellerini konuştuk. 


Balukli'ye ilk olarak ne zaman gittiniz? 
Ahmet Kızıltan: Yaylaya ilk gittiğimde lise 
öğrencisiydim. Aslında babam emekli 
olduktan sonra ben yaylaya gitmeye 
başladım. Babam emekli olunca “Ben 
yaylacılık yapmak istiyorum” dedi. 

Biz, kardeşler oturduk ve şöyle bir karar 
verdik: “Tamam baba biz seni yaylaya 
götüreceğiz.” Babam çok şaşırdı. Çünkü, 
bizim itiraz edeceğimizi sanıyordu. O 
günlerde yaylaya araba yolu yoktu, 2 sı r 
katırlarla giderdik. Bu da oldukça zorlu bir ” Mv. ас 
süreç anlamına geliyor. Yaylaya gitme ü m 
kararımızın ardından babam hemen Salı 
günü (Oceliler Salı günleri pazar alış verişi 
yapmak üzere Ardeşen'e iner genelde) 
hemen çarşıya gitti, gerekli şeyleri aldı. 
İneklerle birlikte gittik, o yaz. Yayladaki 
evimiz genişti. Bir bölümünü ineklere 
ayırdık, bir odada da biz kalıyorduk. 





Şaban Altay: Yaylaya ilk olarak ne zaman 
gittiğimi hatırlamıyorum. Annemin sırtına 
gidip geliyordum sanırım; henüz yürümeyi 
de konuşmayı da bilmiyordum. Yaylada 
büyüdüm desem yeridir. Okul başlayınca 
gitmemeye başladık, sadece yazın 
gidebildik. Bu da hep özlememe neden 





“Diz yaylaya giderken, en az 16 saat 
yol yürürdük. Şimdi araba yolu 
yapıldı. Gençler arabayla gitse de 
yayladan tat alamıyor. İki foto çekip 
geri dönüyor. Çünkü emek vermeden 
gidiyorlar.” Evrim Kepenek 
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oldu. Mayıs sonu olmaya başlayınca yayla 
özlemi de başlardı. 


Giderken özel bir ritüel var mıydı? 

Şaban Altay: Yaylada 400 büyükbaş hayvan 
olurdu, insanlar olurdu, çok kalabalık 
olurdu. Şöyle bir gelenek vardı. Önce bir 











grup giderdi; “Çimler büyümüş mü? 
Gidilecek zaman mı?” diye. Önce gidilirdi 
bakılırdı, sonra göç derdik “köç” hazırlanırdı. 
İnekler süslenirdi, yayla hazırlığı yapılırdı 


yani her şey alınır, yayla için alışveriş yapılır. 


Zaten hayvanlar için gidildiği için onların 
ihtiyaçları düşünülerek alışveriş edilirdi. 
Şimdi herkes köyden kalkıp gidiyor yol var 
ama o zaman yürüyerek giderdik; en az bir 
gün sürerdi. İnekler ve katırlarla yürüyüş 
uzun sürerdi. Yol en az 16 saat sürerdi. 
Hayvanların rahatı için giderdik. Sıcak 
olurdu köyler; hayvanlar rahatsız olurdu; süt 
verimi düşerdi. Yayla otu taze olduğu için 
süt verimleri artıyordu. 

Ahmet Kızıltan: Babam hastalanana kadar 
gittim yaylaya ben. Adapazarı'ndan 
akrabalarımız gelmişti. Ortaokuldaydım, 
karşılıklı türküler atılıyordu evde bir neşe, 
coşku. Genelde gitmeden önce köyde bir 
neşe havası olur. Atma türküler atılır. 
Hatırlıyorum, bizim evde öyle bir hava var. 
O akşam annemler yaylaya gidecekler, 
annem uzun süredir gitmemiş onun 
heyecanı var. Hep anlatıyorlar sürekli 
konuşuyorlar. Yaylaların isimlerini yerlerini 
söylüyorlar. Salağpur vs ben de onları 
dinliyorum. Bana “Gelemezsin” dediler. Ben 
ağladım, kıyamet kopardım. İkna ettim. “Git 
uyu o zaman 2-3 gibi uyanacaksın” dediler. 
Beni gece uyandırdılar gerçekten de ben de 
gittim. 

Bir ayda beş kere yaylaya gidip geldiğimi 
hatırlıyorum. Evin üstünü sac yapmak lazım 
diyelim. Gece 2.00'de çıkıp ertesi akşam 
köyde olup alış verişi yapıp tekrar yaylaya 
çıkardım. 


Yaylaya giderken önemli noktalar nereler? 
Şaban Altay: Şangul var mesela. “Yaylanın 


“Hemçşinliler'in en önemli ritüelleri 
arasında kuşkusuz yaylacılık yer 
alıyor. Rize'nin Ardeşen ilçesine bağlı 
Yeni Yol (Oce) Köyü'nde yaşayan 
Hemşinliler de yaylacılık 
geleneklerine önem verenlerden. 
Öyle ki her yaz düzenledikleri, 
“Oceliler Festivali nde yaylaya gidiş 
ve dönüş ritüellerini canlandırıyorlar. 
Döylece, yeni kuşaklar yaylacılık 
gelenekleri hakkında fikir sahibi 
olurken, yayla tecrübesi olanlar da 
anılarını paylaşma imkanı yakalıyor. 
Oceliler'in her yaz gittiği 'Balukli 
Yaylası”, birbirinden güzel çiçekleri, 
gölleri, bol oksijeni, kayaları, yeşilliği, 
çimleri ve uçsuz bucaksız gökyüzü ile 
biliniyor. Rakımının 2 500-3 bin 
metre olduğu tahmin ediliyor..” 
Şaban Altay 


gerimi” derler. Yaylanın karşılığıdır. O 
yaylaya giden insanlar oluyor önceden 
giden insanlar görüyor silah atıyorsunuz. 
Başka yaylalardan silah atıyorlar. O noktadır. 
Vanağ yaylanın merkezi gibi yerleşim 
alanıdır. Şangul'dan sonra karşıdan da 
gelenler olurdu, karşılamaya gelirlerdi. 
Taşlar üzerinde oturulup sohbet edilirdi. 
Kayadibi, Salahxpur, Yedi kardaş, Horozun 
serti. Horozun serti, patika yol, aynı bir 
horoz şekline benziyor. İlk kez yaylaya 
gidiyorsan bir espiri yapılırdı. “Horozun 
yokuşunda ötmezsen yaylada işin rast 
gitmez” denir. İlk giden insan orada horoz 
gibi öttürülür. Bizim yaylaya yakın bir yayla 
vardı; Pilinste. Bazen bir kısım oraya inerdi, 
orada konaklardı. Dinlenme alanı gibi. 
Mağarada konaklanırdı. 


Mesela yaylada bir gün nasıl geçer? 
Şaban Altay:Sabahtan erken kalkılır. 
Hayvanların işi yapılır, altı temizlenir, otu 
verilir. Sütü alınır, makine varsa makineden 
geçirilir, yoksa kaynatılır, kaymağı küpte 
toplanır, belirli bir seviyeye gelince 
biriktirdiğin yaymağı yayığa alıp vurursun, 
tereyağı, ayran yaparsın. Küp şeklinde 
yayık. Eskiden Ançaxhule (ançahule) 
derlerdi. 

Ahmet Kızıltan: Yaylada her şey 
hayvanların rahatlığı düşünülerek yapılır, 
insan kendi rahatını düşünmez hep ۴ 
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“Diz, çimlerin üzerindeki taşı 

kaldırırdık orada yeni çimler, otlar, 
hayvanlar içindir. İnek pisliğini çiçekler yetişsin diye. Gerçekten de 
yapmadan onu sağman lazım. Üzerine öyle olurdu, bir sonraki yaz 


atar pislenir felan diye. Sen de daha 5.20. 5۹ 
— ا‎ diye gittiğimizde taşlık alanının yerini 


cc 
O 
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kalkarsın, sağarsın: onun gübresini yeşillik kaplamış olurdu. 
alırsın kayalara vurursun tezek Ahmet Kızıltan 
yaparsın. 


Şaban Altay:Hayvanların pisliği büyük 
kayalara serilirdi, kuruduğu zaman ateşte 
yakıt olarak kullanılırdı. Tezek yakıttır. Ben 
yaylada çok kullandım. 

Ahmet Kızıltan: Bizim yaylada ağaç yok. 
Ağaçtan daha cılız dal gibi bitkiler olurdu. 
Ağaç değil bitki de değil aslında. Onu 
kırarsın, bir yere serersin kurur orda bir yıl 
boyunca. Sonraki yaz gidince onları alıp 
kullanabilirsin. Her yıl bu devri daim 
devam ederdi. Doğanın kendi içinde bir 
devinimi vardı. 


Yayladaki yaşamın bir planlaması olur 
muydu? 

Şaban Altay: İlk gittiğin zaman hayvanları 
her yerde otlatmazsın. Orada herkesin otlak 
alanları bellidir. Herkesin ineği her yere 
gidemez. Şişmanlar'ın (Oce'de bir sülale) 
otlağı ayrıydı, Zenimoslular'ın ayrıydı, 
Daguloğlular'ın (Oce'de bir sülale) ayrıydı. 
Mesela Şefket'in kayası 
vardı, oraya kimse 
çıkamazdı. Beş on gün 
her inek kendi alanında 
otlar, sonra tüm otlar 
eşitlenince her inek 
bütün alanlarda otlardı. 
Kadem Ali, Eşref, 
İlyasoğlu Ziya, Mehmet 
Efendi, Şefket geliyorlar. 
Öncü bir grup gibi düşün. 
Katırlarla sefer yapıyorlar. 















Yaylaya ait yemekler ve bitkiler: 


Yayla üzümü: Düşme riskinde olsa onları toplamaya çıkardın 
kayalara. Asma üzümü gibi değil. İki tane pirinç 
büyüklüğünde olurdu. Azıcık toplayıp mutlu olurdun. 

Yayla armudu, elması, lahanası. Yayla Çiçeği ilaç niyetine 
kullanılır. Kavis, hxaşil (Gaşil).. Kavis, kaymak tereyağı ile 
yapılır acayip güzel olur. Ortayaz diye bişe vardır Ağustos'un 
15 gibi insanlar köydeki insanlar yaylaya çıkar özlemiştir. 
Yayladakiler gelenler için davet verir. Evde özel yemek 
yaparlar. Kesin bu kavis yemeği yapılır. Çok yapılmaz 
kıymetlidir kaymak çok kıymetlidir. Ancak misafir ağırlamak 
için yapılır. Sac yapardık mesela. 
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Bakıyorlar hesap ediyorlar mesela “15-20 
gün sonra yaylaya gidilir” diyorlar, köye 
gelip. Köydekiler de ona göre hazırlık 
yapıyor. Onların dediği tarihten önce kimse 
yaylaya gidemez. Bu arada köyde şenlik 
olurdu. Yedi çadır olurdu mesela 
konaklama yerlerinde, gece sabaha kadar 
ateşler yakılır sohbetler edilir, türküler 
söylenirdi. Anonim türkülerin hepsi 
söylenirdi. Yaban hayvanlar geliyor mu 
diye bakılır, iki üç kişi nöbet tutardı. 


Başka ne gibi detaylar aklınıza geliyor? 
Şaban Altay: Ortayaz denilen bir dönem 
vardı; fındığın başladığı zaman. Köyden bir 
kaç kişi gelirdi; fındık zamanı çünkü 
katırlara ihtiyaç var. Toplanırdık 15-20 katır, 
yapılan katıklar (peynir, süzme, yağ) 
komşulara verilmek üzere gönderildi. 
Yaşlılara kaymak gönderilirdi yaylaya 
gidemeyecek durumda olanlara. Babamdan 
biliyorum; “Götür bunu şuna ver, yayla suyu 
ver” denirdi. Yayla suyu taşırdık. Yayla suyu, 
tereyağı, kına, yayla çayı, hapşırık tozu, xex 
(6heğh) yapılırdı. 


Yayla ile özdeş bitkiler neler? 

Ahmet Kızıltan: Yayla çayı. Kışın köyde grip 
olunca ıhlamurla karıştırıyorsun, ilaç 
niyetine içiyorsun. Yayla çayının çiçeklerini 
toplayıp ondan ilaç yaparsın, pekmezle, 
balla karıştırsın. İyileştirici etkisi var. 40 
çeşit çiçek yetişirdi. Masal gibi çiçekler, 
masal bahçesi gibi bir yer. 


Geri dönüşlerde de özel ritüeller var mıydı? 
Ahmet Kızıltan: Aklımız yaylada kala kala 
dönerdik. Evlerin üzerine kar geçer. 
Temmuz'un ortasında yaylaya gidince halen 
kar oluyor kar erimeden üzerinde kar 
oluyor yani. Karın içinde kurt oluyor, 

evlere direk veriliyor yıkılmasın diye. 
Pelinsut diye bir yer var oraya inerdik. Hep 
beraber inekleri katırları alırdık oraya 
inerdik. 

Yayladan gelirken o senin ineğin senin 
çadırındır demez herkes birbirine yardım 
eder. Yardımlaşma vardı. Yol boyu kurulan 








çadırların kenarında yaşlı insanlara yer 
yapılırdı, onlar otursun, hastalanmasın diye. 
Şaban Altay: 

Güz gelmeye başladı mı, iniyorsun 
yayladan. Türkü söylemekle inerdik. 
“İneyirum yayladan 

Güz geldi onun için 

Her puğardan su içtum 

Sevduğum senun içun.” 

“Yaylanın yollerine 

oluk olayım olayım oluk 

gelen geçen güzeller 

Su içsun soluk soluk.” 


Yayla deyince aklınıza ne geliyor? 

Ahmet Kızıltan: Hayvanların özgürlüğü, 
doğa, sağlık. Ben kendimi acayip özgür 
hissederim, köye, yaylaya gidince kendimi 
özgür hissediyorum bağırıyorum 
çağırıyorum. 

Şaban Altay: Hayatım geliyor, geçmişim, 
ailem. Oradaki dağların büyüsüne 
kapılıyorsun. Akşam soğuğunda eve 
döneyim istemiyorsun, duygusal derinlik 
yaşıyorsun yaylalarda. 

Oradaki akan dereler kayaların üzerinden 
akıyor, dereler bembeyaz akıyor, doğal 
güzelliği anlatmaya başlarsak yedi sayfayı 
bulur. 


Şimdilerdeki yaylaya göre ne değişti sizce? 
Ahmet Kızıltan: Anne babadan görürdün, 
zorlukları çektiğin için yaylaya gittiğinin bir 
anlamı okurdu Şimdiki çocukları götür: “Bir 
daha gitmem der oraları kaya” der. O 
kalabalıkla gitmemiştir, o emeği 
vermemiştir. Binmiştir arabaya üç saatte 
ordadır. 16 saat yaya gidiyordun, yine de 
gitmek istiyordun, şimdi o patika yollar 
kalmadı, gidiyorsun gittiğin yerlere bile 


YAYLADAN ANILAR 


"Yayla anılarımız hiç unutulmaz” 

“O zaman yaylaya giderken konakladığımız yerlerden 
biri Yokuş Dibi. Torpil alırlardı çocuklar. Bizim Şefket 
Amca çadırın yanında en güzel yerde yerini ayırdı, 
“ben burada yatacağım” dedi. Dursunali Kepenek o 
Şefkat Amca'nın yanına oturdu. Çocuklar torpilleri 
atınca, bir anda sesler, patlamalar olunca anlardık ki 
Şefket Amca korktu. Bıçakla Dursin Ali'nin peşinden 
koşardı, o yaptı sanırdı. Yakalasa gerçekten bıçaklardı 
sanırım. Yayladaki anılarımız hiç unutulmaz. Nerede 
olursak olalım orayı konuşuruz, anlatırız.” 

Ahmet Kızıltan: 


“Her taşın altında bir anımız var” 
“Yaylaya ilk çıktığımızda Şaban'ın aklına uyduk 
tepelerde gezmeye çıktık; kimseye haber vermedik 
üç kişiydik. Öyle tehlikeli ama aşağı kimse bizi 
bulamaz. Üçgöllerdeyiz artık geri dönüyoruz biz 
gölde yüzüyoruz. Annemler uzun yollardan gidiyor 
biz kestirmeden gideceğiz. Yüzüyoruz bir de. Sonra 
çıktık gittik evdeyiz biz. Baktım bizimkiler gelmiyor. 
İnekler geldi annemler yok. Kimse yok. Biz de 
gelmişiz evde dinleniyoruz. Meğersen bizi merak 
ediyorlar arıyorlar. Gelmişler gelmişler arkaya 
bakıyorlar çocuklar gelmiyor, “Acaba gölde 
boğuldular mı ne oldu?” diye ,meraktan deliye 
dönmüşler. Başlarına 'bişi gelmiş' diye, düşünüyorlar 
Öldü çocuklar diyorlar. Ağlıyorlar. Biz diğer evin 
kapısından görüyoruz Şaban bir orataya koşuyor. Her 
taşın altında anımız var.” 


Şaban Altay- Özkan Kepenek 





Halen daha bir kaç kişi ineklerini yaya 
götürüyor. Kestanelerin arasından geçerdin. 
Katırlara dikkat ederdin köklere sıkışmasın 
diye o ağacı kurutmazdın. 

Şaban Altay: Biz ağaca ayağımızı çarpınca 
onu yerden kaldırırdık orada ot bitsin diye, 
bir çiçek olurdu rengini anlatamam, sen 
ona basmamak için çaba sarf ederdin. 
Oraya arabayla giden insan fotosunu çekip 


aşırıyorsun. a | кк x 
و9‎ iniyor. Turla geliyor köyümüzün insanı bile. m 
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PİR ÇINARLA FATMEÇAYİR 


AHMET BALCIOĞLU “Dedem Balcoğlu Şaban evvela bu yayla yoğiken Murgul 
yaylasina çikmiş, orda epey yaylaciluk yapmişler, sonra Göleşene gelmişler. Sonra 
duymişler ki buralarda yayla açilmiş, buraya Fatmeçayire gelmişler” 


Hikmet Akçiçek 





erhaba Mommet amca, sana bizim 
yaylalarla ilgili bazı sorular 
oracağım, belki bizim dergide 


yayınlarım. Buralardaki birçok kişi gibi senin 
de kütükteki adınla günlük kullandığımız 


Kütukteki adum Ahmet Balcioğli'dur, ama 
Mommed ya da Karadağ olarak bilurler beni. 


Kaç yaşındasın? 
92 yaşindayim. 


adın farklı, önce ondan başlayalım mr? 


ke a, 2 Рид 
ии ? 


Kaç yıldır geliyorsunuz yaylaya? 

Dedem Balcoğlu Şaban evvela bu yayla 
yoğiken Murgul yaylasina çikmiş, orda epey 
yaylaciluk yapmişler, sonra Göleşene 
gelmişler. Sonra duymişler ki buralarda yayla 
açilmiş, buraya Fatmeçayire gelmişler. 


Duyduğuma göre Hemşinlilerden epeyce 
insan önce Murgul yaylalarına çıkmışlar, 
sonra Göleşene sonra da Fatmeçayir 
yaylasına gelmişler. Bu ne zaman olmuş? 
Dedem 120 sene yaşadı, 1955” te vefat etti. 


O zaman deden 1835 -1840 doğumlu gibi. 20 
yaşlarında çıkmış olsa yaylaya 1855-1860 yılı 
eder. 150 seneden de çok... Deden bu 
yaylada 30-40 sene kalmış olabilir mi? 
Kalmiştur. Göleşen'den bu yaylaya gelmişler 
da ne zaman olmiş bilmem. Buralar Fatma 
isimli bir kadunun imiş. 


Dedenin koyunları mı vardı? 

Yok inekleri vardi. Babam kendisi koyun 
çobani idi. Bu yayla Kayadibinden başa kadar 
boş imiş. Once Kayadibine gelmiş bi grup 
Hemşinli yerleşmiş. Sonra Cinisoğlilerun 
dedeleri bakmişlerki buralar, bu bizim 
yaylanun bulunduği yerler boş, biz buraya 
çikalum demişler. Buraya çikmişler. Sonra 
bakmişler ki bi grup Bertali Palligler sizun 
evun orda (Fatmeçayir yaylasının şimdi 
genelde Üçkardeş köyünden kişilerin 
evlerinin bulunduğu kısmı) çadir kuriyurler. 
Cinisoğliler gitmişler “olan ne yapiyursinuz 
siz burda” “e biz burada yayla yapacağız" 
"Tetttt, hade burdan” kovmişler bunlari. 
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Bu yaylaya vesile olanlar şimdi Allah var 
Cinisoğlilerun dedeleridur. Toşi olmasi lazim 


galiba. 


Dedenin o zaman inekleri vardı, şimdi inek 
minek yok, niye geliyorsunuz yaylaya, sizi 
buraya çeken nedir? 

Bi defa adet etmişiz, alişmişiz. Yayla insanlara 
bi zevk veriyur. 


Mesela Mayıs geçip Haziran gelince Hopa'da 
kalsan ne olur? 

Bak nerden açildi iş, o senun görduğun kilise 
duzi varya... (Kemalpaşa/Makrial'in bu kısmı, 
Çay fabrikasının bitişiğindeki yıkık kilise 
dolayısıyla kilise düzü olarak da bilinir) Yaz 
ki gelurdi, evlerde birer bekçi birakup 
Uçkardaşlilarun yarisi Liman köyina giderdi, 
yayla gibi idi Liman köyi, yarisi Beğlivana, 
kimisi da yaylaya kaçardi. Kilise duzinde 
zehirli sitma vardi, ordan birisi geçti mi 
'eyvah adam elecak' deyirdiler, o kadar 
batakluk, sivri sinek, yilan, kurbağa, 
görduğun kilise duzinden kimse geçemezdi. 


Peki yaylaya ne zaman çıkardınız? 
Yaylaya çikmaya Mayis” un sonlarinda 
başlarduk. 


Gün dönümü olmadan mı çıkardınız? 
Gündonumi beklenur miydi? İnekleri surup 
gelurduk. Evlerde kianciler ile 
bekçiler kalurdi, sonra kiancileri 
geturmağa atliler gider onlari 
getururlerdi. 

Hadi Hemşinliler yaylaya çıkıyor, 
Lazlar nasıl duruyor Kemalpaşa'da 
Hopa'da? 

Onlar alişmişler oyle. Şimdi şimdi 
bizden oğrenup yaylaya gelen Lazlar 
var. 


Anladığım siz eliniz ayağınız 
tutana kadar gidip geleceksiniz 
galiba bu yaylalara? 

He..He... Rahmetli deden buyuk 
alimdi... “faizle para bulup doktora 
gidecağuna, faizle para bul yaylaya 
git” deyirdi.. Ya nee! Bu sihhat içun 
eyidur, insanun ömri uzar, allahu 





Kilise duzinde zehirli sitma vardi, ordan 
birisi geçti mi eyvah adam elecak” 
deyirdiler, o kadar batakluk, sivri sinek, 
yilan, kurbağa, görduğun kilise duzinden 
kimse geçemezdi. Millet çekildukten sonra 
Yunus Şukri, Tatar Sait, Cinisoğliler, benum 
emicam Balcoğli Mustafa, bikaç xane 
birlukte İnce Xarxan'dan gider 
Garanlukmeşa'da Kutul'un altına inerduk. 
Orada mezreler soğuk sular vardı. 


tealanun yarattuği bir yerdur. 


Yaylalar yağmur, soğuk nasıl yaşıyorsun 
buralarda? 

Şimdi buralar Paris'tur. Ey gidi ne çekeyirduk, 
Gorgota aykirluğinden, derelerden 
Xarxan'den inaklari surerek geliyurduk. 
Cefuka"dan, Katapxiya'dan, Borçxa'dan. 
Katapxiya'da Çoruh'u kayukla geçerduk. 
Köpri yokti. 


O zaman yol Çoruh'un kıyısından mıydı, 
nereden giderdiniz? 

Yok epeyi yukaridandi. Borçxa'den 
yukselmeye başlar, Kirat aykirluği, buyuk 
Xarxan, Tolgum sirtini aşar Gorgota'ya (Berta) 
inerduk. O zaman orada Ruslar tarafinden 
yapilan yol vardi. Araba ancak geçeirdi. 


sonra? 

Gorgota'dan sonra Bican'un aykirluğinden 
Xarkbaşi, ordan Xertvis'e, Karanlukmeşa, İnce 
Xarxan'dan yaylaya olaşurduk. Sonradan 
Ardanuç'tan Xarkbaşi'na çikmaya başladuk, 
Bica aykirluği dolaşukliydi. >>> 
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Hemşinli illa yaylaya ulaşacak, yağmuri doliyi 
yiyecek, suyi içecek... Doli taktak tak vururdi 
evlerun uzerina. Evlerun içine damlardi. Eskiden 


evlerun usti hep gavardi (hartama/bedevre), 
bedevreyi orter uzerine taşlari dizerduk. Haaa, 
ayib ettun yahu. Kaspadze madağ ellim. Bizum 
dilumuz Ermeni dilidur, Hemşinli dili... 


Kaç gün sürerdi? 

6-7 gün surerdi. Hayvanları surerduk, çoluk 
çocuk, yaşli, kadun, erkek hep beraber 
gelurduk. Atlarun ustini duzenler keçeyi serer 
2-3 çocuk bindurilurdi atlara. Oyle gelurlerdi. 
Sağan, çanak, cugal, mugal. 


O zaman tek gelmiyordunuz, birlikte 
çıkıyordunuz yola değil mi? 

O hoo tummari Üçkardaş, Kemalpaşa beraber 
kalkairdi, 50-100 inek yola çikarduk. 


O zaman yolda türkü de söylerdiniz? 
Haba, kol kola verurduk kizli erkekli, turki 
soyliyerek giderduk. 


Kaval mı çalardınız? 

Gaval, aha bu Yunus'un Koşi (üst komşusu 
Sabri Kabaosmanoğlu) ile bir yol arkadaşluği 
yapmişim. O da güzel kaval çalardi. Hay 
anasini sattuğum dunya, İnce Xarxan'a 
varduk da aldi eline kavali, hayvanlar da 
uzandiler yavaş yavaş, hey gidi günlar... 
Okuzlere yuk yuklerduk xurçlar ile. 


Fatmeçayir yaylası kaç hanedir, hangi 
köylerden, hangi sülalelerden insanlar var? 
100 xaneyi geçti.. Borçxa Beğlivan, Kemalpaşa 
Uçkardeş, Karaosmaniye, Hopa' dan Xigoba, 
Aradala, Zaluna, Yoldere köylerinden insanlar 
var. Makaroğli, Sarğhoşoğli, Gadoğli, 
Tataroğli, Kotaroğli, Poroset, Cinisoğli, 
Potsxoroğli, Balcoğli, Palaşoğli, Vayiçoğli, 
Ustabaş sulalelerinden insanlar var. 


Eskiden diyelim 40-50 sene evvel 10-15 yatak 
koyun var mıydı bizim yaylada? 

Ooo evet, o zaman koyun vardi. Bu gölun 
duzi iğne atsan yere duşmezdi. 


Bu düz, göl düzü, bir de goşkain oğ 
dediğimiz yer var o hangisidir? 

Gölun duzinun yukarisindeki tepe goşka 
sirtidur. Dibinde çifte puğar var. 


Peki güzlük kalmış mısın? Nerde kalırdınız? 
Millet çekildukten sonra Yunus Şukri, Tatar 
Sait, Cinisoğliler, benum emicam Balcoğli 
Mustafa, bikaç xane birlukte İnce Xarxan'dan 
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gider Garanlukmeşa'da Kutul'un altına 
inerduk. Orada mezreler soğuk sular vardı, 
20-25 gün güzluk kalurduk. 


Okul okudun mu? 
Evet, orta 2 den terkim. 


İlkokula başladığında Türkçe 

biliyor muydun ? 

Ayib ettun. Turkçe biliyor muyduk? Lokumcu 
Asim ile birinci talebe bizduk. Mufettiş geldi 
mi bizi kaldururlardi taxtaya. 


Türkçeyi nerden öğrenmiştin? 

Turkça, eyi sordun. Biz dunyaya gelduk 7-8 
yaşına kadar Hemşince konuşiyurduk, 
sonradan bu Turkça deduğumuz kelimeler 
meydana çikti. Artuk koylerde konuşiyurduk, 
ama ekseri Hemşince konuşiyurduk, sonra 7 
yaşındaki okula başladuk daha derin 
oğrenduk Turkçayi. 


Sizin Balcıoğlu ailesi Yoldere'den mi 
gelmiş Kemalpaşa'ya? 

Tum Hemşinliler Hopa'dan gelmiştur 
Kemalpaşa'ya. 


Peki Hemşinliler Hopa'ya nerden gelmişler? 
Hopaya mi? Bizum Hemşinli, esas doğu 
tarafında bir göl mi iç deniz mi bir şey 
varmiş o ki kurumiş, orada hayat kalmayınca, 
oradan hicret etmiş Başhemşine enmişler. 
Oradan da buradan yukarı dağilmişlar. Balci, 
Tant, Tatar, Beşir, Salih isminde kişiler 
Başhemşin'den gelmiş Yoldere'ye 
yerleşmişler. Buni buyuklerumuzden 
dinlemişim. 


E Makaroğli demedun da? (Burada kendi 
sülalemi soruyorum Mommet amcaya) 
Onlar sonradan. Beriki taraf bizim taraf, 
Köroğli tarafi derler ki, en kiymetli ekreba 
bizim taraftur. 

Balcinun toyeması Balcioğli, Salih Salaxoğli, 
Tant Tantoğli oldi. Derenun karşisi Kepenek 
tarafidur. Kepenekler da Başhemşin 
tarafından gelmişlerdur. Makaroğli, 
Tosunoğli, Kekecoğli onlar hepsi var. 




















Ardeletsiler? 
Onlar da aynı gelmişler, bizum tum 
Hemşinliler Başhemşin”den gelmişler. 


Peki madem öyle bu Ermeni meselesi 
nerden çıkıyor ? 

Ermeniler, Ermeniler da bize çok zulum 
yapmişler. 


O yüz sene önceki mesele, karışık bir konu. 
Ben Lazlar bize “kalın kaburgalı Ermeni” 
diyorlar ya, onu soruyorum? 

Onlar da Megreldur da. 


Olabilir, belki doğrudur, ama bize de Ermeni 
diyorlar? 

Ermenice konuştuğumuz içundur. Ermenice 
dil bizum dilumuzdur. 


Öyle mi? 

Haaa, ayib ettun yahu. Kaspadze madağ 
ellim. Bizum dilumuz Ermeni dilidur, 
Hemşinli dili... 


Sen nerden biliyorsun, görüp konuştun mu 
Ermenilerle? 
Görmedum, konuşmadum. 


Nerden biliyorsun? 
Yahu bizum dedemuz, atamuz var da. 


Dedemiz atamız ne diyor, biz Türk'üz, dilimiz 
Ermeni dilidir mi diyor? 


Hemşincedur bizum dilumuz, Ermeniler 
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bizum dili kullaniyorlar. Axpayi (HA-kardes) 
gasin. 


Saf çelli, mek anotsma kak oç (Yanlış 
olmasın, biz onlardan gelmiş olmayalım?) 


Ermenestanun ta? (Ermenilerden mü) 


Ha (Evet) 

Ça, mek Ermenestanun egadz çık (Yok biz 
Ermenilerden gelmemişiz YYalnız bizim 
dilimiz Ermeniceye uyayir. 


E nerden öğrenmişiz bu dili? 
E bir arada yaşadiler, komşiluk yaptiler. 


Ben Osman amcama, bizim için 
Ermenilerden müslüman olmuşuz diyorlar 
diye sordum, amcam, “atalarumuzun 
dedelarumuzun Ermeni'den donma olduğini 
söyleyirler” dedi. Sen duydun mu böyle bir 
şey? 

İmatsadzim, imatsadzim. (Duymuşum, 
duymuşum) 


Ama mek anotsma çik gases? 

(Ama biz onlardan değiliz diyorsun?) 

Ça, mek anotsma çik. (Yok biz onlardan 
değiliz) Değiliz, ama dilumuz uyair, o kadar. 


Bilbilan Fatmeçayir Yaylası- Ağustos 2016 
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o Selviye nineden 
Hemşin Haikuları 


Selviye nine İstanbul'un çekim kuvvetine kapılarak parçalanacak Hahonc'u 
bütün olarak gören son kuşağın temsilcilerindendi (“Köyumuz kilitli bi sonduk 
idi”). Onun için geçim dert ve sıkıntılarının mekanı olan İstanbul ne kadar 
kasvetli ise Hahonç ve Hemşin yaylaları o kadar açık ve ışıklı idi. 


dosya 


İsmail Akyıldız 


sürerken İstanbul Kartal'da on katlı 

apartmanın bir dairesinde oturduğu 
yıllarda tanıdım. Köylümüzdü. Annemin 
doğup büyüdüğü(d.1940) Karakaşlı 
mahallesinde geçmişti çocukluğu. O sırada 
bakımını, rahmetli olmuş kocasının ilk 
evliliğinden olan kızı Havva abla sağlıyordu. 
Aynı dairede oturuyorlardı. Kız çocuğu 
doğurmamıştı Selviye nine bir oğlu vardı 
sadece (“İrfonum olmasa ben ne ederdum”) 


S elviye Karakas" (1917-2016) 80li yaşlarını 


Selviye nine 1917 yılında Hahonç'da dünyaya 
geldiğinde iki evlilik yapan babasının 
(“Babom Şakir Karakaş 
bi tone idi” ikinci 
eşinin en küçük 
kızıydı. Sık sik 
“biz iki takım 










sözlerini 
duyardık 


kendisinden. Gelinlik çağı geldiğinde 
sevdaluk ettiği İbrahime kaçmış fakat o da - 
tıpkı annesi gibi- kuma gitmişti. Hiç “Soyluk” 
nedir bilmeyen Selviye nine kocasıyla birlikte 
-uzun zaman geçmeden- kuması Raziye'yi 
kendi kaderine terk ederek İstanbul'a göç 
edeceklerdi. Eşi İbrahim emicenun 
“tablekarluk” mesleği de böyle başlamış 
oluyordu (“Küfesi da varidi Karakaşum'un, 
gunduz galata gece sondeviç satarti”) 


Selviye ninenin anlattıklarını önemli kılan 
birkaç nokta var. O, İstanbul'u gören ve 
İstanbul'a yerleşmek için gelen ilk Hahonçlu 
kadınlar kuşağına mensuptu. 1930li ve 1940lı 
yıllarda -bildiğimiz kadarıyla- İstanbul'a gelen 
ilk Hahonçlu aileler arasında yer alıyorlardı. 
Bu ailelerden ilki, eski başbakanlardan Mesut 
Yılmaz'ın dedesi Kop Ahmet -Ghezain olan 


külfet bi eve Ahmet'in eşi Sonya Kerumli idi. Diğer iki 
beyinduk, biz aileden biri Birinci Paylaşım Savaşı'na katılmış 
goyluk nedur İttihatçı subaylara benzeyen Selviye ninenin 
bilmezduk" ağabeyi Refik Karakaş ile eşi Hanife, diğeri 


Selviye ninenin abulasi Hevali ve eşi Hüseyin 
idi. (“O vaketlere İstonbol yoğ idi. Bom boş 
idi bureler’) 


Selviye nine İstanbul'un çekim kuvvetine 
kapılarak parçalanacak Hahonc'u bütün olarak 
gören son kuşağın temsilcilerindendi 
(“Köyumuz kilitli bi sonduk idi”) Onun için 
geçim dert ve sıkıntılarının mekanı olan 
İstanbul ne kadar kasvetli ise Hahonç ve 
Hemşin yaylaları o kadar açık ve ışıklı idi. 
Çocukluğu ve ilk gençlik yılları tükenmez bir 
neşe kaynağıydı onun için. Selviye nineyi 
ayrıcalıklı kılan bir başka konu daha vardı; o 
“Karkelog orospileri” olarak adlandırılan 














“yeyleci” kadınları gören son kişilerdendi. 
Hatta ağabeyi Mahir Karakaş bu kadınlarla 
karşılıklı türkü söyleme onuruna sahip 
gençlerden biriydi. Ölümsüz olduklarını 
düşündüğüm aşağıdaki iki mısra Mahir 
Karakaş'ın o güzel ruhunun eseriydi. 
Karadeniz yaylalarında yaşanan aşkların 
gizini, şiirini ve estetiğini aşağıdaki iki 
mısradan daha güzel ne anlatabilir ki, 
Tenha tenha yerlere sen benum ben da senun 
İnsonlerun içine baş duşmanumsun benum 


Bir çok yaşlı insan gibi Selviye ninenin de 
tekrarlamaktan zevk aldığı bazı hatıraları 
vardı. O, aşağıda kaleme almış olduğum 
hatıraları ömrünün son günlerine kadar 
tekrarlayıp durdu. Sanki dünyaya bu birkaç 
anı yaşamak için gelmişti. Üzerinde biraz 
düşündüğümde Selviye ninenin tablolar 
çizmeye meraklı olduğunu fark ettim. Bu 
suluboya tablolarda haiku tadı vardı aslında. 
Belki form olarak haikulara çok 
benzemiyorlardı ama içerik çok yakındı. Bunu 
başka Hemşinli kadınlarda da gördüm. 
Selviye beyukona, Gürgenli hala, Muhtaroğli 
Fatime bu tarzın üstatlarındandı. Sözü fazla 
uzatmadan Selviye ninenin bir asır süren 
ömründen süzüp vird-i zeban ettiği (sık sık 
tekrarladığı) birkaç büyülü hatıra ile sizleri 
baş başa bırakıyorum; 


yalon eyek 

He. çok perişon idi. Gilaçor'eyduk, baktım Hevva 
serti dondi geldi geçti vonage duze. Hevali 
abulom da rahmet ruhine undadu, biz da 
toplonmişik ulerun eve oturmişik, gidecağuk çah 
edecağuk seğerlere. 


Geldi haboyle hepten yaloneyek. O çarukle 
yirtelmiş eyekleri göruneyi. 


Geldi abulomun evine. Uni abulom tepitti, yedurdi, 
içurdi tertemiz. Geçtuk otiye çimenluğun kenarine 
uğa yardum ettuk, yukini ettuk, yukini yuklendi 
yurudi gitti. 


Biz da ettuk uzun uzun çahleri, suğliye dizmeduk, 
alduk geçtuk eve. 


Hevali gitmiş Huseyin ilen 


Hevali abulom kaçma gitti da 

Kaçurdile uni duğun ile gitmedi 

Yeyliye iduk Mezriye Çobon gitmişik 

Baktuk ki Hevali yok, çağarduk, ses seda yokl 


Hevali abulom kaçma gitti da 
Kaçurdile uni duğun ile gitmedi 
Yeyliye iduk Mezriye Çobon gitmişik 


Paktuk ki Hevali yok, çağarduk, ses seda yok! 


Dediler ki Hevali gitmiş Huseyin ilen 











Dediler ki Hevali gitmiş Huseyin ilen 
Hevali gitmiş İstonbole Huseyin ilen 


Hafiz emice izin ver buligle turki desunle 


Ali Riza u zomon İstonbole telebe idi. 
U sene yeyliye, Eğnaçore geldi. Sabir ağabeyuma 
dediki, 


- Hafiz emice izin ver buligle bu akşom turki 
desunle. 


Ağabeyum da dedi ki, 
- Daha akşom ben mi izin verurdum? 


Akşom nemazini keldi ağabeyum gitti yatti. 
Uşakler da yattile. Ben da yengema dedum ki 
yatarson kapiyi kitlema, al ustine birez oyle kalsun' 


Sora gittuml 


Şafak sokene kada turki deduk! 

Sabahilen haboyle usulatilen geldum girdum eve. 
Baktum ki yengem kalkmiş ateşi yakeyi. 
Ağabeyum da daha uyuyeyi. Hiç uyumeden 
kaktuk induk ahere seğerleri sağduk. 


Sora gittuk Rahut'diyoni çobon. 


Tevendeğ'un düzine 

Karos ten enmişik aşağki Tevendeğ'e ۰ 
adet öyleydi çadahleri otareyrok 

arka yeyleler gelmeden. 

uriye turki deyirok iki kiz ))) 
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bi da baktuk gene katerciler 
Ağzenahpur'den döndiler yukari 

biz ust tarafe duze oturmişik 

hemen ulere bir turki attuk kaideyilen; 
“Sormak ayip olmasun kim oğli derler size” 


se GÖR 


uler da attiler bir turki bize iki delikonli 
“Kaptonpaşa köyinden Bacoğli derler bize” 


U kadar turki demişik ki Tevendeğ'un düzine 


bizden yol istediler sora gene turkiyilen 
dağ aşeçağuk uzağa gidecağuk dediler 


Turki deye deye gelduk induk yeyliye 

Selviye nine, gençliğinde arkadaşı Fatime ile 
Yeyliye yokarden Fatime'yle ineyrok 
aşağa ki 6222۳ Şevket Marbudomden Ы 
uşaği almiş peşine geldiler yonumuza ! Bi 
kaide aliştuk unlerden da sora kalktuk 
kaçtuk yonlerinden. U komarluklerden 
aşağa o kaideylen turki deye deye 
gelduk induk yeyliye. 


yaylada iki delikanlıyla karşılaşır ve onlardan bir 
kaide öğrenir, 


Yeyliye yokarden Fatime'yle ineyrok aşağa ki 
Gazar Şevket Marbudom'den bi uşaği almiş peşine 
geldiler yonumuza ! 


Bi kaide aliştuk unlerden da sora kalktuk kaçtuk 
yonlerinden 


U komarluklerden aşağa o kaideylen turki deye 
deye gelduk induk yeyliye. 


Güzin gelduk aşağa köye rahmetli Şevket beni 
gördi mi çikeydi kapiye 


U kaideyi edeydi! 


Gözun aysun 

Onoma hiç demeden ağabeyumi everdiler 
Rahmetli babom, bi da bizum komşiler. 

Dokuz yaşine ağabeyum gelin da on üç yaşine. 


Gitmiş alafe onom, akşom yuk arkasine 
gelmiş kapiye bakmiş ki eve adomler var 
karabaluk var. 

Yukini atmiş aşağa girmiş eve 

“Gözün aysun gelinun oldi” demişle 


Hafız Ahmet'un uzun çibuği 


Okul yoğidi bizum zomonumuza comeye 
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giderduk biz. İdislerun evden Hafiz 
Ahmet'ten Vasap İsmail'den Molla Sabitten 
okumişik, çok okumişik biz. 

Eski yazi okumak yasağidi u zomon. Hoca 
bekçi koyardi kapiye, condarmaler geldi mi 
mushafleri elumuzden alur saklardi, bi kucuk 
keğed bi da kalem kordi elumuza, 
condarmaler gelur bi dolaşurdile comeyi, 
bakardile ki ellerine musaf yok çikar 
giderdile. 

Rahmetli Hafiz Ahmetun uzun bi çibuği 
varidi. Bi gun bizi yolladi pinçhe kesmağa, 
supurge edeceğiduk oma köpriden gidup 
gelensiz dedi. Biz dinlemeduk puğarun 
ureden induk deriye atladuk taşten taşe 
geçtuk karşuye, uşakle bizi bi hoviye haber 
verdile dedile ki bule köpriden gitmedi 


indile deriye taşten taşe atladile geçtile 
karşuye” 

Rahmet ruhine Hafiz Ahmet bizum bu 
umuzlerumuza ellerumuza sardi çibuği. 
Köpriden yolladum sizi deriye duşsonuz 
sizun sahibunuza ben ne diyeceğidum' dedi. 
Ne edelum 

Rahmet verup otureyrok aşağa da ne edelum. 
Allah çekturmedi. Çok eyi elum etti. 

Çok perişon olenler çok çekenler var. 

Ne edelum elden bişe gelmez ki. 

Rahmet verup otureyrok aşağa 


Son olarak Selviye ninenin vird-i zeban ettiği 
1900lu yılların başlarından geldiğne kuşku 
olmayan aşağıdaki mısralar ile yazımızı nokta 
koyuyoruz 


Ya haydeyun gidelum Tahpur'un işi bitti 
Bu sabah habureden güzel aşağa gitti w 














see GÖR 


OÇXARON HOVUTİN 


Lere targevigu, oğnuke posiye martme, genigme, govme, şunme, hortme menalçi, 
lerine gorte tamnadz hoğe pose engağzi bes gelli, al denerun mux elleçi. 


Yusuf Vayiç 


meg daime poloig oçxarnerun inç bes 

putgenek, hovutine, dzenuşe, kare, kare 
medzentsenuşe, yes oçxaran panan inçik 
m'ala çkidim, inç u kides emmen pan 
asoğes asti. Lernan vartsiva eguşan gebav: 
Lere targevigu, oğnuke posiye martme, 
genigme, govme, şunme, hortme menalçi, 
lerine gorte tamnadz hoğe pose engadzi bes 
gelli, al denerun mux elleçi. Lerine menakuk 
meg mal unnoğniyes, erginke çaxeragu, 
gargut kuka, gorte ağimgeruşi gepçi hana 
mek al güzlüği hama tidaağ genik. Lernan al 
tsadze, Tikme gasik, xodin oğe gasik an 
polor, memal, Balkaya, Uzunçayir, Davali 
çayir gasik an polor xod gonnatsadz 
dağnuke çagan şinikuk. Dase -san or andağ 
maliyove ginakuk. San oru hedev gatsadz 
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dağe xode kiçana hana vordağ u ağud 
gonna antus dağ poğik gu. İnatin isatin 
gasnik. İnçğadik dağ poxes hana ağadig 
male kiyanagu. Aman dağ poğelov ergu 
amis male güzlüğin ardzikuk. Kağannun 
modig dağ çaga şinik hana kağetsik kukan 
males im çayirin bargetsu, gigidore 
kiyanutin elli gasin. Meg gigidore oog 
daniçik, oog al danilçi. Male bargadz 
dağnuke çayirnun gigidore kiyanutin gelli, 
kağetsets mava kuka. 

An mubaağ arakage aşnane dağe şad erand 
tibnugu, lok lertiyes şoğtsenelçi. Çaxan, 
gargudan, tsunan pağçelov poğçelov, partse 
dağnuknan tsadzenalov tsadzenalov, gertak 
sevayilniva. Güzlüğin oçxarniye getuşi pan 
unnalçik. Getuşe lerine tamnigu. Hedvenus 
das'm or herkuşi hats tatsan amnadz 
gunnak, tamni hana meges 
tsiyove dziyap gertak, 
dziyapnan ali das'm ori çak 
herkuşi hats tatsan garnuk. 
Oçxarnun ağinuşin ama 
siftegüzin amsun seftaku 
orie koçkatimi gasik, xoçe 
oçxarnun xarnikuk. Kiyazin 
seftatsan inçug an oxte 
ğoçiye oçxarnun ari gelli. 
Male kağtsadz vartenoğçes. 
Kağtsadz male kişere 
bargadz dağnan verkella 
gerta, hakvan viyelles hana 
berin meçe meg oçxar m'ala 
kednuçes. Voyn al male 
kişere vaxveyi xerda ana 
beran kella gansi gerta. Aye 
u himi nor ertuşe çkidanoğ 
male kid. İnç bes kednoğes? 


2019 KAUN-AŞUN/BAHAR SONBAHAR | | 57 





Abrilin oğte ut elli hedev lernuknive campa kaluşi gepçigun. Dasnu hing 
san or keşagu lernive maliyove otkentsi ertuşe. 


Kanime mali hoyiv yarats hede gellik. Megis 
male xerda hana megalotses malna 
xerdatsadz malin hede gerta. Tsiyannin 
gabadz gunnak, aner paxçil ç'gain. Male 
gortsevi ana hoyivniyes tsiyanniyove meges 
intus, megales istus mankuş gertak. Polori 
kağetsets um u desnuk, arants dir mal 
desakta deyi harts enik gu. İspan harts 
enelov harts enelov, vors u kednuk 
megalotse modnive egoğ ertoğnun hed 
xabar xergiguk. Ali yarats mod kukak. 
Gorsevats, kedadz male bagas gelli, arants 
dir mağvedats male, voe kyale guda, voe 
koğtsadz gunnan, voe menenak menatsadz 
gelli gorsevigu. Meg hadik oçxarane hede 
engilçigaes. 

İsa paniyes indzi asoğ engeres, ğoçe 
oçxarnun xarnuşin Hamşetsnak “koçkatim” 
gasik asats u yes ergu camei arain bi nemaz 
menatsi. Koçkatime Türkçe ça ata, 
Hamşetsnak a ta? gaar dal ç'gartsi. 

Axergüze tamni hana Xopa i var campa 
kengik. Voe arabenun campanuknine voe 
ağud gonnatsadz adzu campediknine, oxt ut 
or campa kukak, mer sars i tus ne mednuk 
gu, Mer saris al ali güzlüğin bes dasn or 
meg dağe san or megal dağe çagan şinik 
male ardzikuk. Kişere medzme giyag 
kolikuk, male giyagutse polore bargigu. 
Hoyivn al otke giyagn i tus tem gutska 
gançagu, al uruş inç ena? Voe gorça boloka 
xexencagu. Livor ta uni kanime fişağ gutska, 
arçe modginaoç deyi şenluğ gena. İnçig ta 
kağan modnive rakı makı piyadz ta unnan 
xema bargigu. Kişere şune haça hana ver 
terçigu, arç eyev ta, inç ağav dei? Şenoun 
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siya guda, gorça, boloka, xexencagu. Meg 
ore inçag igun malin hama, apun 
percutsovn ya da mangağove dzevağni mol, 
loyi, taği mol... malin giyadz moliye vata 
malin udetsenagu. İsa ispan ispan, dağ 
poxelov poxelov, orie amisniye tamni 
Gyucuğin dasnu hinge ka 2102 6 
dzenuşi gepçigun. Dzenuşi gepçin hana meg 
karnots (oçxarnots) şinadz gunnak dzenoğ 
oçxarnoun an karnotse lellukuk. Andağ 
dzenigun. Dzenadz oçxare uyine karin liza 
tsokmetsenagu. Kare verkella more gate 
dzedzvagu. Oçxare meg hadigme ça u ertas 
dzenele mode gungis bed enes. Çors haur 
hing harur oçxar gunnas. Emmen dzenoğ 
oçxarin mode kedevil çigaes. İnk u inke 
viyellel more gate udel ç'garnoğ karoun voe 
memigu voe sakat menagu. Sakat menoğin 
bael ç'gayik, mortuşan tus car çunik. Oçxare 
dzenele meg mode ellik hana more gate 
udel çkarnoğ karin piyane pats genik more 
gate getik gu piyann i var. Kare pernik 
verhanik more dzidze piyan i var getele 
gatin hodin hede kare more dzidze inke 
piyane garnu. Aman aman gat dzedzvuşe 
sorvetsenikuk. More dzidze dzedzvets taana 
uyine xalesagu. Amanov abri gerta. 

Kare oçxare tsemran mesiçi. Vayi purte inçi 
hama a. Kayite guşt ağadz oğtunake 
oçxarniye şoğ gellin. Şoğtsadz oğtunake 
inknuinke taptepigun vayi tsune vatigu, 
ağim ta go an al oçxarane şoğutinanan 
haligu. Oçxare mesi hana oçxar putenuşe 
şad tejar gelli. 

Vordağaki? Haa, More dzidze udel gaynoğ 
karoun amisme karnostin bayik gu. 











Karnotsin oçxarnun getadz gate karoun 
xemel gudak. Amsum hedev kariye malin 
hede tenikuk. Voe ardzuşe sorvigu voe 
bebeduşe sorvigu. Voyn al inke uzadz 
oğtunake more dzidze dzedzvagu. Tsemran 
tsune şad egadz oğtunake hazir xod 
gudesnin oçxarnun. İspan ispan oriye 
gasnin, tsune haligu, kaune desevigu. Hoğe 
hokovornagu madğaş madğaş xode kella. 
Oçxare lizu kuka ler ertak gasa. Abrilin oğte 
ut elli hedev lernuknive campa kaluşi 
gepçigun. Dasnu hing san or keşagu lernive 
maliyove otkentsi ertuşe. Xeva pobis ana 
Bilbilan oğnuke ter tsun gelli. Akvena inçug 
aakage tibnu campa pernuş bidi. Tsin varani 


perove tsune ağim ağadz oğtunake ertal gaa. 


Tsune lalağte elli hana tsin tsunniva 
nekengi kella badigu, Ertal çkarna hana 
tsiyun pere danuşe hoyivin menagu, tsiyun 
pere meg hoyive danil gaa ta? Hoyive tsiyu 
bes çors otkentsi al ta kala dagmata danil 
gaa. 

Ağime nen asnis lernukniva mantarnas 
hana lernuke ter deglez gellin. Voe hoza 
huna oğnuke tsune bargadz gelli. Anama 
lernoun dagnuke çayirnun çaga şinik male 
an polor arzdik, inçug kyoçe vaynan eguşin 
oxte an polor gellik. Andağ ginale teme 
lerniver pad geik gu. Pade sade şoğnuşi 
hama ça, gat daktsenuş banir enuşi, şerat 
daktsnuşi ama al bidi. Meg tsiyaperme pade 
meg şerad epuşin tamnigu. An ama 





emmenu kiçe issun tsiyaper pad bidanagu 
maldirnun. 

Vaynan kyoçe eguşan kanime or araç lere 
kellevi. Lerine ağude eladz gelli, al male 
kağtsadz menagu deyi vağelçes. Lerine male 
sağim gesir araetmiş genes. Getkan oçxare 
hakveniye kişerov, ardzuş danıs gu, guşloğ u 
vara piyes bere tenes getes gu. Getes hedev 
ali male ardzuş danis gu. Voe, getvan male 
igveniye gatvir hedev çamluğn i var danis 
andağ bargesnegus. Hakvan ali ardzelov 
ardzelov guşloğ u vara kağe kukas getes gu. 
Gesire hakveniye saate utin hoyive garnu 
gerta mem al igvan piya gu. 

Tsadze merale engi hana male kağoun 
polore gardzes, kale çartaoç deyi. Kağin 
polore modik dağnuke male yarats mod 
megdağeguk tuk al şeniyove polore danum 
gasnis ta kyale male çartaoç. Kyale ta male 
mednu xalesadz oçxare mortes gu, kaylin 
xaxtadze şenoun gudas. 

Oğte ore meme oçxarnun tux ağ gudas. Ağ 
112202 oçxaran u adz u mise anus gelli. Mek 
Hamşetsikes aman sorvadzik. 

Avale emmen oki gov gunnar. Uine tatsane 
inke şinegur. Meg, ergu gov unnoğnun 
tatsane tsemrantsu herkerçer, bagase 
maldirnun garnun. Maldirnun tatsane 
kaynana sipariş gudas. Maldirnin tergetsnun 
dzağadazan avelin Ardahan tuccarin 
dzaxigun. Purtn al dzaxigun. Maldirnin 
oçxarane gigidore voe inke vayn i var danin 
erzevin, adzukin, çayin panesnigun, voyn al 
tergitsnun gudan ya da dzaxigun. 

Araç gamats gamats goviye tamnetsan, 
hedn al oçxar, adz menatsoç. Himi 
Hamşestanun şade marketnun inç elluşe 
balli çelloğ banir yağ gudin. 

“Essev avalu oçxaran yağe, dak puğarçayin 
meçe tenakuki xadzelov xadzelov malin 
hede gertaki, Anu nazate ter kapusa”, “da 
kap asemi, piyan asa, kape şane peynin 
gasin”. "Mer yağe, vaznade, banir u mek 
şinel ç'gayik, inç u ases asa, inç elloğal” 

- Adzun hovutin al oçxarane hovutinin bes 
gelli aster getuşn al oçxaran bes gelli ta? 
-Ça oçxare ergu amis getvigu, adze çors 
amis. Adze xelara, oçxarene bes meg dağe 
gungilçi. Bededelov aşxeras kella. Anots 
hede patpatuşe tefara. 

Yes mali hovutin ağadzçunim. Engeroçes 
astadznoun kiçm al yes xadvetsi mali 
hovutine kiruşi tadetsa, bagas ağav u aveli 
ağavoç. m 
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KENDİLİĞİNDEN 
YEŞİL BİR PARKUR 


KAÇKAR ULTRA MARATONU 2017- 46K (+2000m) 


s GÖR 











Kendime şöyle diyordum” Sen hep koştun zaten; otobüse yetişmek için, metrobüste 
birkaç insanın önüne geçip yer kapmak için, yürüyen merdivende beklememek için, 
okul yıllarında gezmelerin uzadığında eve geç kalmamak için aslında hep koştun:' 


Mine Erdoğan 


ayıt olduğumda tutkun olduğum Yüzüyor, bisiklete biniyordum ama 46 km 
K coğrafyada daha fazla vakit koşacağımın ciddiyetine yarış zamanı 
eçirebileceğim, görmediğim yerleri yaklaştıkça vardım. O parkurda koştuğumu 

görebileceğim için parkur olarak 15km' yi değil hayal etmek bile çok güzeldi. Kendime şöyle 
de 46km” yi seçmiştim. Çevremde birkaç diyordum “ Sen hep koştun zaten; otobüse 
arkadaşımı da benim ile birlikte koşabilmeleri yetişmek için, metrobüste birkaç insanın önüne 
için ikna etmeye çalıştıysam da başarılı geçip yer kapmak için, yürüyen merdivende 
olamadım. Parkurun uzunluğunun yanında beklememek için, okul yıllarında gezmelerin 
irtifa farkından, su geçişlerinden, ormanın uzadığında eve geç kalmamak için aslında hep 
derinliklerinden çekindiler. Beni ise cezbeden koştun.” Hayatımda sürüncemede kalan, 
şeyler bunlardı; muhteşem yaylalarda, gizemli belirsizliklerin beni boğduğu, gerçek benden 
patikalarda, yaşlı ormanların ürpertici uzaklaştığımı hissettiğim her durumdan 
derinliklerinde, eşsiz zirvelerde fazladan zaman sıyrılma kararlarımı hep yürüyüş sonlarında 
geçirebilmek. Parkuru düşlemek bile heyecan almıştım. Beni boğan saplantılı 
sebebimdi. Bike Geçkinli nin geçen sene ki düşüncelerimden yürüyerek arınıyorsam, 
fotoğraflarını da görünce “ Şimdi değilse ne koşarak çok daha fazlasını mı bulacaktım? 
zaman Mine? ” dedim ve halk arasında kırk alı Oo Yürümek hayata bir övgü ise eğer, koşmak ne 
rakamı ile özdeşleşen unvanı almama sebep anlamlar barındıracak diye 


olacak olan Kaçkar Dağları” nda düzenlenen kırk Oo meraklanıyordum.Geçen sene ki yarış 

altı kilometrelik eşsiz bir dağ maratonuna kayıt Oo yorumlarını da okuyunca, hele ki sisin basması 
oldum. ile kimsenin kimseyi görmediği, sadece 
şaşkınlık seslerinden birbirlerine yakın 
olduklarını, uzun süre yalnız koştuklarını 
söylemeleri heyecanıma heyecan kattı. 
Organizasyonu düzenleyen Elena Polyakova ve 
Alper Dalkılıç hazırlık sürecimde her soruma 
sabırla cevap verdi. Finishte onların beni 
karşılayacağını bilmek güven verdi. 
Kurumsal bir firmanın orta halli bir çalışanı 
olarak zorunlu malzemelerimi tamamlamak, 
yol-konaklama gibi bedeller için ortalama bir 
maaşımı harcamıştım. Yarıştan önceki son 
antremanımda yeni ayakkabılarımı denedim: 
ayakkabılar vurup ayaklarım su toplayınca 
korkumdan 2,5 numara büyük başka bir 
ayakkabı daha aldım. İçimdeki müziğe kulak 
verip dağ maratonuna hazırlanıyordum, bu 
yüzden aldığım hiçbir şey gözüme fazla 
gelmedi. Koşumu, içindeki müziği unutan 
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Geri sayım başlayıp start verildiğinde zorunlu 

malzemelerden olan yağmurluğumu havanın çok 
sıcak olması sebebi ile ne yapacağımı bilemeyip 
elimde sallayarak yarışa en son başlayıp, yarışı 





Alzheimer Hastaları için de bir faydaya çevirip, 


hastalara gençlik dönemlerinden hatırlayıp, 
mırıldanabilecekleri şarkılar çalarak hem şarkı 
söylemelerini hem de dans etmelerini sağlayan, 
alternatif bir tedavi yöntemi olan müzik terapi 
bedellerinin karşılanabilmesi için 
gerçekleştirmek istedim. İçimizdeki müzik hiç 
dinmesin, şarkılarımızı hep söyleyelim istedim. 
Yarışa bir hafta kala başka bir şey düşünemez 
olmuştum. Sırtımda, dizimde, ayak bileğimde 
hayali ağrılar varmış gibi hissediyor, ağrımayan 
yerlerimi kendimce koruma altına alıp ağrı 
kesici kremler sürdüm. Yarış öncesi okuduğum 
Aykut Çelikbaş’ ın “Ultra Kitap”ın dan teknikler 
öğrendim. Örneğin ayağımı vazelinleyip, 
ayakkabının vurduğu yerlere yara bandı 
takmak, yanımıza alacaklarımızı yarıştan önce 
aklımıza geldikçe not edip çantamıza koymayı 
unutmamak gibi detaylar. Yapacağım her şeyi 
not aldım ve bavulumun dışında bir çanta daha 
hazırladım. 16 Eylül Cumartesi sabahı 07.30' da 
ki yarış için 15 Eylül Cuma gecesi gitmek 
olaylara biraz daha heyecan kattı. Trabzon 
havaalanında bavulları beklerken yürüyen 
bantın durduğunu, bavul bekleyen başka 
kimsenin kalmadığını ve bir bavulumun 
çıkmadığını anladığım an havalanında 
yankılanan bir çığlık attım. Görevli eşliğinde 
kayıp çantamı ararken, el çantamdan nüfus 
cüzdanımı düşürüp kaybettim ve tüm bunları 
yaşarken malzeme, nüfus cüzdanı eksikliğinden 
dolayı yarışmaya katılamadan diskalifiye 
olacağım üzüntüsü ile Elena Polyakova' yı 
aradım, saat kaç olursa olsun otele varınca onu 
aramamı, eksik malzemeler için kendisinin 
yardıma olacağını söylemesi beni sakinleştirdi. 
Bir görevli elinde nüfus cüzdanım ile transfer 
aracına doğru geldi ve Ayder' e doğru yol 
almaya başladım. Sevinince, üzülünce aradığım 
dostlarımı o saatte aradım ve biraz sakinleştim. 
Kendime geldikçe çantalara koyduğum 
malzemelerimi hatırladım. Kayıp olan çantamda 
kitapta okuduğum yanıma alırsam faydalı 
olacağı söylenen malzemeler ve sağlık belgem 
vardı. Belgeyi bir şekilde zaten ulaştırabileceğim 
için iyicene sakinlemiştim. İstanbul 
havaalanından sabaha doğru çantam gelecekti, 
Trabzon havaalanından çantayı Ardeşen'e giden 
araçlara vermelerini, Ardeşen araçlarından 
durdukları yerdeki petrol ofisine çantayı 
bırakmalarını, petrol ofisinden göndereceğim 
taksiye çantamı emanet etmelerini rica ede ede 
çantama ertesi gün ulaştım. Otele vardığımda 
saat 02:00” ydi, yarış için 05:00'te kalkıp 


sonda bitiren bir yarışmacı olarak bu 


yazdıklarım rapor niteliğinden çok anı yazısı oldu 


çantama suyu doldurdum ve bavulumu almak 
için eğildiğimde bütün su üstüme ve bavuluma 
döküldü. Suyu seven bir insan olduğum için 
gece yaşadıklarımdan sonra bunu dert 
etmedim. 3 saatlik bir uyku ve gece yaşanılan 
strese rağmen yarış başlangıç noktasına 
gelebildiğim için gerçekten şaşkın bir 
haldeydim. Tanışmak istediğim sporcuları orada 
görmenin mutluluğu, insanların güzel enerjisi, 
tulumun sesi, derenin çağlaması artık yarış için 
beni canlandırmıştı. 

Geri sayım başlayıp start verildiğinde zorunlu 
malzemelerden olan yağmurluğumu havanın 
çok sıcak olması sebebi ile ne yapacağımı 
bilemeyip elimde sallayarak yarışa en son 
başlayıp, yarışı sonda bitiren bir yarışmacı 
olarak bu yazdıklarım rapor niteliğinden çok anı 
yazısı oldu. Yarış 200 metre koştuktan sonra çık 
çık çık bitmeyen, yaklaşık irtifa 1971 m civarı 
olan Pokut tırmanışı ile başladı. Pokut yaylasına 
araba ile çıktığımda yaşamadığım yükseklik 
korkusunu yaşamaya başlamıştım. Sen ki 2700 
m yükseklikten paraşütle atladın, ne oluyor 
sana yükseklik fobisi mi edinmeye başladın, 
kendine gel diyordum. Yukarıya doğru çıktıkça 
atmosfer basıncı düştüğü için nefes almakta 
zorlanmaya başlamıştım. Son antremanlarımı 
deniz seviyesinde yaptığım için yol boyunca 
kendime kızdım, gece yaşadığım olayın da 
etkisi ile göğsümden kabaran bir hıçkırık 
yükseldi; kendi durumum ile etrafımdakileri 
rahatsız etmemek için hıçkırıklarımı yuttum. Bu 
durumu atlatınca artık gözyaşlarım 
kahkahalarım ile birleşti. Pokut yaylasını 
çıkarken, sen keyfin için çıkıyorsun insanlar 
zamanında erzakları, hayvanları ile bu 
meşakkatli yollardan geçmişler," haydi silkelen 
ve çık Pokut' a ” dedim. Yarıştan birkaç gün 
önce gördüğüm bir fotoğraf yüzünden çok 
sinirlenmiş ve üzülmüştüm. Muazzam gün 
batımını ve bulut denizini izlediğimiz yeri 
çöplüğe çevirip hiç acımamışlardı. İçim yanmıştı 
bu terbiyesizliğe, fütursuzluğa. Çıkmak isteyen 
böyle çıkmalı, bu zorluğu yaşamalı ki kıymetini 
bilmeli; bağlanmamalı yaylalar birbirine adı 
yeşil denilen bir yol ile dedim. Pokut' a 
çıktığımda, evime çok zor geldim ama her şeye 
değersin dedim. Ağlattı güzelliği, sonra o 
gördüğüm fotoğrafta ki gibi olacak korkusu ile 


hazırlandım. İlk defa kullanacağım sırt su içim acıdı. Pokut' ta parkurun evim bellediğim >>> 
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вә GÖR 





Plato” da Mola'nın yakınından geçmesi 
sanki Pokut tırmanışı yapmamışım, 


Du dağları seviyorsan hakkını vermelisin 
diyordum; dağları tavaf ettim. Ayağımın altı su 
topladı, su çantamdan omzum tutuldu, 


ovo 


bacaklarım morardı. Hissettiğim her acı, ağrı 


yarışa yeni başlayacakmışım gibi beni yaşadığım güzellikleri anımsattığı için değerli. 


tazelendirdi. Pokut yolu boyunca 

birlikte ilerlediğim bir yol arkadaşım 

vardı, sen bayağı buralıymışsın hiç 
söylemiyorsun, fotoğrafını çekeyim sevdiklerin 
ile dedi. İyi ki de çekmiş, çok güzel bir hatıra 
bıraktı bana. Bu arada Pokut yaylası eylül ortası 
olmasına rağmen muazzam, günlük güneşlik bir 
manzara ile bizleri kucakladı. Yol arkadaşım 
Pokut' tan sonra bir anda hızlandı ve kendisini 
finishe kadar hiç görmedim. 

Pokut' tan sonra tek başınalığım ve Hazindak 
Yaylası n dan Palovite kadarin in in bitmeyen 





bir parkur başlamıştı. Önümdeki gruba da 
yetişmek için on saat telefonuma hiç bakmayıp 
fotoğraf çekmemiştim sadece anın tadını 
çıkararak ilerledim. Sona kaldığım için bir 
yandan da kontrol noktalarında bana yiyecek- 
içecek kalmış mıdır diye düşünmeden de 
edemiyordum. Yanımda yiyecek taşımasam bile 
olurmuş, kontrol noktasındakiler ziyadesiyle 
yetermiş, gerçi zorunlu olarak taşımak 
gerekiyordu. Hazindak Yaylası yolu boyunca 
Özlem Tekin' in “Dağları Deldim” şarkısını 
yüksek sesle dağlara doğru söylemek çok 
keyifliydi. Hazindak yolunda her gördüğüm 
çeşme ve şelalenin tadını çıkardım. Tarihi 
patika yolunda düşmüş bir ağacın üzerinden 
emeklerken, acaba doğru mu gidiyorum diye 
ürperirken etap işaretlerini görmek güven 
vericiydi. Ormanın içinden geçerken bir ses 
duydum: bastonu ile yaşlı bir amca otlara 
vurarak kendine yol açıp yürüyordu ve kimdir o 
diye seslendi. Benim ben, koşuyorum diye 
yanıtladım. Haydi koş, gitti seninkiler, 
sonunculuğu kimseye kaptırma diye uğurladı 
beni. Büyük siyah bir hayvan pisliği görünce ayı 
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olabileceğini düşünüp sese gelmez diye bir süre 
düdük öttüre öttüre ilerledim. Beni yolcu eden 
arkadaşlarımla ayı yemezse geleceğim diye 
nüktedan bir şekilde şakalaşırken yoksa gerçeğe 
mi dönüşecek diye düşünmeden edemedim. 
Sanki bir ressam resim yaparken fırçasındaki 
fazlalığı püskürtmüş gibi, yemyeşil dağların 
arasına sonbaharın sarısı, kırmızısı ve turuncusu 
serpiştirilmişti. Bu renk geçişlerini, ağaçların 
toprağın yüzüne çıkan köklerini, damarlarını 
görmek, kuş sesleri ve buz gibi sular ile 
ilerlemek ne harika bir ultramaraton 
parkurunda olduğumu önüme seriyordu. 
Tepeden akan bir suyu kaya kesiyordu ve su 
aşağıya bir duş başlığından akıyormuş gibi 
düşüyordu. Suya baktım ve gel dedi; duş alıp 
yoluma devam ettim. 

Palovit” e varıyorum; şimdi de arnavut kaldırımlı 
git git git bitmeyen bir parkur beni bekliyordu. 
Yolda birkaç araç korna ile destek verince 
doğanın büyüsünden ayılıp yarışıyor 
olduğumun farkına vardım. Bu yola vardığımda 
yarışın bitmesine 1,5 saat vardı ve ambulans 
yarışı çoğunluğun bitirdiğini ve benim 
ambulansa binip sonlandırabileceğimi söyledi. 
Kendimi iyi hissettiğimi devam edeceğimi 
söyledim; aradan zaman geçti ambulans iki kere 
daha geldi.Herkesin yorgun olduğunu ve benim 
bitirmemi beklediklerini düşünerek koşmaya 
devam ettim; bu yarış sırasında üzerimde bir 
baskı hissetmeme sebep oldu. Ambulansı 
gönderdim çünkü zamanım bitmemişti ve 
kendimi iyi hissettiğime göre devam 
edecektim. 

Bu dağları seviyorsan hakkını vermelisin 
diyordum; dağları tavaf ettim. Ayağımın altı su 
topladı, su çantamdan omzum tutuldu, 
bacaklarım morardı. Hissettiğim her ac, ağrı 
yaşadığım güzellikleri anımsattığı için değerli. 
İlk ultramaraton deneyimimden çok keyif 
aldım. Tutkun olduğum coğrafyada fazladan 
zaman geçirip görmediğim güzellikleri görmek 
istiyordum; fiziksel, zihinsel limitlerimi zorladım 
ve istikrarlı bir şekilde sonda başlayıp yarışı 
sonda bitirip isteğimi gerçekleştirdim Fırtına 
deresinin buz gibi suyunda yorgun bedenimi 
canlandırdım, ilaç gibi geldi. Bu parkurlar hep 
zorluklar ile aşılsın, yol alınsın ki değeri daha da 
bilinsin. Başka yola gerek yokmuş, gördüm 
koştum bildim. 

Kaçkar Ultra Maratonu, 16 Eylül 2017 
http//www.ultrakackar.com/ w 











1966 darvun aşnan amisnun gyuzluği hekiyame 


GYUZLUĞ 





Ağostosin axerin mek yiek donan hing hoki menatsak lerine kelxin; hopares Temal'in 
Osmane, Zurpicinan tergitsnis Beşiroğlu Gadir emican (Bumba Gadir), anu medz 
dağan Yaşar ağabeye, im mare Şaize'n, mem al yes, dase daragan Temal'i Bagi'n. 


Temal'i Bagi 


amşetsik lernive Mais'in 
Назы hedev gamats gamats 

harzevegun, mamie, babie, yaşiğnin 
pos etenen, şeyie amnegun, tsiun palane 
gargedegun, şane xirce harzegun. Hedev al 
lernive vor or ertevoğa anu vaan xabregun. 
Kağetsets hesabe Maisin edisoğe, çellir 
Kiaz'in seftain lem i ver campan kellen 
kyoçie. Kaluşin oe, campu uduşi ama gat 
getuşi cugalme, ergu sağan, kanime kedal, 
gugumme, kiçme alur, hats epuşi ama bidzi 
karme tsiun partsenegun, andi hedev dase 
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donum bismilla aselov campa kengeni. 
Vets or u hedev lere pobegun. Denoun 
meçe, edetunake ter tsun gelir, araç aner 
ture tsken, yed genen andi hedev dune 
gavarove dzadzgeguni. Lerine deniye gamats 
gamats san ore letsvegun, dağake posiye 
terçaduşi gepçeguni. 

İm hekiyas gyuzluğin varana, anama lere 
like ellir ana inçer gelir anu vaan 
gungoğçim. Hukumatin hesabe Ağostosin 
edisoğe kyoçiye gamats gamats inçnuşi 
gebçegun vam i var. Avalu hesabe Ağostose bb» 
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axer ellir ana goca lerine go taa ergus 
maldir, ergus yiek al gyuzluğ ginoğ dun 
menagur pats. 

1968'in darin Ağostosin axerin mek yiek 
donan hing hoki menatsak lerine kelxin, 
hopares Temal'in Osman'e, Zurpicinan 
tergitsnis Beşiroğlu Gadir emican (Bumba 
Gadir), anu medz dağan Yaşar ağabeye, im 
mare Şaize'n, mem al yes, dase daragan 
Temal'i Bagi'n. Şun çunaki, goviye şaden, 
yabanin goviye guda deyi çamluğin xore 
gyubağn i var inşnu ç'gartsak menenak. 
Zenginyurdan maldirnun hed inçnuk dei 
bed aak, aner al havan soya die çamluğn i 
var inçanoç. Dase or hedev mezi tuk has or 
inçik, mek al hekuts inşnoğuk astin. Mek al 
an ore çamluğn i var inçak. Maliye megal or 
eginoç, aha as or aha hekuts, mek, ergu çaga 
dase or çamluğin menenak gatsak. Dasnin 
igune havan aviyets, Zenginyurtin oğniva 
mal, dağa, gov, tsi, şun, mart gorçelov, 
bolokelov, selvelalov egin çamluğe 
pobetsan. Lemuke oğnuke tsune pernets. 
Andi hedev dasn or al yaar hed çamluğin 
gatsak. Dasnuergusin kişere tsune mem al 
eyev, çagain arçetin bargaz açarone vaan 
çors mad hastutine tsun pernazunir. Ardzuşi 
gort, tsun tibnelu cot menatsoç. Mal dirin 
çaganin kagetsin Takirin kedn i var, sevaili 
var kaletsin, mek al şeyie joğvetsak, çagan 
kagetsak, çamluğin meçnine Kindzodamal'in 
kağe kenatsak. Şad tsun egazer, kağin 
musafir xanain oxte or gatsak. Govoun ama 
meg kum me devin, kişere bargetsak, zoe 
xod devak, kiçm al hoza huna ardzetsak. 
Meg kişerme ges kun genoç steni hed 
zartesa, açvenis patsa i, put genim ana 
kanime Kertu genig musafir xanain giyage 
koladz unin, cugale varan tiyadz unin 
inçimetke genin. Araç niyaz a ta lerçud 
anlamiş ağaoç. Hedev im mare tun barga 
orti kezi govai inçig ç'go asat, bargetsa. Maga 
kağan martme meradza, gendike cenazein 
millatin vartenuşi ama, bişi u hats tatsan 
gepin. An bişin u giyagutse polor bişi 
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Maga kağan martme meradza, 
gendike cenazein millatin vartenuşi 
ama, bişi با‎ hats tatsan gepin. An 
bişin u giyagutse polor bişi şinoğ 
Kertu gendike issun daria mednas 
ellelçi. 
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şinoğ Kertu gendike issun daria mednas 
ellelçi. 

Oğte or u hedef Kindzodamal'in varan i oğn 
i ver Gadir emicain tux mez açare “Tsimo”n 
arçetvenis govoun u mezi hed enelov 
campan engak. Bilbilanin oğnive, Xevai 
lerine vaan elak, edetn i var Göleşen'in 
semin i var man tartsak, an polor zate tsun 
ç gar. An igune Xeva'i kağe inçak, himi vov 
elluşe medis ça Tosumoğlestanun megime 
done gatsak. 

Ternu Ortagyuze tamnuşia, maktabe 
amismena gebadza halvornin indzi mart u 
dağ tenel u maktabe harts enelçin, ter kiçma 
ginak gasin, yes al hedvenun kaligum. 
Goleşen'in kağan hedev Garanluğmeşain 
semtnius kaletsak, Xopa'i lauste godrin, 
akine viella hedev ertuş bidi deyi ut or al 
Karakaya'in gatsak. Andi hedev 
Garanluğmeşanine Xertvisi kağn i var 
Ardanuç şaare inçak. Muzefer ağabeye 
Garmi Doç'e logor aradz unir, eyev 
Seslikaya'in vaani ağporin modnan goviye 
arabin partsutsak, mek al hedzak Xopa egak. 
Yes karsun u hing or u hedev maktabn i var 
inç bes ertoğum dei vaxegu. Vaxelov 
vaxelov megal or maktabn i var kenatsi, 
rahmetli Remzi Barsbay muallime, “oğul hiç 
gelmeseydin, okulun yari zamanı geçti, 
gelmesen de olurdu” asat. 

Ertaoç gelir ta? An darin al, megal darestan 
al inçğadig uş menam ali maktab kenatsi. 
Voe govoun hed, voe çayin meç ilk maktabn 
al, ortan, lisen, universiten al gartatsi u 
tamnetsi, m 
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Hemşinliler ve Lazlar: 
Dir Komşuluğun Tarihçesi 


Osmanlı'nın bölgeye gelişinden önce Hemşinlilerle Lazlar arasında dinden kaynaklı 
bir ayrım vardı. Lazlar, Rumlar gibi İstanbul kilisesine bağlı Ortodoks mezhebine 
bağlıydılar, Hemşinliler ise Ermenilerin ulusal kilisesi olan Gregoryen mezhebine. 


İrfan Çağatay 


yüzyıla kadar uzanır, belki bundan da 

eskiye.! Sonraları Hemşin olarak 
adlandırılacak olan ve o dönemde Doğu 
Roma İmparatorluğuna bağlı bu bölgeye 
Ermeniler, günümüzde Kaçkarlar olarak 
bilinen, Parhal dağlarını aşıp, bu dağ 
sırasının kuzey yamacına en geç 1 
yüzyılın sonlarına 
doğru yerleşmişlerdi. 
Muhtemelen 
yerleştikleri bu saha 
boştu ve tarım 
imkânları kısıtlıydı. 
Bu sebeple 
hayvancılığa yönelen 
halkın nüfusu 
yüzyıllar içerisinde 
pek artmamış, 
Hemşin sürekli göç 
veren bir yer 
olagelmiştir. 
Ermeni Apostolik Kilisesine bağlı bu halk, 
Rum Ortodoks Bizans ve daha sonra da 
Trabzon İmparatorluklarının egemenliği 
altında kaldı. Dini olarak Bizans ve Trabzon 
İmparatorluklarının geri kalan halkından 
ayrıldıkları için, kendi yöneticileri ve kısmi 
bir muhtariyetleri olmuştu. Karadeniz'de 
ticaretin geliştiği XII-XV. yüzyıllarda 
Karadeniz'in kuzeyini İran ve Suriye'ye 
bağlayan yol içerisinde tali bir güzergâh 
olarak Atina (Pazar) limanından Kaçkar 
dağlarının arkasına uzanan ticaret yolunun 


[| > ve Hemsinlilerin komşuluğu VIIL 






1583 yılına kadar Atina 
kazasında Rum kilisesine 
bağlı Laz nüfusunun 

0085 ten ve Arhavi 
kazasında 02 0 
fazlası resmi kayıtlara göre, 


İslam dinine geçtiler. 


güvenliği gibi görece kârlı bir iş fırsatı da 
buldular. Bu hat üzerinde Kale-i Zir ve Kale-i 
Bala gibi yapılar inşa ettiler. 

Bryer ve Winfield Büyük Komnenosların 
Hemşin'deki ağırlıklarını kestirmenin güç 
olmakla birlikte, Hemşin üzerinde kesin 
olarak bir miktar egemenlik hakkına sahip 
olduklarını yazar.” Bununla birlikte bölge, 
Ermeni kilisesine bağlı 
olduğu için İspir'deki Ermeni 
toplumuyla daha yakın bir 
ilişki içerisindeydi. İspir 
dolaylarının Akkoyunlu gibi 
Türkmen atabeklerin 
egemenliğine girmesiyle 
birlikte, Hemşin de o politik 
merkeze doğru kaymıştır.” 
Osmanlı'nın bölgeye 
gelişinden önce Hemşinlilerle 
Lazlar arasında dinden 
kaynaklı bir ayrım vardı. 
Lazlar, Rumlar gibi İstanbul 
kilisesine bağlı Ortodoks mezhebine 
bağlıydılar, Hemşinliler ise Ermenilerin 
ulusal kilisesi olan Gregoryen mezhebine. 
Her iki Hristiyanlık mezhebi birbirlerini 
dışlamışlardı. Bu dışlama, İslam'daki Şii ve 
Sünni mezhepleri arasındaki gibi bir 
rekabeti ve düşmanlığı da barındırıyordu. 
Söz konusu mezhep farkı aynı coğrafyayı 
paylaşan iki halkın birbirinden tamamen 
ayrışmasına ve birbirlerine karşı önyargılar 
geliştirmelerine sebep olmuştur. Bu tür 
farklılıklar zamanın din eksenli sosyal >>> 
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düzenin de etkisiyle toplumun gündelik 
hayatına, hafızasına işlemiş olmalı. 
Muhtemelen o tarihlerde de Rum Ortodoks 
Lazlarla Ermeni Apostolik Hemşinliler 
arasında ilişkiler pek de iyi değildi. Özellikle 
köy hudutları ve yaylalar konusunda 
tartışmalar yaşanıyordu, tıpkı geçtiğimiz 
yüzyılın başlarında olduğu gibi. 

1461'de Trabzon'un düşmesiyle bölgede 
Hristiyanlık ağır ve geri dönülmez bir darbe 
aldı. Bölgenin Hristiyan halkları bu günden 
sonra yavaş yavaş yeni devletin dinine 
geçtiler. İhtida adı verilen bu geçişte 
insanları motive eden etmenleri bir kenara 
bırakıp, ihtidanın Laz ve Hemşinliler 
özelinde iki komşu halkın ilişkilerine 
etkisini değerlendirmeye 
çalışalım. 

Osmanlıların bölgeye 
girmeleri ve hâkimiyeti 
tam olarak elde ederek 
kendi düzenlerini bölgede 

tesis etmeleri en geç XVI. 
yüzyılın ilk çeyreğinde 
mümkün oldu. Trabzon 
İmparatorluğundan 
devraldıkları miras, 

Hemşin ve Laz olarak hem 
dinen hem de idari açıdan 

ikiye bölünmüş iki feodal 

kamp şeklindeydi. 

Toplumu İslam, Rum, 

Ermeni ve Yahudi olmak üzere 4 
kompartımana" ayıran Osmanlı Millet 
Sistemi de bu ayrışmayı aynen devam 
ettirdi. 

Bu kesin ayrım hukuktan ticarete, devletin 
ve sosyal yaşamın her alanında temel 
belirleyiciydi. Doğu Karadeniz'de de bu 
sistem aynen uygulandı. İstanbul 
Patrikliğine bağlı olanlar, Balkanlardaki 
Ortodokslar; Arnavutlar, Bulgarlar, 
Anadolu'da Türkçe konuşan Karamanlılar, 
Hristiyan Araplar ve dolayısıyla Lazlar da bu 
sisteme göre Rum'du. Gregoryenler ise 
Ermeni milletini oluşturuyorlardı ve 
Hemşinliler de buna göre bütün Ermeniler 
gibi Ermeni Milleti içerisindeydi. 

Bir yüzyıl içerisinde, yani XVI. yüzyılın 





Lazların tamamen 
Müslüman olarak kayda 
geçildiği 1681 tarihli avarız 
defterinde ise Hemşin 
nüfusunun 9020'sinden azı 
Müslüman idi ve bu kaza 
sürekli dışarıya göç 


veriyordu. 9 


sonlarına doğru, daha kesin bir rakamla 
1583 yılına kadar Atina kazasında Rum 
kilisesine bağlı Laz nüfusunun 9085'ten ve 
Arhavi kazasında da 9050'den fazlası resmi 
kayıtlara göre, İslam dinine geçtiler. Lazlar 
açısında bu süreç XVII. yüzyılın ortalarına 
doğru tamamlandı. Öyle ki, 1681 tarihli 
avarız defterinde Laz kazalarında 
gayrimüslim hane artık kalmamıştı.” 

Ancak Osmanlı arşiv belgelerinde geçen 
ifadeyle Ermeniyan-ı Hemşin yani Hemşin 
Ermenilerinin İslam'a geçmeleri bu denli 
hızlı olmadı. Yüksek dağlarda, yaylalarda 
yaşamaları, devletle daha az ilişkili olmaları, 
yoksul olmaları, dışarıya göç veriyor 
olmaları, daha pek çok şey bu geçişi 
yavaşlatan etmenler 
olarak sayılabilir. 
Hemşin'e dair tutulan 
XVI. yüzyıla tarihlenen 
defterlerde Müslim 
nüfus kalelerde görevli 
70 kadar askerlerden 
ibaretti. Lazların 
tamamen Müslüman 
olarak kayda geçildiği 
1681 tarihli avarız 
defterinde ise Hemşin 
nüfusunun 9020'sinden 
azı Müslüman idi ve bu 
kaza sürekli dışarıya göç 
veriyordu.” 

Elimizde pek fazla kaynak yok, ancak 
Hemşinlilerin İslam'a geçmeleri XVIIL yüzyıl 
ortalarında hızlanmış olmalı. Bununla 
birlikte sürecin tamamlanması XIX. yüzyılın 
sonlarını bulmuştur. 1848 cizye defterinde 
Kolona (Zilkale), Meydan (Meydanköy/), 
Elevit (Yaylaköy) ve Molaveyis (Ülküköy) 
köylerinde 21 hanede 81 erkek Ermeni 
nüfus hakkında bilgiler verilmektedir.” İlki 
1869'da tutulan Trabzon Vilayeti 
Salnamesinde de Hemşin'de 24 hanede 88 
erkek Ermeni nüfusu ve 3 Ermeni sübyan 
mektebinde 29 çocuğun eğitim gördüğü 
belirtilmektedir. Hemşin'deki Hristiyan 
Ermeni varlığının ne zaman son bulduğu 
açık değildir. Trabzon Vilayeti 
Salnamelerinin sonuncusu olan 1322 (1904- 


1 VIII. yüzyılın sonlarında kaleme alınan Gevond'un Tarih'inde ve X. yüzyılda kaleme alınan Hovhan Mamikonyan'ın Taron 
Tarihi adlı eserinde Hemşin'e Ermenilerin ne suretle yerleştikleri ve bazı politik olaylar anlatılmaktadır. 
2 Anthony Bryer & David Winfield, “Büyük Lazia Theması ve Arhakel Ülkesi”, Çev. Yard. Doç. Dr. Ayşe Serdar, Ogni, No: 7, 


2017, s. 55. 


3Cla—vijo'nun 1405'teki tanıklıkları ve bunların değerlendirmesi için Anthony Bryer & David VVinfteld”in yukarıda anılan 


makaleleri incelenebilir. 
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1905) tarihli 22. ciltte Hemşin'de 20 
Ermeni'nin yaşadığı kayıt altına alınmıştır.” 
Hemşin'deki son 14 kişilik Hristiyan Ermeni 
grubun da 1915 olayları ile birlikte bölgeden 
tehcir edildiklerini Trabzon Valisi Cemal 
Azmi Bey'in İçişleri Bakanlığı'na gönderdiği 
14 Haziran 1915 şifreli telgraftan 
öğreniyoruz.' 

İşte Lazların en geç XVII yüzyıl ortalarında 
terk ettikleri Hristiyanlıkta Hemşinlilerin 
uzun süre direnmesi, iki toplum Müslüman 
olduktan sonra bile aralarında katı ve keskin 
bir ayrımın korunmasına sebep oldu; iki 
halk Osmanlı döneminde çok iyi ilişkiler 
geliştiremedi. Özellikle yayla davaları, otlak 
davaları, Hemşin ve Laz köyleri arasındaki 
husumetleri derinleştirdi. 
Hemşinlilerin Hemşin'e 
giren Laz kafilelere 
saldırıları, Lazların deniz 
yoluyla gurbetten dönen 
Hemşinlilere yönelik 
soygun ve katl vakaları iki 
toplum arasındaki 
güvensizliği, önyargıları 
arttırdı. Buna XVIII ve XIX. 
yüzyıllardaki katı feodal 
sistem de eklenince, bir 
derenin karşı yamaçlarında 
yaşayan, ancak birbirlerini 
pek de tanımayan ve 
birbiriyle kıyasıya bir 
rekabet içerisinde olan iki 
halka dönüştüler. Özellikle 
bölgedeki devlet yatırımları sırasında 
yaşanan bazı hukuki meselelerde yürütülen 
lobi faaliyetleri ve pek çok alandaki rekabet, 
sadece Osmanlının son dönemlerinde değil, 
Cumhuriyetin ilk yarım yüzyılında da 
varlığını sürdürdü. “Şu Lazlarun termoni, 
Hemşinli yemez oni, / Hemşinlinun her 
zaman bal dolidur kovani” türü atışmalar, 
“Hemşin'de da came var miydi?” türü 
sataşmalar, yöre türkülerine ve fıkralarına 
kadar yansıdı. 





Buna XVIII ve XIX. 
yüzylllardaki kati feodal 
sistem de eklenince, bir 
derenin karşı yamaçlarında 
yaşayan, ancak birbirlerini 
pek de tanımayan ve 
birbiriyle kıyasıya bir 
rekabet içerisinde olan iki 
halka dönüştüler 9 


Elbette bu karamsar tabloda istisnalar da 
olmuştur. XVIII. yüzyıl ortalarında Viçe 
(Fındıklı) ve Hopa'daki Laz köylerine yarıcı 
olarak yerleşen Hemşinliler, buralarda kök 
saldılar ve pek çok örnekte aynı köylerde, 
komşuluk da yaptılar. Özellikle Viçe'de bu 
kaynaşma daha iyi semereler verdi. Hopa ve 
asıl Hemşin'de ilişki daha zayıf olmasına 
rağmen, iki toplum arasında nadir de olsa 
kız alıp vermeler yaşandı. 

Günümüzde Lazlar ve Hemşinliler Ortaçağın 
mirası olan bu hasımlığı tarihe gömmüş 
durumdalar. Bunda asıl etmen belli ki 
geleneksel ekonominin tasfiyesi ile birlikte 
köylerin boşalması ve eski sosyal sistemin 
de çökmesidir. Artık yaylalar uğruna can alıp 
can verilecek hayati 
mekânlar değil, yazın 
deniz tatilinden arta 
kalan zamanda bir kaç 
gece kalınabilecek 
kamp alanları oldu. 
Daha birçok nedenle 
iki toplum, aynı 
coğrafyayı, yemeği, 
müziği, horonu ve 
nihayet inancı 
paylaşan, dili çıkarırsak, 
neredeyse kaynaşmış 
bir bütündür ve bu 
süreç halen devam 
etmektedir. 

Lazlar üzerine çalışan 
ve az çok bu konuda 
fikir sahibi biri olarak şunu rahatlıkla ve 
altını çizerek söyleyebilirim ki, biz Lazlara en 
“yakın” halk, son 20-30 yılda tanımaya 
başladığımız ancak dilden başka neredeyse 
hiçbir ortak noktamızın kalmadığı Megreller 
değil, tarihin bir elmanın iki yarısı kadar bizi 
birbirine benzettiği Hemşinlilerdir. 
Hemşinliler için de aynı durumun söz 
konusu olduğunu düşünüyorum. z 


4 Daha sonra bunlara bir beşincisi olarak Frenkler yani Katolikler de eklenecektir. 

5 Atina, Arhavi ve Hemşin kazalarının nüfusları için, Hanefi Bostan, XV-XVI. Asırlarda Trabzon Sancağında Sosyal ve İkti- 
sadi Hayat, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 2002, s. 217-223 ve daha özel olarak Arhavi Kazasının nüfusu için: Kenan Aydın, Ar- 
havi Kazası'nın Sayısal Tarihi - İskân ve Nüfus ( 1486 - 1583 ), Laz Kültür Derneği Yayınları, İstanbul 2018. 
6 İshak Güven Güvelioğlu & Murat Ümit Hiçyılmaz & Mustafa Gürdal, Rize Hemşin İlçesi Tarihi Mezar Kitabeleri, Kaknüs ya- 


yınları, İstanbul 2011, s. 32-33. 


7 Lazistan Sancağı Dahilinde Kain Hemşin Kazasının Teba”ı Gayr-i Müslime Defteridir 1265 [1848-49], BOA.NFS.d.01138. 
8 Salname-i Vilayet-i Trabzon, Defa 1, sene 1286 (1869-1870), s. 74-75. 
9 Trabzon Vilayeti Salnamesi, Defa 22, sene 1322 (1904-1905), s. 432-433. 


10 BOA.DH.ŞFR. 478.4. 
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ÖDÜL İLE CEZA ARASINDA 
BİR LİMAN ARAMAK 


"Ataları Türk olan, Gürcü baskısıyla dillerini değiştirmek 
mecburiyetinde kalan Laz kardeşlerimize gelince bunların kan, 
soy bağı, Türklerden kopmamasına, birlikte yaşamalarına 
yardımcı olan en büyük amildir.' 
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İbrahim Karaca 


ayeli'den öteye Pazar (Atina) yönüne 
doğru gidildiğinde; Melyat'tan itibaren “Ermenice konuşan ve Türk 
sahil boyunca Laz, daha yukarılarda 


۳ .. 
ise Hemsin yasam alani baslar. Hemsin'de olmayan ahaliyi katletmek 


kullanılan Türkçe kelimelerin Laz köylerine vazifesiyle Deli Halit Paşa 
oranla daha fazla olmasını, Bizans 1 , 
İmparatorluğunun politika gereği buraya tarafindan gönderilen bir 
Çepni ve Kuman isimli bazı Türk veya alaydan söz edilir, Viçenin Abu 
Türkmen grupları yerleştirmesine bağlayan d ind karı doč k 
görüşler vardır, fakat sorular da vardır. eTesinden yukarı dogru çıkan 
Melyat'tan Artvin'e doğru yarı bağımsız bu alay köylüler tarafından 
Kolkh (Lazika) Krallığı hüküm sürdüyse ki 1 

ити ла buen ли. baklava böreklerle karşılanınca, 
Trabzon İmparatorluğu (1204-1261) egemen komutan Hüseyin Avni Bey 
oldu. Peki, Ordu civarını kapsayan bir beylik N . 

bile kuran Çepni Türkmenleriyle arada bir aldığı emri uygulamaz ve yoluna 
kıyasıya çatışan ve son kapışmasını fetihten devam eder 

yüz yıl kadar önce yapıp yenen Bizans, zaten 

kendi denetiminde olan buralara bazı 

Türkleri bilinçli" olarak niye yerleştirsin? 
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Yani batıda Giresun'a doğru var olan durum, 
Trabzon'un doğusu için de niye geçerli 
olsun? Tek tük aileler dışında yoğun bir Türk 
varlığı ne zaman gerçekleşti? Bu 
yerleştirmeler fetihten sonra yöre kültürünü 
Türkleştirmek (Müslimleştirmek) amacıyla 
belli merkezlere Osmanlı tarafından 
yapılmadı m? 1500'lü yıllarda başlayan 
İslamlaşmaya bakarak bu durumu Muzaffer 
Апа gibi büyük bir heyecanla, “daha önce 
Hristiyanlaştırılan Türklerin tekrar kendi 
özlerine” kavuşması” olarak sunmak ne kadar 
gerçekçidir? Türk” kavramına bazı âlimler 
tarafından çoğalan” anlamı yüklendiğini, 
oysa Türk' sözcüğünün (adeta tork've 
power kavramlarına atıf yaparcasına) “güç 
demek olduğunu belirten Arıcı, “Her Yönüyle 
Rize Şiveleri” adlı tarihsiz kitapçıkta şunları 
anlatıyor: 

“Türkiye Türkçesinin anayurt Türkçesine en 
yakın lehçesini Rizeliler konuşuyor, telaffuz 
ediyor. Sebebi açıktır. Yöredeki azınlıklar 
İslamiyeti reddedip, Osmanlı Devletinin de 
yardımını alarak, ustalar İstanbul'a, diğerleri 
de muhtelif yerlere göçmüşler, boşalan 
topraklara hemen hemen her boydan (Azeri, 
Başkurt, Çağatay, Kazak, Kırgız, Kıpçak, 
Özbek, Peçenek, Tatar, Türkmen, Uygur) 
Türkler göç edip yerleşmiş, Osmanlı Devleti 
de yöreyi Türkleştirmek için yardımcı 
olmuştur. Rize topraklarına o derece çeşitli 
Türk boyu gelmiş ki, Türkiye'nin hiçbir 
yerinde bu şansı yakalama imkânı 
olmadığından, yalnız Rize'ye has olmak 
kaydıyla bir Türk şivesi oluşmuştur. Bu 
yüzden; Türkiye'nin hiçbir vilayetindeki 
Türkler, Rizeliler kadar herhangi bir Türk 
boyu insanı ile konuşup anlaşabilme şansına 
sahip değildir. Yanlı yazarların iddia ettiği 
gibi, İslamlaşmış Rum veya Ermeni yoktur. 
Bizas-Pontus baskısıyla Hristiyanlaşmış, 
sonradan İslamiyeti kabul ederek, İslam 
olarak gelen Türk kardeşlerinin yanında yer 
almış eski Türkler vardır. Ataları Türk olan, 
Gürcü baskısıyla dillerini değiştirmek 
mecburiyetinde kalan Laz kardeşlerimize 
gelince bunların kan, soy bağı, Türklerden 
kopmamasına, birlikte yaşamalarına 
yardımcı olan en büyük amildir. Yani 
Rizeliler eskiden ne idiyseler, tüm Acem, 
Pers, Gürcü, Pontus baskılarına rağmen 
kimliklerini muhafaza edebilmişler, 
dillerinden başka dillere kelimeler 
vermişlerse de onlardan kelime almaya 
lüzum görmemişlerdir. Çünkü muhtaç 





oldukları hiçbir kelime yoktu, dilleri zaten 
zengindi. (...) Bütün çabalara rağmen politik 
baskılardan dolayı Türk Dünyasında 27 
değişik alfabenin karmaşası sürmektedir. 
Tek alfabe sorunu çok engeli aşacak, 
önümüzde beklenen, arzulanan, ideal bir 
Türk Dünyası işte o zaman ortaya çıkacaktır. 
Ülkeler arasında hiç vakit geçirmeden Türk 
dil kurultaylarının periyodik olarak 


Herhangi bir Türkçe 
sözlükte bulunan (yöresel 
bir karakter taşımayan) 
birçok kelimeyi Türkçenin 
Rize ağzıyla yazıp Asyalı bir 
Türk etniğe bağladığınızda 
ne yapmış olursunuz? 
Kitapçıkta Rum veya 
Ermeni kökenli tek sözcük 
bile yok. Peki, yok mu 


gerçekten? 9 


toplanmalarını sağlamalıyız. Haydi dilimizi 
dünyanın en zengin dili haline getirelim” 
Etnik, soya göre daha kapsayıcı bir durumu 
ifade eder. Folklorik (dil, kültür, gelenek) 
olarak aynı yaşam alanı içindeki farklı köken 
çağrışımlı aile veya kişiler bazen aynı etnikte 
buluşup kaynaşırlar. 27 ayrı alfabenin var 
olması (eğer varsa) bir “karmaşayr değil, 
aynı veya benzer köke dayandığı kabul 
edilen 27 farklı etniği veya “alt etniği 
gösterir. Ömeğin Azeriler, geldikleri soya 
bakılmaksızın Azeri etniğini oluştururlar ve 
varsa başka etniklerle beraber, Azerbaycan 
adı verilen ulusal sınırların yurttaşı olurlar. 
Çünkü kavimler çağında etnik bünyesinde 
süren hayat, ulus çağında başka bir boyutta 
devam eder, kapsama alanı genişler ve 
kendisine mermer’ değil “mozaik” 
muamelesi yapılmasını bekler. 

“Rize Şiveleri” isimli kitapçıkta birçok 
sözcüğün Uygur, Kıpçak, Osmanlı, Kazak, 
Azeri, Özbek, Tatar, Kırgız, Türkmen ve 
Çağatay kökenli olduğu kayıt altına' alınmış. 
Bazı sözcükler Kore, Bulgar veya Macar diline 
çağrışım yapıyormuş, hatta bazıları aynı 
anlamı içeriyormuş. Ayrıca Durun” Ð» 
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sözcüğüne Koreliler kurn’ diyormuş, Puma 
ne kadar da çok benziyormuş; Xümilo” 
sözcüğü ise Arapça kâmil, olgun kimse' 
anlamına geliyormuş... Gelsin, fakat konu ile 
alakası nedir? Her dil güzeldir ve devlete 
değil onu konuşan halka aittir. Herhangi bir 
Türkçe sözlükte bulunan (yöresel bir karakter 
taşımayan) birçok kelimeyi Türkçenin Rize 
ağzıyla yazıp Asyalı bir Türk etniğe 
bağladığınızda ne yapmış olursunuz? 
Kitapçıkta Rum veya Ermeni kökenli tek 
sözcük bile yok. Peki, yok mu gerçekten? 
İstanpil' olarak yazılan sözcük Kırgız dilinde 
İstanbul'u ifade edermiş, içeriği de İslamın 
bol olduğu yer” demekmiş. Peki, bunun Rize 
şiveleriyle ilgisi neymiş? Kaçkar' sözcüğü için 
yazılanları ise hiç yorum yapmadan 
aktarmak en iyisi: 

“Yüce tepe veya buraya ilk defa gelen “Kaç” 


cc 
O 
Ə 





1554 yılına gelindiğinde (Kanuni Süleyman 
zamanı), Müslüman isimlerin iyice 
çoğaldığını görüyoruz. Veled-i Yanni 
açıklaması ve Müslüman ibaresiyle İskender 
var mesela. Yanni'nin oğlu Müslüman olup 
İskender adını almış. Yanni'nin diğer oğlu da 
Müslüman olup Halid adını almış ф 





Türklerinden kalma bir isim olabilir. Kaç”Bir 
Türk boyu/ Kahr”Dert, derin üzüntü. Bu 
anlamlar sonucu olarak: Dertli, kahreden 
Кас̧ Türkleri veya Kar-Bazı Türk boylarında 
koçboynuzu gibi tepe. Kaç tepe manasını da 
taşıyabilir. Her ne olursa olsun, Kaçkar' ismi 
Türkler buraya geldikten sonra verilmiştir, 
kelime Türkçedir”. 
Kitapçıkta buna benzer çok sayıda sözcük 
vardır. Önemli midir, evet önemlidir, çünkü 
dağarcık böyle dolmaktadır. Mesela: Hala 
(Khala) sözcüğü Kırgız kökenliymiş, Orta 
Asya'da bir yer adıymış, bizim Khala köyü 
isim olarak oradan esinlenmiş olabilirmiş. 
Ovid sözcüğü Çağatay Türkçesinde ‘ait’ 
manası taşırmış... Buradan Elevit'e geçerek 
onun (el-ovid) yani yabancının yeri’ 
olduğunu saptamış ve devam etmiş: 
“EL-Ovid'de kalan son Hristiyan papazı 
sevilen bir insanmış, tüm Hemşin köylerini 
dolaşarak hepiniz İslamiyeti kabul etmeyip 
bir kısmınız da Hristiyan olarak kalın' diye 
yalvarmışsa da başarılı olamamış ve 
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Hemşin" dağ yoluyla terk etmiş”. Arıcı 
hocam, Zuğa ile ilgili olarak da yazmış ve 
onun Lazca deniz'anlamına geldiğini 
söylemiş ki öyledir, devam etmiş: “Miladi 
senelerde Doğu Karadeniz'de birçok 
akarsuyun ağzı körfez şeklinde idi. Küçük 
çapta deniz araçları buralara girerdi. Belki de 
deniz, Hemşin dere boyunca Zuğa'ya kadar 
uzanıyordu, Lazlar bu yüzden buraya Zuğa 
ismini vermiş olabilirler” 

Zuğa, denizden dağlara doğru 20 
kilometreden fazla uzaklıktadır ve 450 
rakımlıdır... Olup olmayacağına siz karar 
verin. 

Bugün ‘Pazar’ adıyla bilinen eski Atina'ya 
bağlı Petre-Nikola (Başköy) köyüne ait 1486 
yılı tapu tahrir kayıtlarına baktığımızda... 
Yorgi, Viroça, Yanni, Mihail, Nikit, Vasil, 
Estergiva, Haçik, Kirkor, Todor, Bedros, 
Kılzervan, Petrano, Yovan, Vital, Anelva, 
Sanni, Androniko, Saliva, Kakvel, Becanoh, 
Andeva, Aron, Milustoz, Andol gibi her biri 
farklı köklere gönderme yapan isimler 
çarpıyor gözümüze. Şimdinin Apso, Zağnat, 
Lamgo, Papat, Sarişka, Aranaş, Talvat, İlastas 
gibi köylerine bağlı mahalleleri içeren bu 
çok renkli' yaşam alanında, Müslüman ismi 
hiç yok. 1515 yılına ait (Yavuz zamanı) defter 
kayıtlarında ise, Ali, Yusuf, İskender gibi 
isimler ekleniyor, Müslüman ibaresiyle. 
Muhtemelen ya dışarıdan yerleştirilmiş veya 
Müslüman olup bu isimler alınmış diye 
düşünüyor insan. 1554 yılına gelindiğinde 
(Kanuni Süleyman zamanı), Müslüman 
isimlerin iyice çoğaldığını görüyoruz. Veled-i 
Yanni açıklaması ve Müslüman ibaresiyle 
İskender var mesela. Yanni'nin oğlu 
Müslüman olup İskender adını almış. 
Yanni'nin diğer oğlu da Müslüman olup 
Halid adını almış. Yorgi'nin oğlu Süleyman, 
Mihal'ın oğlu Mehmed, Konstandin'in 
kardeşi Mustafa, Nikit'in oğlu Bayram, 
Mihal'ın diğer oğlu Kasım, Todoros'un oğlu 
İlyas, Silva'nın oğlu İsmail adını alarak 
Müslüman olmuşlar. Yani dışarıdan gelen 
giden yok gibi gözüküyor. 1626 tarihli 
kayıtlarda ise (4. Murat zamanı) bambaşka 
bir manzara vardır. Tapu sahiplerinin hepsi, 
Şabur, Ester, Yanni, Boçilva, Todoros, Viroça, 
Konstandin isimli Gayrı Müslim dedelerin 
veya babaların Süleyman, Murad, Hamid, 
İbrahim, Ali, Mustafa, Veyis, Yusuf isimli 
Müslim oğulları veya torunlarıdırlar artık. 
Osmanlı Devleti tarafından tutulan kayıtlar 
böyle söylüyor. Beri sadece, bir kitapta (Rize 


Pazar Başköy Tarihi- Murat Ümit Hiçyılmaz: 
Rize, 2011) gördüğüm iki üç belgeye bakarak 
kendimce bir okuma yapıyorum. Yazarın 
konu ettiği köy kendinin, belgeler ise 
Osmanlınındır. 

Bu gibi durumlarda, ‘onlar gitti bunlar geldi, 
kimse zorla Müslüman-Türk olmadı, olsa 
zamana yayılmayıp bir anda olurdu, insanlar 
özgür bir tercihte bulundu’ gibi cümleleri bir 
kenara bırakmak gerekir. Zorla veya 
güzellikle olması bu yazının konusu değildir. 
Çünkü ortada bir sonuç var ve onu 
konuşuyoruz. Diğeri, başka bir tartışmaya 
aittir. Sadece şu kadarına değinelim; “zor” 
derken yalnızca kılıç mı kast ediliyor 
bilmiyorum ama bu insanlar zamana 
yayılarak da olsa dil ve inançlarını terk 
ederek başka bir kimliğe geçtiler. İnsanların 
kimliklerinden vazgeçme süreçleri zor ve 
sancılı süreçlerdir. Türkler nasıl Müslüman 
oldu sanıyorsunuz? 

Lazistan mutasarrıfı Ahmet Faik Günday'ın 
anılarını içeren bir kitapta, ikinci mecliste 
mebusluk da yapan Kılıçaslan’ lakaplı Deli 
Halit Paşa ile ilgili bir bölüm var. Orada, 
“Ermenice konuşan ve Türk olmayan” ahaliyi 
katletmek vazifesiyle Deli Halit Paşa 
tarafından gönderilen bir alaydan söz edilir. 
Viçe'nin Abu deresinden yukarı doğru çıkan 
bu alay köylüler tarafından baklava 
böreklerle karşılanınca, komutan Hüseyin 
Avni Bey aldığı emri uygulamaz ve yoluna 
devam eder... Bunu da mutasarrıf Ahmet 
Faik'e anlatır (Süleyman Beyoğlu, İki Devir 
Bir İnsan, S: 421) 

Anılarda adı geçen Hüseyin Avni Bey, Birinci 
Dünya Savaşı sonrasında yenilen Türkiye ile 
kazanan itilaf devletleri arasında 30 Ekim 
1918 tarihinde imzalanan Mondros 
Mütarekesi nedeniyle Kafkasya'dan 
Erzurum'a gelen Deli Halit Paşa tarafından 
görevlendirildiğine ve Sakarya 
Muharebelerinde şehit düştüğüne göre, 
yukarıdaki olay muhtemelen 1918-1921 
arasında yaşanmıştır. Kendisi de 
Çamlıhemşinli ve Ziya Hurşitin kardeşi olan 
mutasarrıf Günday, aynı kitaptaki anılarında, 
şu satırlara yer vermektedir: 

“Karadeniz sahilinde Кетефигтипаап 
Çoruh nehrinin denize munsap olduğu 
sahada dağların denize nazır sathı mailleri 
üzerinde yaşayan halka Laz denir ve kavmi 
lisanları Lazcayı tekellüm ederler. Bu lisanın 
hurufatı olmadığı gibi okuma ve yazması da 
yoktur. Yalnız konuşma lisanıdır. Lazların 





Wilson'un Ermenistan hudutlarını 
tayin etmesi bu hususlara şiddetli 
kararlar alarak Ermenice 
konuşmayı da men etmiştim. 
Ermenice konuşan ahali çok iyi 
Müslüman ve dindar insanlar olup 
devlete candan merbut 
olduklarından şüphe edilemez” 2 





hiçbir zaman milliyet iddiasında 
bulundukları vaki değildir. Çok dindar ve en 
iyi Müslüman olup hükümete bağlılıkları 
Türklerden hiç de farklı değildir. 
Kemerbumu'ndan itibaren denize muvazi 
dağların arka sathı maillerinde yaşayan halk 
Türk olup kan gütme adetleri de yoktur” 
Mutasarrıf Günday, Mapavri'ye (Çayeli) bağlı 
8-10 köyle birlikte Pazar'a bağlı Oce köyü ve 
Fındıklı ile Hopa'nın Hemşin mıntıkalarında 
Ermenice konuşulduğunu saptayıp kesinlikle 
men ettiğini de söyler: 

“Zaten okuyup yazmadan mahrum yalnız bir 
tekevvünden ibaret idi. Wilson'un 
Ermenistan hudutlarını tayin etmesi bu 
hususlara şiddetli kararlar alarak Ermenice 
konuşmayı da men etmiştim. Ermenice 
konuşan ahali çok iyi Müslüman ve dindar 
insanlar olup devlete candan merbut 
olduklarından şüphe edilemez” 

Eğer Zor'derken aklınıza sadece kılıç 
gelecekse; öteki kimliğe ait hayatı çekilmez 
kılıp berikini teşvik eden ekonomik ve 
sosyal politikaları bir Zor kullanma' olarak 
düşünmeyecek misiniz? Devletin elindeki 
kılıç ve politikanın birbirine dönüşmesi anlık 
meseledir... İster ödül olarak, ister ceza 
olarak. m 
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COĞRAFYA KAPERDİR. 


VE HEMŞİNLİLİK 
BİZİM KADERİMİZDİR! , 


Çok kimlikli, çok kültürlü bir yaşamı, özgürlük ve barışı temel alarak savunan 

bir dernek olan Hadig- Hemşin Kültürünü Araştırma ve Yaşatma Derneği 
yaklaşık 2 yıllık bir çalışmanın ardından 2011 de kurulmuştu. Derneğin temel 
faaliyetlerinde dilin ve kültürün korunması ve yeniden üretilmesi büyük önem 
taşıyor. Hadig, bununla sınırlı kalmadan zamanla sosyolojik, ekolojik, ekonomik 
ve siyasal birçok konuya dokunmaya çalıştı. Derneğin 7 kişilik mevcut yönetim 
kurulunda 4 kadın yer alıyor. Neşenur Altunkaya, Pınar Tunca ve Özlem Sönmez 
ile Hadigi, geldikleri noktayı ve bütün bu süreçte yaşananları konuştuk. 
Kuruluşundan itibaren dernek yönetiminde aktif görev alan Ayla Vayiç'i ise 
doğum sonrası dönemde olduğu için yormak istemedik. 


Songül Alpen 


Sizi tanıyabilir miyiz? 

NEŞENUR: Artvin Kemalpaşa 
Hemşinlilerindenim, ancak babamın 
memuriyeti nedeniyle memleketten ve 
kültürümden uzak büyüdüm. Bu nedenle ana 
dilimi öğrenme şansım olmadı. Üniversite 
için geldiğim İstanbul'da Hemşin ve 
Hemşinlilik kavramları ile tanıştım, 
kültürümden gelen insanlala bir arada olma 
fırsatım oldu. Hemşinceyi de yeni yeni 
öğreniyorum, umarım ilerleteceğim. 

PINAR: Ben, 3 nesil önce Hopa'dan Batı 
Karadeniz'e göç edip Sakarya'da Açmabaşı 
köyünü kuran Hemşinlilerdenim. Babaannem 
3 yaşındayken 1920'lerin başlarında göç 
etmişler Hpa'dan. Dili, kültürü olduğu gibi 
taşımışlar. Ama maalesef bizim kuşakta dil 
oldukça zayıflamış, ben Hemşince 
bilmiyorum, Hadig” in Hemşince kurslarında 
bu eksiğimi kapatmaya çalışıyorum. 
Sakarya'nın kozmopolit yapısı nedeniyle 
Hemşinliliğimiz sürekli ön planda oldu. Bizde 
ciddi bir memleket hasreti vardır, hiç Hopa'ya 
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gitmemiş olsak dahi nerelisin sorusu ile 
karşılaştığımız da çoğunlukla “aslen 
Hopalıyım” cümlesini kurarız. Sadece 
“Sakaryalıyım” demek sanki bizi tanımlamaya 
yetmiyormuş gibi hissederiz. 

ÖZLEM: Ardeşen doğumluyum, Kadıköy 
Belediyesi Gönüllü Merkezi'nde yönetici 
olarak çalışıyorum, Karadeniz Teknik 
Üniversitesi Turizm Otelcilik mezunuyum. 
Derneğin kuruluşunda bulunuyor muydunuz? 
Sürece dahil olma serüveninizden bahseder 
misiniz biraz? 

NEŞENUR: Ben derneğin iki kurucu kadın 
üyesinden biriyim. Başlarda dernek fikrinin 
çok lokal olabileceği kaygısı taşırken, 
yürütülen çalışmalardan, Hadig' in kültür, 
sanat faaliyetleri yapmayı hedefleyen bir yapı 
olduğunu anladım ve sürece dahil oldum. 
PINAR: Derneğin yeni kurulduğu 
dönemlerdeydi, bir tanıdığım sayesinde 
haberdar oldum, çok heyecanlandığımı 
hatırlıyorum. O günlerde katıldığım bir 


dernek yemeğinde üzerinde 
durulan bir konu vardı, bizim 
oralarda dilimize Hemşince 
değil de Hemşinlice diyoruz. O 
yemekte bunun yanlışlığı, 

nasıl böyle bir değişime 
uğradığı konusu konuşuldu. 
Öyle bir deformasyon ki ana 
dilinizin adını bile doğru 
bilmiyorsunuzl Bunu fark 
etmem ile birlikte kendi içimde 
çok şey değişti, sanki ilk kez 
kültürüm ile yüz yüze gelmiştim. Hiç 
düşünmeden dahil oldum tabii. 
ÖZLEM: Dernek üyesi bir grup arkadaşla 
Kadıköy Belediyesinde tesadüfen 
tanışmam sonucu dernekten haberdar 
oldum. Sonrasında derneğin Beyoğlu'nda 
bulunan yerine drama derslerine 
katılmak amacıyla geldim. 


Kadın yönetici olmak dernekte fark yarattı 
mı ? Beklentileri ya da düşünceleri | 
etkileyen bir değişim oldu mu? Toplumsal 
bir baskının olduğunu fark ettiniz mi? 
NEŞENUR: Kendi adıma, böyle bir 
değişimden henüz bahsetmek mümkün 
değil. Biz 4 kadın arkadaş 2019 Nisan ayında 
yapılan kongrede yönetime seçildik. Sonrası 
ise yaz dönemi olduğu için ciddi bir çalışma 
içine giremedik, ancak yeni dönemde bizi 
izleyiniz:) Çok sesli bir dernek Hadig. 
Dünyanın her noktasındaki Hemşinlilere 
dokunmaya çalışıyoruz. Bu da cinsiyetçi bir 
yaklaşımdan çok, kökenle ilgili kaygıları ön 
plana çıkarıyor. 

ÖZLEM: Hadig, bakış açısı olarak kadına 
destek veren ve kadının her toplumsal 
platformda yer almasını destekleyen bir 
dernek. Dolayısıyla yönetsel kadrolarda 
kadınların yer alması da hiç şaşırtıcı değil. 
Aslolan Hemşin kültürünü yaşatmak. 
Ayrıştırıcı bir dil kullanmak bu amaca zarar 
verecektir ve herkes bunun bilincinde. Kendi 
adıma herhangi bir baskı yaşamadım. 
Yaşasam da buna boyun eğecek bir kişilikte 
değilim. Kadın birliği ve sinerjisinin daha 
yaratıcı olduğunu düşünüyorum, şu an ki 
başkanımız Neşenur'un bir kadın olarak 
enerjisini her zaman hissediyoruz. 

PINAR: Derneğimizde bu anlamda ciddi bir 
pozitif ayrımcılık olduğunu söyleyebilirim, 
çok olumlu yönlendirmeler ve destekler 
alıyoruz. Mevcut yönetim henüz çok genç, 
birçok güzel fikirler var, bazılarına start 
verdik, bazılarını henüz geliştiriyoruz. 


NEŞENUR ALTINKAYA 


ÖZLEM SÖNMEZ 





PINARTUNCA 





ə Hemşin 

| kültürüne ait kurs, 
atölye vb. faaliyetleriniz var. Ayrıca bir 
belgesel çalışmasının sürdüğünün de 
haberlerini alıyoruz. Biraz bunlardan 
bahseder misiniz? 
NEŞENUR: Faaliyetlerin başında Hemşince 
dersi yer alıyor. Unesco'nun yayınladığı bir 
raporda Hemşince, önümüzdeki yıllarda yok 
olma tehlikesi ile karşı karşıya olan diller 
arasında yer alıyor. Dernekte kurslara katılma 
imkanı olmayanlar için Hemşince dersleri 
difital platforma taşıma kararı aldık. Kısa 
videolarla artık internet üzerinden de 
ulaşacağız insanlarımıza. 
Hemşince dışında geçen yıllarda horon, 
matematik ve ingilizce dersleri de verdik. Bu 
seneki planlamamız biraz daha kültür sanat 
ağırlıklı olacak. Belgesel çalışmamızın 
temelini attık, önümüzdeki süreçte bu 
konuda da yol kat etmek niyetindeyiz. Bu 
sene Hadig'in faaliyetleri, biz kadın 
yöneticilerin belirleyeceği çerçeve ile 
ilerleyecek. Örneğin Pınar Tunca'nın önerisi 
ile Açmabaşı köyündeki büyüklerimizden 
atma türküleri derleyeceğiz ve video kayıtları 
alacağız. Görsel ve yazılı mirasa 
odaklanacağız. Hemşinlilerin hikayelerini 
toplamaya çalışacağız. Hadig bir kültür sanat 
kurumu olarak önümüzdeki süreçte fazlasıyla 
sesini duyuracak. 
PINAR: Yapmak istediğimiz çok şey var, 
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sırayla sağlam adımlarla yol almaya 
çalışıyoruz. 

Örneğin Hemşin ve Hemşince konulu bir 
fotoğraf ve öykü yarışması düzenledik. Bu 
sayede geleneksel masal ve hikayelerimizi 
derlemeyi, yeni hikayeler yazılmasına vesile 
olmayı hedefliyoruz. Bunu geleneksel hale 
getirip daha fazla insana, hikâyeye ulaşmayı 
hedefliyoruz. Yazılı kaynakları toplayarak 
derneğimizde bir arşiv oluşturmak istiyoruz. 
Müthiş olmaz mı, ben düşündükçe 
heyecanlanıyorum. 

ÖZLEM: Üyelerin bir araya gelmesi, kültürün 
yayılması, dilin yaygınlaşması, bizlerin 
kaynaşması vs. Hadig'de yapılan atölye 
çalışmaları ile çoğalıyor, büyüyor. Horon 
çalışması, Hemşince kursu, kaval atölyesi, 
tulum atölyesi, üniversite öğrencilerine 
verilen burs ve dersler bunlardan. Şimdilerde 
Hadig için bir kafe, kültür sanat merkezi gibi 
faaliyet gösterecek bir mekan arayışındayız. 
Kısa zamanda mekân konusunu çözerek 
çalışmalarımızı zenginleştirmeyi arzuluyoruz. 
Dilin ve kültürün devamlılığı için yeni 
nesillere aktarımı büyük önem taşıyor. 
Dernekte verilen dil dersleri yeterli mi sizce. 
Bunun daha yaygın ve başarılı olabilmesi 
için, dilin aktarımının her alanda, yaşamın 
içerisinde korunması gerekiyor. Ne söylemek 
istersiniz? 

NEŞENUR: Hemşinli editör bir arkadaşımız 
“Dillerin yok oluşu tarihsel süreçlere 
bakıldığında normaldir, bu nedenle dilin yok 
oluşuna çok takılmadan Hemşince için ağıt 
yakılmalı...” demişti. Onun bu cümlesini çok 
düşündüm ve hak verdim, ancak yakılacak 
ağıtın biçimi çok önemli. Bu biçim sadece 
Hemşince dersi olacaksa, öleni yalnız başına 
bir imamla toprağa koyduk demektir. Bu 


yanlışı yapmamak adına Hemşince belgesel, 
kısa film, tiyatro, öykü vb. etkinlikler organize 
etmeye çalışıyoruz. 

ÖZLEM: Biz Oce'li Hemşinliler Hemşince 
konuşamıyoruz. Ama günlük yaşamda birçok 
Hemşince kelime kullanıyoruz. Dernekte 
açılan Hemşince kursuna bir dönem ben de 
katıldım. Öğrendikçe de keyif aldım. Ama 
devamlılık olmadığından konuşmaya 
dönüştüremedim. Öğretmenimiz Mahir 
Özkan bu konuda çok fedakârlık gösterdi. Dil 
aktarımının en önemli aracı aile. Hemşince 
konuşan anne babalar evde Hemşince 
konuşma ve çocuklarına öğretme konusunda 
özverili ve kararlı olmalıdırlar. Hemşinli bir 
erkek ya da kadın Hemşinli olmayan biriyle 
evlenmişse bu ailelerde dilin aktarımı zor 
oluyor, ancak burada da ebeveynlerden 
herhangi birinin doğumundan itibaren 
çocukla düzenli olarak Hemşince konuşması 
çocuğun anadilini öğrenmesini sağlıyor. Dilin 
aktarımı için insanları bir araya getiren 
dernek vb. oluşumlar ve etkinlikler de çok 
önemlidir. 

PINAR: Tabii ki sadece dil dersi yeterli değil, 
ama büyük bir boşluğu doldurduğunu 
düşünüyorum. Dil konusunda Doğu 
Karadeniz'e göre daha fazla deformasyon 
yaşanmış bir bölgede yetiştim. Bu 
deformasyonu dilin devamlılığı, anadil bilinci 
gibi konulardaki duyarsızlığa bağlıyorum 
maalesef. Neyi yitirdiğimizin farkında 
değildik, bunu fark ettirecek bilince sahip 
kişiler yoktu. Dolayısıyla Hemşince en büyük 
kaybı aktarılamadığı için bizim kuşağımızda 
yaşadı. Şimdi kısmen bu bilince ulaştık, neyi 
kaybettiğimizi görüyoruz, yaşıyoruz. Kaybı 
azaltacak her girişim bizim için hazine 
değerinde. 


İçinde olduğunuz dernek üzerinden kültüre, dile, kadına, doğaya dair birçok şey 
söylüyor ve hayata dair mücadelede bulunuyorsunuz. Buradan yola çıkarak 
birilerine ya da herkese ulaşmasını istediğiniz birer cümleniz var mı? 


NEŞENUR: “Coğrafya kaderdir” ve Hemşinlilik bizim kaderimizdir. 


PINAR: Lütfen uzak durmayın, dahil olun, kazanımlarımızı birlikte çoğaltalım. 


ÖZLEM: Genel bir cümle ile ifade etmek gerekirse; yaşarken sizinle iletişime geçen her 
canlıya ve size bırakılmış bütün emanetlere saygı duyun. 
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hikaye GOR 


Vargela 


İlkokula Ankara'da başladım ama yazları köydeydik. Annem Hemşince 


konuşmamı yasaklamıştı, yoksa şivem 'bozuk' olduğu için okuldaki çocuklar 


benimle dalga geçerdi. 


Oya Gümüşkaya Bradley, 
Fotoğraflar: Yavuz Gümüşkaya 


“4 rti niyaz desazdunim, ади vaan 
(icimi Yani, “yavrum, kötü 
rüya gördüm, sakın ona binme!” 
demişti o sabah babaannem, nam: diğer 
Ardelestsi (Ardala'dan gelen). Dedem askere 
gitmiş, üç seneden fazla dönmeyince, akrabaları 
dedemin yokluğunda korkutup kaçırmaya 
çalışmışlar babaannemi ki gitsin, bağ bahçe de 
onlara kalsın. Çok zor 
günler geçirmiş, aç 
kalmış, yalnız kalmış, 
beklemiş İbrahimi. 
Tek gözlü dedem, 
çocukluğumda bana 
bir gemi korsanı gibi 
çok havalı görünür, ne 


olduğunu her 


sorduğumda başka bir 
hikâye anlatırdı. Her 

ne olduysa bir ara 

tövbe etmiş, hacca 

gitmiş ve sizin bildiğiniz 
Gağaloğli Haci İbrahim 
olmuş gelmişti. Ardeletsi 
tutumlu ve tutucu iken, Haci 
neşeli ve cömertti. Ben hem 
anne hem baba tarafından 7 
çocuğun en büyüklerinden 
olma ilk torundum ve pek 
şımarıktım. Hala, teyze, dayı, 
amca bolluğunda en çok da 
dedem Haci tarafından 
sevgiye boğulmuştum. 


İlkokula Ankara'da başladım 
ama yazları köydeydik. 
Annem Hemşince 
konuşmamı yasaklamıştı, 
yoksa şivem bozuk’ olduğu 
için okuldaki çocuklar 
benimle dalga geçerdi. 
Babaannem ise bu konuda 
annemle ezeli bir rekabet 
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rüya görmüş, orada 
Fundayı alıp uçmuş, 


annem ardından koşmuş 


ama yetişememişti 9 


abam da bir gün önce 
hayra alamet olmayan bir 





içindeydi. Onlar çaya gidince, bütün gün bana; 
“Ku mome Homşetsiya ku dade Homşetsiya, 
tuna Homşestsiyes, Homşetsi habroges”.. Yani 
“Annen Hemşinli baban Hemşinli, sen de 
Hemşinlisin, Hemşince konuşacaksın” deyip bir 
yandan minci yapmayı, tavukları moca 
koymayı, arı oğul verince sahan kaşık vurmayı 
öğretirken, diğer yandan da Hemşince 


öğretirdi. İşte bana Hemşinlilik 
nedir, Hemşinli kimdir ve 
Hemşince nasıl konuşulur, 
böylece öğretildi. 


Vargelanın ne Hemşincede ne 
Türkçede tam karşılığı var. 
Rize'de “varangel” deniyor, 
internette ise tehlikeli teleferik’ 
diye anılmış çay taşıma aracı. 
Var ve gel sözcükleri ile halk 
kelime üretmiş de Türk Dil 
Kurumu'na söylememiş. 
Çocukken çok sık gördüğüm 
ama artık hiç karşılaşmadığım 
nesli tehlikedeki gelincikler ve 
sarı kumar çiçekleri (zayik) gibi 
bu haber de dağda kalmış, 
aşağı çarşıya inememiş. 
'Eğreti Müslüman' diye 
nitelenen Hemşinliler, doğuya 
göre liberal, batıya göre hala 
biraz muhafazakar, fişekle 
domuz korkutan, çayı vargelaya 
yükleyip alimde satan, 
bağırarak konuşmaya alışık, 
güçlü, çalışkan ve neşeli 
insanlar. Hangi benekli ineğin 
en son nerde görüldüğünü, 
çarşıya inecek son arabayı ve 
akşam kimde çay içileceğini 
dağdan dağa konuşabilen 
yengemi ağzım açık 
dinlerdim... Zira ben karşı 
tarafından bağırdığından tek 


kelime anlamazdım, büyüdükçe anlar oldum. 


Mart'tan itibaren gübre, moluş, Mayıs çayı, 
Haziran çayı, çüruğ, ve uçinci çay derken Ekim 
ayı gelir. Dedikodular; ev toplanmaları, 
kahvehane, Rus kadınları, gazinolar, cami, 
barlar ve solculuk arasında dağılırdı. Bizim aile 
çok şükür ki cami ve devrimcilik arasında 
dağılmıştı. 


Bazen batıl olmak iyidir. Babaannemin gördüğü 
niyaz hayra alamet değildi. İlk çayı toplayıp 
ikinciye kadar Ankara'ya annemin yanına 
dönecek olan babamı uyarmıştı. Eline 
çantalardan birini alarak patikadan aşağı 
yürümüş, babama da ‘arkamdan gel' demişti. 
Köyün en yükseği olan evimiz, vadiye vargela 
ile gidilirse çok daha yakındı. Çay toplamak 
için yıllık iznini kullanmıştı babam. SSK'da 
yılların memuruydu. Annemle babam, ikisi de 
çalışmak zorundaydı. Şehirde kardeşime 
bakacak birini bulamamış ve köye, sevgi 
yumağına yollamışlardı. Köyden dönerken 
anneme sürpriz yapmak isteyen babam, 
kardeşimi de yanına almıştı... Oysa annem de 
yakında benim okulum kapanınca köye 
gidecekti. 


Aslında babam da bir gün önce hayra alamet 
olmayan bir rüya görmüş, orada Funda'yı alıp 
uçmuş, annem ardından koşmuş ama 
yetişememişti. Devrimci kafası ile batıl 
düşünemeden, güzel bir rüya olarak anlatmıştı 
bunu. Rüyasında beni görmediği için ona bir 
süre çok içerlemiştim... Sonra annem rüyayı 
düzeltmiş, belki de beni düzeltmek istemişti 
bilmiyorum, “seni de görmüştü 
demişti, sen de benim 
yanımdaymışsın” 


Vargela, çay taşımak içindir. 


Önce tahtalar iki demir arasına 
yan yana dizilerek düz bir zemin 
(sepet) oluşturulur. İki ucundaki 
askılar, içinde makaralar olan iki 
demirle kalın bir büyük çelik 
halat üzerine oturtulur. Sepete 
başka bir ince sırma çelik halat 
daha bağlıdır. Bu halat bir motor 
yardımıyla bir kasnağa sarılarak sepet yukarı 
çekilir, yer çekiminden faydalanılarak aşağıya 
gönderilir. Her biri yaklaşık 120 kilo olan çay 
bohçaları bağlanır, üç dört tanesi vargelaya 
konulup gideceği yere yollanır. Alım yerinde 
eksper (çay uzmanı) kontrol eder, kantarcı 
tartar, kayıtçı cüzdana yazar. Alim dolunca 
kamyona yüklenen çay fabrikaya yollanır. 
Karadeniz'de çay zamanı, dağların eteğinde 








Hemşinli bir devrimci olan henüz 

36 yaşındaki güçlü kuvvetli babam, 

4 yaşındaki kızı ile birlikte binmişti en 

son. Önce valizleri yerleştirmiş, sonra 
kendi oturmuş, sonra da yengemden, 
kardeşimi kucağına vermesini istemişti 9 


çelik halatlar üzerinde dolu iner boş çıkar, boş 
iner dolu çıkar vargelalar. Çocukluğumun en 
güzel anılarıydı vargelaya binip yengeme 
“yettoğ!” (koyver) diye bağırdığımız, kuş bakışı 
köyü seyreylediğimiz o heyecan. Elini bırakıp 
uçmak gelirdi içimden. Halatın üzerinde yavaş 
yavaş aşağı kayarken, yukarda makinenin 
başında frene basarak hızımızı ayarlardı biri. 
Bizim vargeladan Batum bile görülür. 
Hayatımın bu en tatlı anılarını, bu yazıyı 
yazmaya başlayana kadar hiç hatırlamamıştım. 


Hemşinli bir devrimci olan henüz 36 yaşındaki 
güçlü kuvvetli babam, 4 yaşındaki kızı ile 
birlikte binmişti en son. Önce valizleri 
yerleştirmiş, sonra kendi oturmuş, sonra da 
yengemden, kardeşimi kucağına vermesini 
istemişti. O günden sonra kimse binmeye 
cesaret edebildi mi bilmiyorum ama 
sanki tüm Hemşinliler, vargelayı 
lanetlemişti. En azından bizim köylerde 
bir daha insan evladı görmedim 
vargelada. Bir gün önce boş bezler eve 
çekilmiş, vargelanın freni eğreti 
takılmıştı yerine. Yengem kardeşimi 
verir vermez İren yerinden fırlayınca 

1 kendisi aşağı savrulmuş, babam ise 

© vargelanın üzerinde kucağındaki 
kardeşimle birlikte büyük bir hızla... 
Vadiden aşağı... Bu kadar. m 


(Ardala: Hopa'da bir köy 

Minci: Lor 

Moca koymak: Kuluçkaya yatırmak 

Arılar yavrulayıp yeni kraliçe yapınca, kraliçe bir grup arı ile 
kovanı terk eder, yani oğul verince, dağılmasınlar başka 
yere uçmasınlar diye, metal kaşık, bakır sahana vurularak 
ses yapılır, arılar toplandıkları yerden yeni kovana 
aktarılırlar. 

Alim: Çay alım yeri 

Moluş: Yabancı otları temizleyip yolmak 

Çüruğ: Çürük ayı. Temmuz. Yağmur ayıl 
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hikaye GOR 


Köy... 


İşin doğrusu o zamanlar ben de dedemin hayatının beş yılını yapmakla, 
nerden baksan altmış yılını da nasıl yaptığını anlatmakla geçirdiği, bakıp 
bakıp hüneriyle övündüğü evimizi dinlemekten pek hoşlanmazdım ama. 


Seda Turan | 
Fotoğraflar: Özge Ekşi 


direksiyona çevirdiğimiz fındık dallarıyla 

oynarken, Fatma yine babasını anlatmaya 
başladı. Dün sekiz tane orak siparişi almış, 
kazanda öyle bir ateş yakmış ki 500 
dereceymiş; odanın içi, demiri önce ateşin içine 
sokup ısıtıyor sonra da tahranın arkasıyla vura 
vura şekillendiriyormuş. Babasının marifetlerini 
o kadar çok dinlemiştim ki Fatma'dan, söze 
başladığında tahrayla kafama vuruyormuş gibi 
hissediyordum. Fındık dalını düzelttim, eve 
doğru yürümeye başladım. 
“Nereye?” dedi Fatma. 
“Dune gertam!” 
Ağzımdan iki sözcük çıkmıştı ama evin 
patikasından hızlı hızlı yukarı çıkarken 
Fatma'ya söyleyecek çok sözüm vardı: “Eve 
gidiyorum tabii. Durup burada kasıla kasıla 
babanı anlatmanı dinleyecek halim yok. Ben 
sana dedemin bu evi nasıl yaptığını, bu evi 
yapabilmek için en az üç yüz kiloluk kütükleri 


9 
[ssn kapısının önünde eğip büküp 
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hızarla ormandan kesip, sırtında taşıyarak 
getirdiğini anlatıyor muyum?” 

Gerçi ne yapsın Fatma? Dedemin, “Eskiden 
hepimiz aynı evde yaşıyorduk; büyük dedeler, 
amcalar...” diye başlayan, bu evi yaparak 
babaannemi eltilerinden kurtarmasıyla son 
bulan kahramanlık hikayelerini hiç 
dinlememişti ki. Herhalde babasının demiri 
dövmesi ona büyük bir işmiş gibi görünecekti. 
Ayrıca bu evin canlı olduğunu, geceleri bizi 
izleyip akrep ve yılanlardan koruduğunu da 
bilmiyordu. O ne zaman bize gelse, bütün gece 
arkamızı kollamaktan yorgun düşen ev, çoktan 
derin bir uykuya dalmış olurdu. 

İşin doğrusu o zamanlar ben de dedemin 
hayatının beş yılını yapmakla, nerden baksan 
altmış yılını da nasıl yaptığını anlatmakla 
geçirdiği, bakıp bakıp hüneriyle övündüğü 
evimizi dinlemekten pek hoşlanmazdım ama 
Fatma'nın yaptığı da iş değildi. 

Yokuşu aşıp da ahırkapıdaki düzlüğe 
vardığımda yağmur ince ince çiselemeye, 
mejeh'ler kollarımı ısırmaya başlamışlardı. 
Hemen hayata koştum. Hayat, komşularımızı 
ağırladığımız, peri hikayeleri dinleyerek 
korkularımızı inşa ettiğimiz, ezan okunurken 
penceresinden sarkıp çakal seslerini 
dinlediğimiz odanın ismiydi. Oraya salon değil, 
hayat diyorduk. Sanırım, koltuklarımızın 
yastıklarını bozmadan oturmaya çalışmak gibi 
huylarımız olmadığından. Fatma'nın 
babasından bahsetmediği, komşumuz 
Zekiye'nin hıyarlarını çalarken yakalanmadığım 
ya da Bedford Hüseyin'in iki metrelik 
kangalının sokağımızda boy gösterisi 
yapmadığı zamanlarda evimizin patikasından 
mutlulukla çıkardım. 





Elimdeki fındık dalıyla toprak yolu 

dürterken heceleri koloti gibi uzatarak eve 
doğru bağırır, Şişko Zekiye'yi taklit 

ederdim. “Nazmiye morkuuuur! Ka, şu 
tavuklarını kümese koy daaaa hep yediler 
tohumlarımı.” Cümlem bittiğinde, 
babaannemin gülen yüzü pencerede 

belirirdi. Babaannem her gün, defalarca 
tekrarladığım bu çağrıya karşılık verir; bir kez 
olsun derin çizgileri, sıkıldım der gibi 
gerilmezdi. “Ka, doğru gase! Alayım onları 
yoldan.” 

Bu tören dışında da babaannemin sıkıldığına 
hiç şahit olmamıştım. Ne konuşacak bir dostun 
yokluğundan ne el oyalayan bir işi uzun süre 
yapmaktan ne de bin yıldır aynı yerden bize 
bakan dumanlı dağları seyretmekten... Bir kez 
olsun, “Canım sıkıldı.” dememiş olmak nasıl bir 
şeydi acaba? Bazen babaanneme bakar bu 
sevimli kocakarının hiç hayal kurma fırsatı 
bulamamış olmasına üzülür, gizlice ağlardım. 
Çünkü gerçekten hayal kurmayı hak eden 
biriydi; sesi, bakışları ve hali yumuşacıktı. 
Mesela Deli Zahide için bunu düşünemezdiniz. 
Konuştuğunda rüzgarda birbirine çarpan 
Kızılağaç yaprakları gibi bir ses çıkardı 
boğazından. 

Babaannemin yumuşak mizacı, ifade biçimini 
de şekillendirmişti; kelimelerle arası çok iyiydi. 
Diğerlerinin kızıp bağırdığı yaramazlıklarıma 
sinirlenmez, küçük bir an şaşırır, “Sevas pak!” 
der, geçerdi. Kırıp döktüğümü temizlemeye 
giriştiğinde iki cümle daha çıkardı 
dudaklarından. “Gürgen seni tanırdım ormanda 
fidan iken, Büyüdün, oldun diken.” Okula 
başlayacağım sene, onu bırakıp İstanbul'a 
gitme zamanım geldiğinde de böyle veda 
etmişti bana. Günlerce, “İstanbul'a gitmek 
istemiyorum.” dedim. Beni göndermemesi için 
yalvardım. Nihayet beni kucağından turşu 
bidonlarıyla dolu köy dolmuşuna bırakırken, 
ne vakit İstanbul'dan, okumaktan, yazmaktan 
yorulsam aklıma gelecek olan tekerlemeyi 
söyledi. “İstanbul'da pazarım. Hem okur hem 
yazarım.” 


KENT 

Köyden İstanbul'a geldiğimizde üzüntüm, mavi 
önlüğümü ve beyaz yakalığımı gördüğüm an 
yerini heyecana bıraktı. Kara lastiklerimi çıkarıp 
da rugan pabuçlarımı giydiğimde dünyalar 
benim olmuştu ama en güzeli kısa beyaz 
çoraplarımın ucundan kıvrılan fabrika 
romantiği beyaz dantellerdi... Annemin ördüğü 
dantelleri hiç sevmezdim ama bunlar 


Babaannemin yumuşak mizacı, ifade 
biçimini de şekillendirmişti; 

kelimelerle arası çok iyiydi. 

Diğerlerinin kızıp bağırdığı 
yaramazlıklarıma sinirlenmez, küçük 

bir an şaşırır, “Sevas pak!” der, geçerdi 9 





bambaşkaydı ve Anadolu'nun fabrika işi 
ürünlere pek itibar ettiği yıllardı, kırk yılda bir 
şehirden alınan buğday ekmeğinin katıksız 
yendiği yıllar. 

Okulun ilk günü, geceden yatağıma aldığım 
okul kıyafetlerimi üzerime geçirip aynaya 
baktığımda saçlarımın yeterince kentli 
olmadığını fark ettim. Kıvırcıktı, karışıktı, fazla 
gürdü. Yolda gördüğüm, iki yana ayrılmış ipek 
gibi saçlara hiç benzemiyordu. Bunca yıl 
severek taşıdığım çalı süpürgesinin, 
üniformanın üzerinde ne kadar biçimsiz ve 
yabancı göründüğünü anlatamam. Hemen 
içeriye koştum. “Anne” dedim. “Saçlarımı tarar 
mısın?” Annem köyden getirdiği bakır tasın 
içerisine biraz su koydu ve beni önüne oturttu. 
Tarağı suya sokup ıslattı ve saçlarımı tarayıp 
siyah lastik tokayla ense kökümde topladı. 
Okul evimizin çok yakınındaydı. Annem 
sınıfımı bulup da benimle kapı önünde 
vedalaştığında, heyecanım bu kez yerini 
korkuya bıraktı. İçeri girmek istemiyordum 
ama kaçmanın imkanı yoktu. Beyaz 
dantellerimden güç alarak içeri girdim. Sınıf 
çok kalabalıktı, neredeyse herkes gelmişti. İçeri 
girmemle bütün gözlerin bana çevrilmesi bir 
oldu. Bir şey söylemem gerektiğini hissettim. 
“Nereye oturacağım?” dedim. 

“Şimdilik istediğin yere geç yavrum, oturma 
düzeni yapacağız.” dedi öğretmen hanım. 
İstediğim yeri nasıl bulacaktım? Her sırada 
üçerden en az elli kişi vardı sınıfta. Bir süre 
sıralar arasında ilerledikten sonra nihayet, iki 
kişinin oturduğu bir sıra buldum ve yanlarına br 
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iliştim. 
Öğretmen hanım tatlı tatlı konuşmaya, bizlere 
kendini anlatmaya ve sıralara teker teker “Hoş 
geldiniz” demeye başladı. O harfleri yumuşata 
yumuşata konuşurken sözlerine dikkat 
edemediğimi fark ettim. Bu kadar uzatacak ne 
vardı gerçekten. Babaannem, böyle zamanlarda 
insanlarla teker teker kucaklaşmakla uğraşmaz, 
iki cümleyle çözerdi olayı. 

“Trenden mi indiniz, vapura mı bindiniz? 

Birer birer baş olmaz cümleten hoş geldiniz.” 
Öğretmen hanım, kendini tanıtıp selamlama 
merasimini bitirdiğinde ismimizi, soy ismimizi, 
nerede yaşadığımızı, kaç kardeş 
olduğumuzu ve babalarımızın mesleğini 
sordu. Birbirimizi tanımamız için gerekli 
olduğunu da ekledi. Aklım Fatma'ya gitti, 


> 


hikaye GO 4 


st 03 
burada olsa nasıl da gerine gerine anlatırdı 
babasının mesleğini. “Elif Yılmaz, anam, 
babaannem ve dedemle köyde yaşıyoruz. 
Buraya babamın yanına geldik. Kardeşim yok. 
Babam Hebboğların fırınında ekmek yapıyor.” 
dedim. 

Öğretmen hanım dikkatle dinleyip “Anladım 
yavrum.” dedi. Sonra kalan öğrencilere çevirdi 
dümenini. Birbirimizi ve ailelerimizi yeterince 
tanıdığımızdan emin olduktan sonra 
meyvelerden, sebzelerden, hayvanlardan 
konuşmaya ve bize onlar hakkında sorular 
sormaya başladı. O sorulardan biri de bana 
denk geldi: “Senin en sevdiğin meyve nedir 
Elif?” dedi. “Vartevgen, efendim.” dedim. 
“Anlamadım yavrum?” “Vartevgen...” 

Sınıftaki herkes bir anda gülmeye başladı. 
Gülünecek ne vardı, en çok vartevgeni 
seviyordum işte. Öğretmen, Türkçe konuşmam 
gerektiğini söyleyerek sorusunu yineledi. Ne 
söylemek istediğini anlamıyordum çünkü zaten 
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Türkçe konusuyordum. O ısrar ettikçe ben 
vartevgende ısrar ediyordum, sınıf da 
gülmekte. Bir süre sonra anladım ki sorun 
yalnızca vartevgen değildi, söylediğim her şey 
onlara komik geliyordu. Onlar gibi ince ve 
yumuşak telaffuz edemiyordum kelimeleri. 
Konuştukça daha da yabancılaşıyordum. Artık 
göz yaşlarımı saklayamayacağımı anladığımda 
hızla yerimden kalktım, iç 

çekerek kapıya doğru ilerledim ve sınıftan 
çıktım. Demir çıkış kapısına vardığımda yere 
oturdum ve ağlayarak annemi beklemeye 
başladım. Kendimi yalnız, çaresiz ve yabancı 


“Elif Yılmaz; anam, babaannem 

ve dedemle köyde yaşıyoruz. 
Buraya babamın yanına geldik. 
Kardeşim yok. Babam Hebboğların 
fırınında ekmek yapıyor. 9 


hissediyordum. O gün mahkemenin ve 
hapishanenin ne olduğunu bilseydim sınıfı 
mahkemeye, okulu hapishaneye benzetirdim. 
Annemi okul yolunda gördüğümde saatler 
sonra ilk kez güvende olduğumu hissettim. 
Yabancıysak da birlikte yabancıydık. O yolu 
bitirip de yanıma varana kadar kendimi 
toparladım, göz yaşlarımı sildim. Küçük bir 
kucaklaşmadan sonra eve doğru yürümeye 
başladık. Yürürken dayanamayıp konuyu açtım. 
“Anne” dedim. “Ben bir daha okula gitmesem 
olur mu?” 

“Neden?” dedi annem yüzüme bakarak. 
“İstemiyorum.” 

“Olur mu öyle şey? Gideceksin.” 
“Gitmeyeceğim.” 

“Ey gidi bulig!” 

“Konuşmayı bilmiyorlar.” 

“Nasıl yani?” 

“Bilmiyorlar işte. Öğretmen de bilmiyor.” 

“Bir şey mi dediler sana?” 

“Vartevgeni severim dedim. Bilmiyorlar ne 
olduğunu.” 

“Vartevgen dersen bilmezler, armut diyeceksin.” 
“Ne diyeceğim?” 

“Armut.” m 


Yıllar geçti. O okullarda morkur'a teyze demeyi, ۵ 
kaşık demeyi ve hatta coğ yerine böğürtlen demeyi 
öğrendik. Köylerde majehler değil sivrisinekler ısırıyor 
artık kollarımızı. 


La Fontaine 
Hemşince çeviri: Hikmet Akçiçek 


Tsin u Kayle 


cc 
O 
9 


Karun 60307, melmelatsadza hove 

Ağude eladz, inç u hokovor go posn engadza 
Hokestanun hoki tenuşi ama 

Kaylin megn al eladz bededagu 

Tsun u ç go aşxars al ta eranda 

Mema put gena ana inç desnu 

Kiratme ardziçi ta posin 

Medoretsek ta inç engadza mitke kaylin 

- Aha kezi udelik, astadz uni 

Udel gaes taa gel 

İnçi oçxarçes be mubaağl 

Vağe tamnats gunna panet. 

Kezi haklamiş enuşe pana 

Enuş bidi çaşit turli numara 

Enoğum pans inçina 

İspan astadz uni u kayle 

Gamats gamats modgintsadza tsiun 

- Yes, astadz uni, Lokman hekimin soyanim 
İsa hondous inç u xod go 

Bitunin al soye çokude kidim, 

Mat enimoç yes indzi ama 

Emmen dardi al car kedadz unim 

Düldüli bes tsies maşalla, 

Ama dardme unis, ballia. 

Asa xelok kednum care, 

Honim var tskim meçut vare 

İnçig çunim asemi sud dağe 

'Arants dir elloğ tsin, ya hivanda ya sakat’ gasa lokman hekime. 
- Edetu otkis xots me unim gasa, tsin 

- Aman evlat gasa kayle, 

Otke astadzet şaka i kalçi 

Meme ta perna hivandutine... 

Kezi engeuşe farza im kelxus 

Ameliyatnun al ustanım gasa yes 

Temn al isti ta pernim indi ta deyi yoklamiş gena tsiun 
Tsin al farkin gelli metkine kaylin 

Umiş egadza ver tskadz uni ore 

Entskubi şebetsutsadz uni u kapnius kaylin 
Oç argan menatsadza oç al çengan... 

- Ox elli indzi, astadz uni kayle, latskemelov, 
Ook çizmetsan tayve elloğça 

Hekim elluşe kezi menats ta 

Gasab elluşet herkeçi tal 





Hemşince çeviride Sabahattin Eyuboğlu, Cem Yayınevi 1997 baskısı esas alınmıştır. 
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or 
O 
Û Gatik Me Mağr 


masal 


Hayeren kioğe: Hovhannes Tumanyan 
Hamşetsnag tartsenoğe: Mahir Özkan 


Kağetsi me g'unna bakkal 

Dzaxu malov likna meçn al 

Meg or me şad modig kağan 

Pire apun şune hede 

Hoiv me mednu gu ternan 
Enger inç beses, betkes ta? Dzaxu 
soy mağre unes ta? 
Ç'unnam gelli ta? Gu dam kezi inç 
ğadik u kuzes. 


Hoiv ağpar, amanet pe, gedric mağr 


ar, şukr enelov ge... 


Tun im şane sadgetsutser hal 
Yes al kezi dzedzim ahal 
Gasa u ape aradz ostod 0206 ۵ 
bakkalin keloxe 
Oyyy jemnetsek...Jemnetsek! 
Tsvanetsin... 
Xabare g'antsni megan megalin. K'imatsvi vei 
Dartiatsan, Vai partiatsan. Bededa gu, 
campanun, dukkannun 


Bolokelov, lalov 


Aysman hokitsan, aysman sirov Anedzk dalov 
Mağran anuş soy xoselov Aİ hayr u mayr 
Mağre arnele geşirin vaan Kur u ağpar 
Gatik me mağr kengi hoğin vaan Norlus u bulig 
“Dızzzz-dızzzz” ku ka kağtsadz canc me Dağak u gendik 


Nesti gu gatigin meçe 
Bakkalin dioçe gadun 
Cance desnelu bes dağnan 
Tus terçi gu u tsakda gu 
Tatove cancin var zarga gu 


Gadun al turs ellelu bes 

Hoivin şune terçi 

“Hav hav” 8, 

Vaan kengi 

Dzandrutinin medz şane 

Ander gadun mena gu dage 

Hoğin vaan aman pervadz 

Dağn u dağe hem al sadgadz. 
Xağtets, mertsuts im erandin, 
Sadgi an şune, şanortin, 


G'asa xeleradz bakkale. Ape g'arnu u tag me, 
k'içetsna şane cagatin, pera gu kiç me inatin. 


Vay indzi vay indzi! 

Aslanes tevas kenats 

Dunes, dağes ander menats. 
Kidana aysdağ kal çe 

Erant şanes hoğe dal çe. 
Bakkal ça, karasird canavar, 
Ta aver, ta keş, otsan al var. 
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Al vov u ases, vov u k'imana 

Dağnan tus terçi gu emmedena 

Terçadelov vov u ku ka 

Marte andi kyotak g'uda 
Da sari arç, da vai, xiyapi ta 
lemantsar kayli. Tun arudur ta eger 
enuş, ça na dan meç mart tsvanuş... 


Teme bolokigun, teme guttan 
Kides ta dzedzi yariş genin 
Martun xemur tartsenin gu 
Şane mod ergentsnin gu. 


Keş xabare tez imatsvi gu 
İnçu modig kağ go pobi gu 
Meradz marte egek arek 
Sadgadz şune cennem darek 


Yep u imatsin 

Araç sosgatsin 

Ağadz panan, ellelikan 
Hedev letsvan oxan, kenan 


Boloketsin: Hey, zartetsekl 


Tsvanetsin... İsvanetsin me 
kağetsin, vov u gabri ter, arnu toğ 
tsin, jemna toğ kadin 


Aysman aha 

İnçu kağetsi go tus terçi gu 

Medz ordu me joğvevi gu 

Mege aradz hin tevange 

Megale mangağ u tenage 

Mege tsiov, şade odkov 

Dad u ağpar yaaru kov 

Mege arants kelxarg mege pobig 
G'ertan oğe kağin modig 


Desevats ça kağ isubes...Oç varuş 
kidin, oç aspadzan vax unin. Kelles 
06۲۲25 aruduri, odvenun dage 
mertsenin gu kezi. 


An hamar mek al 
Ertak, çartik, 
Kolik, godrik.... 


Ergu kağe yaaru tem 
Bolokin gu serderin gu 
Xexencin gu, xelarin gu 
Yaar g'udin u tamnin gu 


Panin put aa aşxeris 
Mege astis mege entin 
Yaar modig ergu kağes 
Meçn gelin ergu dovletin 


Dovletnun megin kerale 
Yep u kimana xabare 
Hana gu medz emir me: 
Ey im gurumod joğovurtes, asker, 
panvor u rençberes 
bidzig u medz emmen oki 
Anguç devek himi indzi 


Duşmane mer kağe medav 
Var zargets mertsuts 

Mer kağetsets 

Aner al bed genin himi 
Ağune arnevi deyi 

Yes al asti mer orduin 
Harzevetsek çors cagatin. 


Megal keraln al emire 
İmatsuts kağern u lere: 


Hem martotse hem Aspadzin 
Arçeve egek vicdanin 

Tem kellik, 

Gark u ganun vegalnelov 

Tevankn u bayrağe partsentsnelov 
Ergu tergits kağin meçe 

Mek tadetsak, 

Mek dzedzvetsak. 


Şad medz ağav gerive 
Badervuş, godrevuş, çart emmen dağ 
Oç şahare menats, oç al kağ 


Amar, tsemer u dariner 
Egin antsan meger meger 


Gerive ter tamneluer 
Kağoun mart menatsadz çer 






Yed menatsadz ancar martik 
Harts geneni şaş menatsadz 
İnçiner isa panes geptsenoğe 
Kağous kelxun medz pan 
enoğe 
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GUGUN GU GÖNÇE 


Hopor (yepor) karune ka, gugun gu gonçe. 
Gonçe, gugus, gönçe, ku pone pon çe! 
Otkes puş badetsav, sides gu xonçe. 
Gonçe, gugus, gönçe, ku pone pon çe! 





Gonçe, gugus, paytsri lernerunl 
Eştom ğaributyun, vax im mernelunl 
Gugun el taretsav adzuki badin, 
Astvadz hokis arnur Mayromi kokin. 


Gugun u meğvenin gomag gu perin. 
Mum genin, Zakari hokun gu kolin. 
Zakar, ku geragn el şad maştik gerer, 

Oç el Astvadz gu der, oç el mer gu perer. 
Egek, lalov helal erek Zakarin. 


Eluari, eluaril El kani, kani? 

Seres kami eğav, kunes gu donil 

Ari eştonk sari seyron, ka Mayrom, 
Arnunk irar, ontsnink timats, ka Mayroml 


Osko egin Oskiadin govire, 
Egin u egin, içon himi posire, 
Ogoncvenun gax in oski oğire. 

) Z Devek basays yes el estom kovire! 


Arzuin çeheze hink tsi paytsutsin, 
Magarn eriv ture, taydag tartsutsin. 
Kena, Arzu, kena, me mel yid aşel 
Eresid mazere kovekov kaşe. 
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Emanet 


Mehmet Demirci 


“korkmayın, sizin kapılarınıza 
yağmurdan başka birşey düşmez” 
(ahmet galip efendi)” 


arkanızdayım bir dağ misali ve inananlarla o dağlara 
çıkın çıkamadıklarıma 


koçkabanlarından aşağı yüreğimin dehlizlerine 
inin inemediklerime 


en aşkın hüzgününden kopup 
gidin gidemediklerime 


ve en içten duygusundan sıyrılıp yolların 
gelin gelemediklerime 


hoş tutun mesela amlakit'i, kotençur'u çok sevin 
hürmetindeyim bir akarsuyun ve boşunayım 
hemşin'e emanet bir kalbin son çeyreğinde 


(#hemşin'den rusya'nın kırım şehrine giden ilk gurbetçi. 
tabaasının geleceği için gurbete gideceğini söyledikten sonra, 
“bizi yetim ve yalnız mı bırakacaksın” diyenlere verdiği cevap) 
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(7) ÇOK UZAK, FAZLA YAKIN; 
Е 


“GARMİ DOÇ” 


Birkan Yüksel 


Garmi Doç eşsiz bir müzik arkeolojisinin 
ürünü, bir zaman makinesi ve hüzünlü 
bir başyapıt. Xadim vadi hikayelerinin 

içine düşmek için gözlerinizi 
kapatmanız yetiyor. “Kala Ertak” diye 
sesleniyor, Hemşince ve Türkçe ile. 
Haydi gidelim yani. 


elih Cevdet Anday Yağmurun Altında 
| ۱ / ۱ isimli şiirinde, “Nasıl unuturum ey doğa 

/ Bana bir diyeceğin vardı, kalakaldım / 
Vaktim yetmedi, ölüm kalım” diye yazar. Hemşin coğrafyasında sıkça içine 
düşülen bir ruh halini sanki bilmiş, yaşamış gibidir. Tüm büyük şairler gibi - 
bunu amaçlayıp amaçlamadığından bağımsız olarak - insanlığın tamamı adına 
konuşan, ortak deneyimi satırlarda somutlayan, “işte öyle bir şey” kabilinden bir 
karşılık gelme hissiyle okunur. 

VOVATın gözleri yollarda bırakan ikinci albümü Garmi Doç da bu hissin 
müzikteki karşılığıyla okşuyor kulakları. Tüm albüm, dilin ucuna gelen ama bir 
türlü söze dökülemeyen bir duygunun içinde dinleniyor. Ezginin içinde 
yakalamaya ramak kala idrakten kaçan bir gerçek, bir söz yahut bir fısıltının 
belli belirsizliğiyle kalakalıyorsunuz. Ama Garmi Doç, tıpkı ilk albüm “VOVA 
hamşetsu xağ, hemşin ezgileri” gibi bu dinleme deneyimiyle yetinmiyor yine. 
Kısa bir süre içinde, Hemşin coğrafyasının tüm güzellikleri ve zorlukları 
eşliğinde işitsel olduğu kadar görsel bir deneyime de yelken açtırıyor. Yayla 
göçlerine, Karadeniz'in dalgalarına, gizli gizli ağlayan yaşlı kadınlara, horon 
oynayan delikanlılar ile genç kızlara, ağıtlara, fırlama sevdalara, sevenin sevene 
verilmediği köylere ve göçüp gidenlere duyulan özleme uğrayan şarkılar 
boyunca, dilden dile, sesten sese, kokudan kokuya ve anıdan anıya akıyor zihin. 

Garmi Doç eşsiz bir müzik arkeolojisinin ürünü, bir zaman makinesi ve 
hüzünlü bir başyapıt. Kadim vadi hikayelerinin içine düşmek için gözlerinizi 
kapatmanız yetiyor. “Kala Ertak” diye sesleniyor, Hemşince ve Türkçe ile. “Haydi 
gidelim' yani. Davetine icabet etmemek mümkün değil. Çağırdığı yere gidiyor 
zihin ve görüyor her şeyi. Her dilde ne söylendiğini anladığınızı sanıyor, 
anlatıcının yaşam deneyimine oradaymışçasına ortak oluyorsunuz. Garmi 
Doç'un öykülerini duymak kadar izlemek de mümkün bir anlamda. Hatta 
anımsamak da... Çoğumuzun tanık olmadığı eski hikayeleriyle çok uzak, tene ve 
hafızaya nakşolmuş tüm kokuları diriltecek denli de yakın bir hikaye kitabı gibi. 

Garmi Doç, yüksek yayla günbatımlarında dağlara düşen turuncu ışıkları 
andırıyor. Tabiatın taklit edilemez şahane bir renginde kahkahalarla gülmekle 
dolu dolu ağlamak arasında salındıran ölgün, coşkulu, güzel, umutlu ve hüzünlü 
bir mucize. Tıpkı, kadim Hemşin dağlarından inen rüzgarlar gibi nice hikayeyle 
dolu Garmi Doç'un solukları. VOVA'nın da bize bir diyeceği var velhasıl. Ne 
mutlu ki öyle. m 
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TANJU TOPAL VE YUSUF AYDIN 
ÖZLEDİĞİMİZ KARADENİZ EZGİLERİYLE GELDİLER. 









GOR m mə nın : 
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Köprü ;“Goxula'dan yuvarlanmaktır gsl 7, To e usur avon | 
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memleket, İnsanı kardeş bilmektir.. 
Derelerden tulumun ezgisine akan l 
bir isyan.. Köprüde maviyi bekleyen 1 
bir çocukluk bizimkisi...” x yu 
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çalıştıkları “Köprü” albümünü geçtiğimiz Ağustos ayında dinleyicilerin 
beğenisine sundular. 

İkilinin, önceleri Ankara'da ayrı sahnelerde başlayan yolculuklarına birlikte 
devam etme kararı vermeleri çok daha geniş bir dinleyici kitlesi ve güçlü bir 
sound yakalamalarına vesile oldu. Ankara'da başlayan bu birliktelik İstanbul, 
Bursa, Eskişehir vb. şehirlerde verdikleri konserler ve çıkardıkları albümle 
güçlenerek devam ediyor. 

“Gülüyoruz; çünkü çok mutluyuz... Mutluyuz; çünkü başardık” 

GOR Dergisi olarak albümün coşkulu ve heyecanlı geçen İstanbul ve Ankara 
lansmanları sonrası görüştüğümüz Tanju Topal ve Yusuf Aydın, sahnede 
dinleyicileriyle çekildikleri fotoğrafı “Gülüyoruz; çünkü çok mutluyuz.. Mutluyuz; 
çünkü başardık” notuyla sosyal medyadan paylaştı. 

Şimdi Hopalı kuzenler Tanju ve Yusuf, Türkiye turnesi için hazırlanıyorlar. 

Aranjesini Zafer Karayazgan'ın yaptığı, 11 parçadan oluşan ‘Köprü’ albümü 
dinleyiciye ilk kez duyacağı Karadeniz ezgileri dinleme imkânı sunuyor. 
Albümde tulum, kemençe, akordeon gibi yöresel enstrümanlara, gitar, çello, yan 
flüt ve piyano gibi modem enstrümanlar eşlik ediyor. 

Köprü albümünde kendi söz ve bestelerinin yanı sıra Selçuk Balcı, Ebral Aydın 
ve Hikmet Akçiçek gibi müzisyenlerin bestelerine de yer veren ikili albümün 
böyle çok daha güçlü olduğunu düşünüyor. 

Albüm 'de Türkçe eserlerin yanı sıra Hemşince eserlere de yer verdiklerini 
belirten Tanju ve Yusuf, batı sounduyla harmanlanan eserleri özünü 
kaybetmeden icra etmeye çalıştıklarını, geniş kitlere ulaşmanın ve evrensel 
müziğe giden yolun önce yerel değerler, kültür ve müziğe sahip çıkmaktan 
geçtiğine inandıklarını ifade ettiler. 

Köprü ; 

“Goxula'dan yuvarlanmaktır yaylanın çimenine... Dünyayı memleket, İnsanı 
kardeş bilmektir.. Derelerden tulumun ezgisine akan bir isyan.. Köprüde maviyi 
bekleyen bir çocukluk bizimkisi... 

Türkülerimizi, biten topraklarımıza, kurutulan derelerimize, kaybolan 
insanlığımıza yakıyoruz ki; güzel günlere deli horonla duralım. Sesimiz de 
sazımız da doğaya doğallığa yar. "Her şey çok güzel olsun" diye... “ = 


H emşinli iki kuzen Tanju Topal ve Yusuf Aydın uzun zamandır üzerinde 
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Birbirimizden Oğrenmek... 


Bir Avuç Hemşin. Hemşinlilerin dili, tarihi ve kültürü üzerine 
arkeolojik bir kazı niteliği taşıyan eserinde Kendi köyü olan 
Xaçapit ten yola çıkıyor Karaca. Yani kendi deyimiyle gölün en 
iyi bildiği yerine bir taş atıyor ve oluşan halkaları yazıyor" 
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Mahir Özkan 


yaşamını sürdürüyor: Doğu Hemşin, Batı Hemşin ve Kuzey Hemşin. Bu üç 
gruptan Rusya, Abhazya ve Ermenistan'da yaşayan Kuzey Hemşinlilerle son 
20 yıla kadar diğer iki grubun neredeyse hiç teması yoktu. Son yıllarda bizimle aynı 
dili konuşan, aynı tarihe sahip olduğumuz, bu akrabalarımızla ilişkiler kurulmaya 
başlandı. Kuzey Hemşinlilerle ilişkilerin zayıf olmasının anlaşılır nedenleri var 
elbette ama Türkiye'de neredeyse yan yana yaşayan Doğu Hemşinliler ile Batı 
Hemşinlilerin de birbirleri ile olan ilişkilerinin yeterince 
geliştiğini söylemek mümkün değil maalesef. Son yıllarda bu 
eksiklik önemli ölçüde giderilmiş olsa da hala birbirimizi 
tanımaya, birbirimizden öğrenmeye çok ihtiyacımız var. İşte 
DIL TARİH KÜLTÜR | bu ihtiyacı karşılamaya aday bir kitap yayınladı İbrahim 
IBRAHIM KARACA > S Karaca: Bir Avuç Hemşin. Hemşinlilerin dili, tarihi ve kültürü 
C.- € üzerine arkeolofik bir kazı niteliği taşıyan eserinde Kendi 
köyü olan Xaçapit'ten yola çıkıyor Karaca. Yani kendi 
deyimiyle “gölün en iyi bildiği yerine bir taş atıyor ve 
oluşan halkaları yazıyor. Ben de kendi attığım taşın 
halkalarının Karaca'nın halkalarına temas ettiği yerden saklı 
kelimeleri aramaya devam ediyorum. Karaca'nın kitabında 
köyünden derlediği kelimelerden oluşan bir sözlükçe var. 
Bu sözlükçede bulunan kelimelerin çoğu bizim de Hopa 
Hemşin'de kullandığımız kelimeler. Ancak bazıları 
anladığımız, tanıdık gelen ama kullanmadığımız kelimeler. 
İşte bu kelimelerin peşine düşüyorum bu yazıda. Burada 
elbette Batı Hemşin'de kullanılıp bizim kullanmadığımız 
kelimelerin tamamını yazmak mümkün değil, Yalnızca 
— bazı örnekler vereceğim. Batı Hemşinli okur kullandığı 
kelimelerin kaynağını ve anlamını daha iyi öğrensin, 
Doğu Hemşinli okur ise ata yurdunda kullanılan 
kelimeler aracılığı ile dilinin neler kaybettiğinin örneklerini görsün, yeniden 
her bir kelimesine sahip çıksın diye... 
avzan, avzon: havuz. (Ermenice: uyuguli - avazan). Нора Hemşincede unutulmuş bir 
kelimedir. 
açmağu: bir çeşit yaban arısı. (Ermenice: тиро- arç: ayı ve skym- meğu: arı ). Ayı ve arı 
kelimelerinin birleşmesinden oluşan bu kelime Hopa tarafında yaygın değil, Yaban 
arısı anlamında Pbudzek” kelimesi kullanılıyor. 
agos: tohum atmak veya fidan dikmek için açılan oyuk, evlek. (Ermenice: ulou - 
agos ). Saban izi anlamına gelen kelime aynı zamanda katledilen gazeteci Hrant 
Dink'in kurucusu olduğu gazetenin de adı. Bu kelime Artvin, Erzurum yörelerinde 
kullanılan Türkçeye de girmiş bir kelime olmasına rağmen Hopa Hemşinlileri 
kullanmıyorlar, ancak Xaçapit'te saklı kalmış. 
dzidzer – çiçer: kırlangıç. (Ermenice: &höknliul-dzidzernag). Doğu Hemşinde ben 
duymamıştım. Ancak Xaçapitte saklı kalmış. 


di cilveleri olsa gerek halkımız üç farklı sosyo-kültürel grup halinde 
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çekelox: ırmak başı. (Ermenice: snıp- çur: su ve qınıb-klux: baş) Bildiğimiz Pınarbaşı yani. 
Birleşik kelimeyi oluşturan iki kelime de çok yaygın temel kelimeler ancak birleşik 
halini kullandığımızı hatırlamıyorum. 

çertun: değirmende suyun çarka fışkırtan kaynak bölgesi (Ermenice: опир- çur: su ve 
ınnıl-dun: ev), suyun evi anlamından. 

Xeçipa: yengeç. (Ermenice; pksuhun -xeçapar). Yengeçe biz Hopa'da yürümesindeki 
garipliğe istinaden olsa gerek “arsina” diyoruz. Xeçipa'yı adıyla anmanın vakti gelmedi 
mi? 

kozdik: sidikli. Koz Hopa Hemşin'de sidik olarak kullanılıyor fakat sidikli için kozdik 
dendiğini duymamıştım. 

kumez: hayvan sidiklerinin birikmesi için yapılan yer. (Ermenice: ükq -mez: sidik). Kum: 
ahır kelimesi ile mez: sidik kelimesinin birleşmesinden veya Ermenice qnıdun - kumar: 
toplam kelimesi ile “mez” kelimelerinin birleşmesinden de geliyor olabilir. Biz sidik için 
koz'u kullanıyoruz ancak Xaçapit “mez” i de saklamış. 

Meşuş: yaylalarda görüş mesafesini etkileyecek derecede düşen sis tabakası. (Ermenice: 
dene — mşüş: sis ). Bu kelimede Hemşincenin ağız özelliği olan Ermenicede iki sessiz 
harfin arasında yazılmayan ama olarak okunan sesin “e” ye dönüşümünün batıda da 
görülmesi örneğini görüyoruz. Yukarıdaki kelimelerden klux: baş kelimesinde de aynı 
ses olayını görürüz. Hemşincede klux, kelox a dönüşür. Doğuda bizim sis anlamında 
kullandığımız “meral” kelimesi ise Ermenice úñnuy( – mrayl: karanlık, karartı anlamına 
gelir. Bizde sisin havayı karartmasından olsa gerek unutulan meşuş yerine meral 
kullanılmaya başlanmış olmalı. 

miagos: tarla adı, aynı tarla adı bizim köyde miagots olarak var. 

pug: kesilen ağacın yerde kalan kökleri ve iri gövdesi 

puşt: kestanenin dikenli kesesi. (Ermenice: ilnıc - pus: diken). Pus kelimesi bizde de 
kullanılıyor. Ama kestanenin dikenli kesesi için dendiğini duymamıştım. 

şurk: gölge gibi... karaltı. (Ermenice: cnq- suk: gölge) Biz de şuk:gölge, şekanots: gölgelik 
kelimeleri kullanılır. Ancak şurk: karaltı formu Xaçapit'e saklanmış. 

termaş: anderin hayvanlar için olanı. Sahibi ölmüş hayvanlar için kullanılır. (Ermenice: 
nkp-der: sahip, duchi-maşil) eskimek. İkisi de Hopa tarafında kullanılan der ve masus 
kelimelerinin birleşmesinden sahip eskitmiş anlamı kazanmış birleşik bir kelime olan 
termaş bizde de neden kullanılmasın. 

henguz: fındık ceviz gibi meyvelerin yenilen iç kısmı. (Ermenice: ptilnja-ınguyz: ceviz) Biz 
de ceviz için “gagal” fındık için ise “gağin” kullanılır. Fındık için Ermenicede de lunhf- 
gağin kullanılır. Ancak ceviz için kullanılan kelime Xaçapitte hem ceviz hem fındık içi 
için kullanılarak saklanmış. 

hokkar: el ile sıkılınca ufalanan yumuşak taş görünümlü toprak. (Ermenice hın — hoğ; 
toprak ve fun -kar: taş), yani Ermenicesinden de kolaylıkla anlaşılacağı gibi toprak-taş. 
hov: anlık heves. bir hov unda bir hov bunda gezdum durdum. (Ermenice hoi -hov: yel) 
Bu kelime Hopa tarafında da biliniyor ama Xaçapit'te ikincil anlamı ile saklanmış. 
kadz: evlenmemiş genç kız. (Ermenice qu — kadz: kancık, dişi köpek) Hemşincede de 
kancık ve dişi köpek anlamında kullanılan bu kelime Xaçapit'te erkek egemen bir dille 
benzetme yoluyla genç kadınlar için kullanılmış 

kağenots: ev süpürülünce toplanan süprüntü (Ermenice qunkı- kağel: derlemek, 
toplamak). Kağuş kelimesi bizde kullanılsa da kağenots Xaçapit'te saklanmış. 

geduts (getsut): gaga. (Ermenice lınnıg - gduts: gaga) Bu kelime de Hopalıların 
Xaçapitlilerden öğreneceği kelimeler arasında yerini alıyor. 


Bir bonus kelime de Bir Avuç Hemşin kitabından değil ama yine Batı Hemşin'den. 
Sosyal medya platformlarındaki paylaşımlardan öğrendiğim bir kelime: “Xaçanelik” Biz 
xaçnuş: kilitlemek’ kelimesini biliyoruz. “Panuş: açmak’ kelimesini biliyoruz. Panuş 
kelimesinden türemiş olan 'panlik; anahtar-açar kelimesini de biliyoruz. Ama xaçnuş 
kelimesinden türemiş olan “xaçanelik: kilit kelimesini Batı Hemşin'deki 
kardeşlerimizden öğreniyoruz. Bu da gösteriyor ki anahtar ile kilidi birleştirmenin vakti 
gelmiş de geçiyor. m 


2019 KAUN-AŞUN/ BAHAR-SONBAHAR 1 89 


5 
О) 
х 
= 
x 
O 
o) 
x 
(О 
- 
o) 
Ф 
ə 
= 
(О 
с 





Mahir Özkan 


“Bu sayımızda bitmiş zaman kip- 
lerini ve şart kiplerini öğreneceğiz." 





BİTMİŞ ZAMAN KİPİ 


Hint-Avrupa dillerindeki perfect kiplere karşılık gelen bitmiş zaman kipi, bir eylemin 
geçmişte yapılmış olduğu, ancak a) bitiş zamanının belli ya da önemli olmadığı b) 
eylemin etkilerinin hala sürdüğü c) eylemin ya da durumun bitip bitmediğinden 
emin olmadığımız durumlarda kullanılır. Örneğin “arkadaşların seni görmeye gelmiş” 
cümlesinde arkadaşların hala orada olup olmadıkları belli değildir. Ya da “bu kitabı 
okumuştum” cümlesinde belirtilen durum kitabın bir vakit okunmuş olduğudur, 
zamanı önemli değildir. 


Bitmiş zaman kipi ‘şimdiki bitmiş zaman” (present perfect) ve ‘geçmişte bitmiş zaman” 
(pluperfect) olmak üzere iki şekilde çekilir. 

‘Geçmişte bitmiş zaman” belirli bir geçmişte gerçekleşmiş bir eylemden daha önce 
olmuş bir eylemin anlatılmasında kullanılır. Ancak bu iki çekim arasındaki anlam 
farkı Türkçede bulunmaz. Bu kipleri Türkçeye çevirirken içeriğe göre dili geçmiş 
zaman, mişli geçmiş zaman ya da dili ve miş'li geçmiş zamanın hikayesi ve rivayeti 
kipleri kullanılabilinir. 


A ) Şimdiki Bitmiş Zamanda Olumlu 

‘Şimdiki bitmiş zaman” kipini yapmak için fiilin geçmiş zaman ortacının ardına 
şimdiki zamanda çekilmiş ekeylem getirilir. Bazı fiillerde unenal / unnuş: sahip olmak 
fiili şimdiki zamanda çekilerek geçmiş zaman ortacının ardına gelebilir. udel/uduş: 
giadz unim: yemişim, pernel / pernuş: pernadz unis: tutmuşsun gibi. 


ben o biz siz onlar 
mirn eu mun Bumu mu, un 
kiadz unim kiadz unis kiadz uni kiadz unik kiadz unek kiadz unin 


| Tü. | yazmışım yazmışsın yazmış yazmışız yazmışsınız yazmışlar 


| Не, | sorvadz ин | sorvadz es  sorvadza  sorvadzik  sorvadzek | sorvadzin | 
| Не, | xağtsadz im  xağtsadz es  xağtsadza  xağtsadz ik | xağtsadz ek  xağtsadzin | 





İzmire kenatsadz im: İzmir'e gitmişim 

dzigaa xemadz unes: sigara içmişsin 

araç al me dune egadz a: önceden de bizim eve gelmiş 

hats giadz unik: yemek yemişiz 

soy hazrevadz ek: iyi hazırlanmışsınız 

ğergadznies dağe pobadz in: gönderdiklerim yerine ulaşmışlar 


B ) Şimdiki Bitmiş Zamanda Olumsuz 
Şimdiki bitmiş zamanda olumsuz yapmak için ‘ç olumsuzluk öneki ekeylemin önüne 
getirilir: 
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ben о hiz 514 onlar 
kinüz çim f kiadz çes / kiadz ça / kindiz çik / kisdz çek / kiadz çin / | 

iğrenmem:şim | öğrenmemişsin | öğ | öğrenmemişiz | öğrenmemişsiniz 

He. | xağtsadz çim | xağtsadz çes ağtsadz çek 





ter istanbul kenatsadz çim: henüz İstanbula gitmemişim 
tun tejarutin desadz çunes: sen zorluk görmemişsin 
ays(as) panis oxte egadz ça: bu işin zamanı gelmemiş 
xavağnie kağadz çunik: üzümleri toplamamışız 

ayn(an) campanine kaladz çek: o yoldan yürümemişsiniz 
ter dune pernadz çunin: daha evi tutmamışlar 


C ) Geçmişte Bitmiş Zamanda Olumlu 

‘Geçmişte bitmiş zaman” kipini yapmak için fiilin geçmiş zaman ortacının ardına 
getirilen ekeylem şimdiki zamanın hikayesinde çekilir. Bazı fiillerde unenal / unnuş: 
sahip olmak fiili şimdiki zamanın hikayesinde çekilerek geçmiş zaman ortacının 
ardına gelebilir. udel/uduş: giadz une: yemiştim, pernel / pernuş: pernadz unedi: 
tutmuştun gibi. 


E EN E lr 
ben sen o siz onlar 
kiadz 7 kiadz edi / kiadz er / kiadz aki / kiadz eki / kiadz eni / 

s spna هس‎ ва هیا یا‎ usaman _ 
_ Tü. | yazmıştım | yazmıştın | yazmıştı | yazmıştıkk | yazmıştınız | yazmışlardı | 
| He. | sorvadze | sorvadz edi | sorvadzer | sorvadz aki | sorvadzeki | sorvadzeni | 
He. | xağtsadze | xağtsadz edi | xağtsadz er | xağtsadz aki | xağtsadz eki | xağtsadz eni | 
| Tü. | oynamıştım | oynamıştın | oynamıştı | oynamıştık | oynamıştınız | oynamışlardı | 





an dain şad dars tadadz e: o sene çok ders çalışmıştım 

hedetias ture xepadz unedi : arkamdan kapıyı kapatmıştın 

dasn hadig havgit giadz uner: on tane yumurta yemişti 

puşoun meçe ternu xağtadz aki: dikenlerin içinde neredeyse boğulmuştuk 
govie ardin moliadz eki: inekleri tarlada unutmuştunuz 

padie hedra çartadz uneni: odunları birlikte doğramışlardı 


D ) Geçmişte Bitmiş Zamanda Olumsuz 
Geçmişte bitmiş zamanda da olumsuz yapmak için ‘ç olumsuzluk öneki ekeylemin 
önüne getirilir: 


e şaya a year aşa 

ben sen o siz onlar 

kiadz e / kiadz edi / kiadz er / kiadz aki / kiadz eki / kiadz eni / 
yazmıştım | yazmıştın İ yazmıştı İ yazmıştık | yazmıştımız | yazmışlardı 
i 
oynamıştım | oynamıştın | oynamıştı | oynamıştık | oynamıştınız | oynamışlardı | 


He. | 
He. | 


.. 
۰ 
.. 





inçak eeg pad daşadz çune: düne kadar odun yontmamıştım 

hink saata nestadz çedi: beş saattir oturmamıştın 

televizyone norkadz çuner: televizyonu tamir etmemişti 

ter isa panes medadz çaki: henüz bu işe girmemiştik 

bade dzagadz çeki (dzagadz çuneki): duvarı delmemiştiniz 

dzagie dzepadz çeni (dzepadz çuneni): delikleri sıvamamışlardı (tıkamamışlardı) 


ŞART KİPLERİ 


A ) Birinci Şart Kipi 
Birinci şart kipi, gerçekleşmesi muhtemel durumları belirtmek için, tavsiye vermek ve ))) 
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kibarca istek belirtmek için kullanılır Hemşincede şart kipiyle sıkça “a a” ve “ana” 
sözcükleri kullanılır. Bu sözcükler yerine göre “eğer....ise” anlamı verir. Birinci şart kipi, 
gelecek zaman eki “oğ” ile fiilin şimdiki zamanın hikayesinde çekilmiş hali birleştirilerek 











yapılır. 
yes / yes / tun / tun / an / an / mek / menk/ biz | tuk / tuk/ aner /anonk/ 
ben sen o siz onlar 

He. | 


He. | xağoğe İ xağoğedi — | xağoğer — | xağoğaki | xağoğ eki | xağoğeni 





- 
О) 
= 
= 
x 
O 
o) 
x 
(О 
a 
N 
Ф 
ə 
= 
(О 
en 


şad kidana ta a şad kiroğ e: çok bilseydim çok yazacaktım 

tez me egadz elledi ana kağn i ver ertoğ edi: erken gelmiş olsaydın köye gidecektin 
dars çunnar ta a sinama ertoğ er: dersi olmasaydı sinemaya gidecekti 

şad kilo unnaki ta a isa pastas udoğ çaki: çok kilomuz olsaydı bu pastayı yemeyecektik 
saat me top xağaki ana şad kernoğ eki: bir saat top oynasaydınız çok terleyecektiniz 
ertal pie oç ana egoğ çeni: gidip getirmeseydim gelmeyeceklerdi 





Not: Birinci şart kipinde olumsuz yapmak için ekeylemin önüne 'ç' olumsuzluk eki getirilir: 
sorvoğ çe: öğrenmeyecektim xağoğ çaki: oynamayacaktık kioğ çeni: yazmayacaklardı 


B ) İkinci Şart Kipi 

Gerçekleşmemiş olası durumları ifade etmek için kullanılır. miş'li ortaç ve ıllal / elluş: 
olmak fiilinin birinci şart kipinde çekilmiş haliyle birlikte yapılır. egadz elloğ e / gelmiş 
olacaktım. 


" yes / yes / mek / menk/ İ tuk / tuk/ aner /anonk/ onlar 
ben sen o biz siz 
hd kiadz elloğ e kiadz elloğ edi kiadz elloğ kiadz elloğ aki | kiadz elloğ eki | kiadz elloğ eni 

er 
Tü. yazmış olacaktın yazmış yazmış yazmış yazmış olacaklardı 
ы yn nanın po | olacaktı olacaktık olacaktınız 


sorvadz elloğ e sorvadz elloğ edi sorvadz sorvadz elloğ | sorvadz elloğ | sorvadz elloğ eni 
elloğ er aki eki 
ات سس تا‎ İn əmə ee Pe 
xağtsadz elloğ e xağtsadz elloğ edi | xağtsadz xağtsadz elloğ xağtsadz elloğ | xağtsadz elloğ eni 
elloğ er aki eki 
Tü. oynamış olacaktın oynamış olacaktın oynamış oynamış oynamış oynamış olacaklardı 
olacaktı olacaktık olacaktınız 





poğ unna ta a, İstanbul kenatsadz elloğe: eğer param olsaydı, İstanbula gitmiş olacaktım 

şad kidanadi ta a şad kiradz elloğ edi: eğer çok bilseydin çok yazmış olacaktın 

kar kednaki ana dune şinadz elloğ er: taş bulsaydık evi yapmış olacaktı 

tez me egadz elledi ana kağn i ver kenatsadz elloğ aki: erken gelmiş olsaydın köye gitmiş 
olacaktık 

dasn or araç egadz elleki ana çaye tamnadz elloğ eki: on gün önce gelmiş olsaydınız çayı 

bitirmiş olacaktınız 

varegele averadz ellir oç ana tave tevadz elloğ eni: teleferik bozulmuş olmasaydı gübreyi 

vurmuş olacaklardı 


Not: İkinci Şart Kipinde olumsuz yapmak için ekeylemin önüne veya olmak fiilinin 
önüne с̧ olumsuzluk eki getirilir: 

xağtsadz elloğ çeni / xağtsadz çelloğ eni: oynamış olmayacaklardı 

sorvadz elloğ çaki / sorvadz çelloğ aki: öğrenmiş olmayacaktık w 
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HEMSINCEYAZMANIN ABC si 


GOR dergisi olarak, Hemşince için bugüne kadar önerilen alfabeler ve International Phonetic 
Alphabet (IPA) kriterlerini veri alarak, aşağıdaki harflerden oluşan, mümkün olduğunca sade bir 
alfabeyi kullanmayı tercih ettik. GORda yer alacak yazılar aşağıdaki harf ve yazım kurallarına 
göre tashih edilecektir. 


O 
© 
Ы 
һа 
= 
= 
v) 
Ф 
Yin 
= 
= 
C 


HARFLER ÖRNEK KELİMELER 





*la : arç “ayı”, aver "bozuk ali “yine” an “о”, aman oman “kap”, aman “öyle” 

bağ “soğuk”, bedenuş “beklemek”, bidzig “küçük”, budzeg “yaban arısı” 

caxkuş “yarmak”, cermag “beyaz”, cicu “solucan”, cor “çamur”, cut “salkım” 

çapuş “ölçmek”, çepuşke “yaranın kabarması”, çinçxaluş “ip yumağının dolanması", 
dandz dondz “armut, deşgar “dışkapı”, diz “kene”, dodig “sepet ayağı” 

egi “geldim”, elluş “çıkmak”, enguş “düşmek”, ergink “gökyüzü” 

ferengul © farsunka “ambar kilidi, kilit” ferferuş “hızla esmek” 


mio ELİT |0 | Oo 


*2 0 : gargeduş “yamamak”, genig “kadın”, geyiç “taşıyıcı”, giv “sakız”, 

ğarat “çabuk”, ğolopa “ham-olgunlaşmamış yeşil kabuklu ceviz” 

hats “ekmek”, helun “boncuk”, hivand “hasta”, hort “dana”, hund “tohum” 
Hemşince'de /1/ sesi yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 


ə” OQ 


pa 


igun “akşam”, im “benim”, inatin “ötede”, isatis “beride” 


ps 


jajuş “hareket ettirmek”, jemnuş “yetişmek”, joğvuş “toplamak” 


= 
ХЈЈ 

N . 
= 


kar “taş”, kal “kurt”, kar “kuzu”, kelox “kafa”, ked “dere” , kint “burun” 


— 


lag “köpek yalı”, ler “yayla”, lizu “dil”, lobiya “fasülye”, luş “ağlamak”, 

mart “adam”, memuş “ölmek”, mina “bizden”, mozi “düve”, mux “duman” 
nağ “dar”, neşan “nişan”, niyaz “rüya”, nor “yeni”, nuzul “felç” 

obol “bırak”, odk “bacak”, omar amar “yaz”, or “gün” 

/6/ sesi Hemşince'de yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 
pats “açık”, peşok “ufantı”, piyan “ağız”, pos “düz alan”, putenuş “bakmak” 
ertuş “gitmek”, cortuş “yolmak” /r/ sesi Hemşincede kelime başlarında nadir yer alır. 
sar “dağ”, serpuş “silmek”, siyoğ “bir cins geniş yapraklı ot”, sorvuş “öğrenmek” 
şaş “şapşal, aptal”, şebesnuş “vurmak”, şim “kapı eşiği”, şoğvuş “yoğurmak” 

tat “pençe”, tetu “ekşi”, tiz “karış”, tuxulig “esmer”, tandzre “katı-yoğun” 

uduş “yemek”, urpat “cuma”, usti “nereden”, uzuş “istemek” 

/ü/ sesi Hemşincede yoktur, Türkçeden geçen kelimelerde nadir olarak kullanılır. 
var “acı”, ver “yukarı”, vijiğ “bir koyun cinsi”, vordağ “nerede”, 

yaşiğ “tahta sandık”, yes “ben”, yixme “eğrelti otu”, yux “böğürtlen” 


N < < m | ۶ | ۲۳ ۱۳۳۵ ۳۵ n ۳۲۵ O: O 5 5 


zate “hiç”, zermax “bir cins ot”, zibil “kırıntı” zongag “çan”, 
*4 x : xavağ “üzüm” xağ "oyun", xelk “akıl”, xiyar "salatalık” ход تام"‎ 


rli xid cı c مه | م۲‎ ۱۵ | ۳۵| 0:۵ Z İİ im ۵ Q HE OO (О | e 


*5 ts : tsak “yavru”, tsen “ses”, tsi “at”, tsun “kar”, tsoyn “buğday” 
DZ “6 dz : dag “delik”, dzepuş “tıkamak”, dzidzağuş “gülmek”, dzov “deniz”, dzung “diz” 


*1- Hemşincede /a/ harfi, biri arç “ayı” aver “ bozuk” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de ali “yine”, andi “ ondan” kelimelerindeki 
gibi daha yumuşak telaffuz edilen “a” olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmektedir. 

*2- Hemşincede “g” harfi, biri geyiç “taşıyıcı”, gargud “dolu” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de özellikle /g/ harfinden sonra /e/ 
harfi geldiğinde genig “kadın”, gedric” erkek” kelimelerindeki gibi daha kalınca telaffuz edilen “g” olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmek- 
tedir. 

*3- Hemşincede /k/ harfi, biri kar” taş”, ked “ dere” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, diğeri de özellikle /k/ harfinden sonra /e/ harfi 
geldiğinde kelox “ kafa”, kedal “kaşık” kelimelerindeki gibi daha kalınca telaffuz edilen /k/ olmak üzere iki şekilde telaffuz edilmektedir. 

*4- Hemşincede işlek olan ve genizden gelen hırıltılı (art damaksıl sürtünmeli) ses karşılığı (üzüm, akıl, toprak, oyun kelimelerinin Hemşince 
karşılıklarının ilk sesi) hangi işaretin kullanılacağı konusunda tereddüt vardır. Türkiye Türkçesinden gelen alışkanlıkla bu ses karşılığı genel- 
likle “gh” harf ikilisi kullanılmaktadır. Ancak IPA'da genizden gelen bu hırıltılı ses karşılığı /x/ işaretinin (xavağ: üzüm, xelk: akıl, xod: ot, 
xağ: oyun) kullanılması gerekmektedir. Bu akademik kriterden hareketle /x/ işareti, Türk Dilleri Ortak Alfabesi Farsça-Arapça (Transkrip- 
siyonda) , Azerice, Lazca ve Kürtçe'de bahsedilen sesi karşılar. GOR yazarının özellikle /gh/ harf ikilisini kullanmayı tercih ettiği yazılarda, 
yazarının tercih ettiği şekli yayımlayacaktır, diğer yazılarda bu ses karşılığı /X/ işareti kullanılacaktır. 

*5-*6- Bu iki ses için Latin Alfabesinde tek işaret bulunmadığı işin /ts/ ve /dz/ harf ikilileri kullanılmaktadır. 
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m mum 
İİİ” mil ti 

m — mim | 
زا‎ HI 
Mü. 117 ۱ اه‎ =; e) T اله‎ 


SOLAN SAĞE 1- Eskiden kadınların göğüs hizasından bağlamak suretiyle kullandıkları bir nevi giysi, b) Kurutulmuş meyve, 

2- O, b) Kuluçkaya yatan tavuk, son iki harfi, c) Tersi deli 3- Yuva, b) Tüfek, c) Getirmek emir kipi 4- Hayvanlara yedirmelik 

yeşil yaprak, b) Ye, c) Orjin, merkez, 5- Çamlıhemşin bölgesinde bir yayla adı, b) Hayvanlarda dişi, 6- Sonuna geldiği kelimeye 

lik lük anlamı verir... ağaçlık, otluk, b) Ayı gibi hayvanların eli, 7- Üveyin Hemşincesi, b) Нора Hemşinde bir köy adı, , 
8) Yere dökülmüş kuru ağaç yaprağı, b)Eskiden ev yapımında çatıda kullanılan yatay Каһпса uzun ağaç, с) Hemşincede meyve 
adının sonuna geldiğinde, meyve ağacı yapan ek 9- Bizim, b) Zehir, c) Yayla, 10- Yavaş, b) Aşılı meyveler için kullanılan hemşince 
kelimenin son iki harfi, c)Salatalık patlıcan gibi sebzelerde henüz olgunlaşmamış hal, 11- Tersi Hemşincede soru yapımında 
kullanılan kelime, b) Tersi layıktı, iyi oldu anlamında bir ses , c) Sonbahar, 12- Yine, b) Kime, kimin, c) Kuluçkaya yatmış tavuk, 

13- Tersi Çamlıhemşin bölgesinde bir yayla, b) Köpek, o Işık, 14- Kadınlara seslenme ifadesi, b) Yap, 15- Hemşince git kelimesinin 
son iki harfi, b) Tarlayı yaban otlarından ayıklamak, c) Uçuruma savrulmak, 





| 


VEREVANTS NEKETNİVAR 1- Vova'nın yeni albümü, b) Damla, 2- Karşı, karşı taraf kelimesinin ilk iki harfi, b) İskikamet, hiza, 

c) Olumsuzlama ön eki, 3- Hemşince kiraz, orta harfi düşmüş, b) Tersi belinden içinden anlamında hemşince sözcük, c) O, 

4- Yaban keçileri için kullanılan bir isimlendirme, 5- Hopa Hemşinde bir köy, b) Şey, 6- Tersi yirmi sayısı b) Beşiği salla anlamında 
Hemşince emir sözü, 7- Tersi an, zaman, b) Hemşincede ilaç orta harfi düşmüş, c) Kapak, kapalı, 8- Ardeşen"de denize en yakın 
Hemşin köyü, b) Tersi saçlar ya da vücut kıllarına ak düşme hali, 9- Bilbilan'da bir Hemşin yaylası, 10- Yapın emir sözünün 
Hemşincesi, b) Sağır, c) Tersi kimindir, 11- Tersi yeni, orta harfi düştü, b) Düz ince yuvarlak ekmek, © Kemalpaşa da bir Hemşin 
köyü A lı da söylenir O lu da, 12- Çoban çadırı, b) Bizim çocuklar Tanju ile Yusuf'un geçtiğimiz yaz çıkardıkları albümün adının 
 Hemşincesi, c) Tuz, 13- Hemşince kıymık kelimesinin son iki harfi, b) Tersi ayı yavrusu baş harti kendinden önce ormana kaçmış, 
c) Hemşince o da kelimelerinin bitişik yazılmış hali, 14- Tersi yük, b) Tersi Laz, 15- Yayayık kelimesinin Hemşince karşılığı 
(Hopa'da bilinmez ama Rize Hemşin ve Abhazya Hemşinde kullanılıyor) 


Kidkidatsiyi çocuğunla, torununla, yeğeninle, kuzeninle doldur, İbrahim Karaca'nın yaptığı 


rengarenk dzibullardan hediye edelim. Hem çocuk hemşince birkaç kelime öğrensin hem de 
çocukluğumuzun oyuncağı ile müzik zevki gelişsin... 





Katkılarından dolayı Gülaydın Aslıbay a teşeşkkürler. 
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Transitte Tecrübe, 
Sorunsuz İş 
ve 
Güven... 
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